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BV 310FS - BV 470FS - BV 690FS - BV 690FT
BV 310FSR - BV 470FSR - BV 470FTR - BV 690FTR
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NOTE:




MODEL 310FS 470FS 470FS 690FS 690FT
~220-240 ~220-240 ~220-240 ~220-240 ~380-400 "4 B
50 50 60 50 50 Hz | Iy
1,1 2,03 2,33 3,68 3,4 kW kBm
75 134 134 220 220 kW kBm
! 64.500 115.300 115.300 189.300 189.300 kcal | kkan/u
256.000 457.000 457.000 751.000 751.000 BTU/h | BTE/4
MAX
I% 59 10,7 10,7 17 17 kg/h | Kelu
g8 4.400 8.000 9.100 12.500 12.500 m?h Mm%y
DIESEL / KEROSENE
OVN3ENb / KEPOCWH
1,5GPH60° | 2,5GPH60° | 2,5GPH60° | 4,5GPHG60° | 4,5GPH60°
@é DELAVAN DELAVAN DELAVAN DELAVAN DELAVAN
type S type W type W type W type W
@ 11 12,5 12,5 10 10 bar 6ap
IN/IMAX 6,2/7,13 8,8/10,12 10/11,5 16 /18,4 5,8/6,67 A A
— C16A C16A C16A C20A C16A
A ps (gg) 100 100 100 100 100 Pa Ia
A D (&) 1 1 1 1 1 mbar | mM6ap
p (E) 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 mbar | m6ap
min
%ﬂ 150 200 200 200 200 mm MM
%? 78 77 77 80 80 dB(A) | 65 (A)
= 85 140 140 200 200
g (optional- (optional- (optional- (optional- (optional- / I
ONUMOHAIbHO) | ONUMOHANbHO) | ONUMOHArNbHO) | ONUMOHANBHO) | ONUMOHANbLHO)




MODEL 310FSR 470FSR 470FTR 690FTR
~220-240 ~220-240 ~380-400 ~380-400 "4 B
50 50 50 50 Hz ry
1,3 3,1 2,9 4,2 kw kBm
75 134 134 220 kw KkBm
64.500 115.300 115.300 189.300 kcal | kkan/4
& 256.000 457.000 457.000 751.000 BTU/h | BTE/4
MAX
I% 59 10,7 10,7 17 kg/h | Kelu
g8 5.500 8.000 8.000 12.500 m%h M3y
DIESEL / KEROSENE
OWV3ENb /| KEPOCUH
1,5 GPH 60° 2,5 GPH 60° 2,5 GPH 60° 4.5 GPH 60°
@é DELAVAN DELAVAN DELAVAN DELAVAN
type S type W type W type W
@ 11 12,5 12,5 10 bar 6ap
INIIMAX 7,1/8,17 16/18,4 55/6,33 76/8,7A A A
— C16A C16A C20A C16A
A ps (gg ) 200 200 200 200 Pa MMa
A D (&) 1 1 1 1 mbar | m6ap
p (E) 0,1 0,1 0,1 0,1 mbar | m6ap
min
%& 150 200 200 200 mm MM
“? 77 77 77 80 dB(A) | 85 (A)
— 85 140 140 200
g (optional- (optional- (optional- (optional- 1 I
OnuUUOHanbHO) OnNuUUOHAanbLHO) ONUUOHAnNLHO) OnuMoHarnbHO)







310FSR
470FSR
470FTR
690FTR

310FS
470FS
690FS
690FT







SEMA INSTALACIJE ISPUSNE CIJEVI - MOHTAXHA CXEMA HA U3XOOHUTE TPbBMU - HHAEE
Z%#E R - SCHEMA INSTALACE TRUBKY ODVADEJICi SPALINY - INSTALLATIONSSCHEMA FUR
ABGASLEITUNGEN - SKEMA FOR INSTALLATION AF UDSTODNINGSROR - HEITGAASITORU
PAIGALDAMISE SKEEM - ESQUEMA DE INSTALACION DEL TUBO DE GASES DE COMBUSTION
- AKOKAASUPUTKEN ASENNUSKAAVA - SCHEMA D’INSTALLATION DE LA TUBE DES GAZ DE
COMBUSTION - EXHAUST PIPE INSTALLATION SCHEMATICS - ZXEAIOFPAMMA EFKATAZTAZHEZ TOY
AFQroy KAYZAEPION - SEMA INSTALACIJE ISPUSNE CIJEVI - EGESTERMEK CSOVEK TELEPITESI
VAZLATRAJZA - SCHEMA DI INSTALLAZIONE DEL TUBO DI SCARICO - ISMETIMO VAMZDZIO
IRENGIMO SCHEMA - IZPLUDES GAZU CAURULES INSTALESANAS SHEMA - INSTALLATIESCHEMA
VAN DE UITLAATPIJP VOOR DE VERBRANDINGSGASSEN - MONTERING AV EKSOSPIPEN-ET
SKJEMA - SCHEMAT INSTALACJI RURY SPALIN - ESQUEMA DE INSTALACAO DO TUBO DE GASES
DE COMBUSTAO - SCHEMA DE INSTALARE A COSULUI PENTRU EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE
- CXEMA YCTAHOBKU TPYEbl CTOPAHUS - INSTALLATIONSSCHEMA FOR AVGASUTTAG - SHEMA
MONTAZE IZPUHA - SCHEMA MONTAZE DYMOVODU - EGZOZ BORUSU KURULUM SEMATIGi - CXEMA
BCTAHOBIJIEHHS BUXJIOMNHOI TPYBM

A=>125m
B=>12m
C= najkraca moguéa / BB3MOXHO HaW-kbcusi / B:l:

e
RTTHERIE /co nejkratsi / mdglichst kurz / kort A\ ;L‘
version / voimalikult Iihike / el mas corto posible / \_’_“ —
mahdollisimman lyhyt / le plus court possible / as T

short as possible / T6c0 kovT6 600 duvaTov / najkraca
moguca / a lehetd legrévidebb / possibilmente piu
corto / kuo trumpiausias / péc iespéjas 1sakais / zo
kort mogelijk / kortest mulig / mozliwie najkrétszy /
na medida do possivel o mais curto / cat mai scurt
posibil / MakcumanbHo kopoTkuit / kortast mojligt /
mozno najkrajsi / ¢o najkratSi / mimkin oldugunda
kisa / MOXNMBO HalkopoTLLa

[\

D=2 150 mm (BV 310) - 200 mm (BV 470, BV 690)

1=>5°

2= zastitnik protiv vjetra / npegnasuten ot BATbLpa
/ BEXZ |/ nastavec proti vétru / Windschutz /
dakke mod vind / tuulekaitseotsak / caperuza

contraviento / tuulensuoja / manchon contre le
vent / wind cap / kaAuppa TrpooTaciag amoé Tov _
aépa / zastitnik protiv vjetra / kémény szélvédd / r
puntale paravento / nuo vejo apsaugantis dangtelis

| pretvéja uzgalis / pot tegen de wind / vindskjerm
/ nasada przeciwwiatrowa / tampdo de protegdo L
do vento / element pentru protectie impotriva
vantului / npotmBoBeTpeHHas Hacagka / vindskydd
|/ protivetrna za$c¢ita / protivetrova clona / riizgar
basligi / npoTuBiTpoBa Hacagka H




OPIS

CAOPXAY

OPCE PREPORUKE

INSTALACIJA

EKSPLOATACIJ

ODRZAVANJE

PRENOSENJE

NI® ORIWINI=

PRIMJECENE GRESKE, UZROCI I NACIN UKLANJANJA GRESAKA

v e v v

VAZNO: Molimo da se upoznate sa uputstvom pre
ukljucivanja, popravke ili CiSéenja urenaja. Nepravilna upotreba
elektricnog grejaca zraka moze biti povodom teskih ostecenja,

opekotina, udara elektricke struje ili biti povodom vatre.

»»1. OPIS

GrijaC zraka je namijenjen za koriStenje u
malim i srednjim prostorijama gdje je potre-
ban stacionarni ili prijenosni sistem grijanja.
U komori izgaranja sagorijeva teCno gorivo i
proizvedi vruce plinove, koji struje kroz kanale
izmjenjivaCa topline zraka. Kroz i izmjenjivac
topline s druge strane, duva se zrak koji se
zagrijava na povrSini izmjenjivaca. Komora
za sagorijevanje i zra¢ni izmjenjivac topline,
gradeni na takav nacin da se plinovi izga-
ranja i svjezi zrak ne mijeSaju. Zahvaljujuci
tome dobiva se Cisti topli zrak. Ohladeni pli-
novi izgaranja izlaze kroz ispusni otvor koji
prikljuCen na dimnjak, koji mora biti pravilno
dimenzioniran i odgovarajuce visine kako bi
sagorjeli plinovi mogli nesmetano biti odve-
deni iz uredaja.

PULT UPRAVLJANJA (Fig. 1)

1. Kontrolna lampica napajanja

2. Prekida¢ UKlj./Iskaj./Ventilacija
3. Kabeli za napajanje

4. Termostat pregrijavanja s
podeSavanjem

5. UtikaC€ plamenika

6. Kuciste osiguracCa plamenika

7. Utika€ sobnog termostata

8. Kontrolna lampica termostata pregrijanosti
9. Kontrolna lampica preopterecenja ventila-
tora

KONSTRUKCIJA (Fig. 3)

1. Kuciste

2. Komora sagorjevanja

3. Ventilator

ruénim

4. Plamenik
5. I1zlaz zraka

6. Priklju¢ak dimnjaka
7. Ulaz zraka

8. Izmjenijivac topline
9. Motor

» » 2. OPCE PREPORUKE

A UPOZORENJE: Grijac¢ zraka treba
biti prikljuéen na uzemljenu elektro
uticénicu, koja je osigurana diferenci-
jalnim prekidac¢om struje.

GrijaC zraka je opremljen specjalnim pla-
menikom (gorionikom) s ventilatorom. Pri-
likom koriStenja grijaCa zraka, uvijek se treba
pridrzavati lokalnih propisa i zahtjeva glede
sigurnosti.

Osim toga treba imati na umu slijedece:

» Prije instalacije i pustanja u rad i rukovanja
grijacom zraka treba pazljivo procitati upustvo
i pridrzavati se smjernica sadrzanih u njemu.
» Koristiti grijaC zraka usklju€ivo na mijesti-
ma gdje nema lako zapaljivin materijala.

» Osigurati lagani pristup protupozarnoj
opremi za osoblje koja rukuje s grijacom.

» Koristiti grijac zraka iskljuCivo na mjestima
dobro ventiliranim, osiguravajuc¢i dobar dopliv
svjezeg zraka.

» GrijaC zraka treba biti smjesten na ravnoj
podlozi.

» Provjeriti grijaC zraka prije njegovog
pustanja u rad i redovno provjeravati tokom




rada.

» Do grijata ne mogu imati pristup djeca i
Zivotinje.

» Uvijek treba iskljuciti grijaC zraka iz mreze
kada se ne Koristi.

Ne smije se priklju€ivati drugi plamenik niti
povecavati grijanje iznad dozvoljene snage
koja je data u tehnickim podacima grijaCa
zraka i na nazivnoj tablici.

» Ne blokirati ulaza i izlaza zraka, posto to
moze dovesti do preopterecenja motora ven-
tilatora i kao posljedica toga kvar uredaja.

A UPOZORENJE: Dozvoljeno je
koriStenje plamenika iskljucivo
onih koji su odabranih i isporuc¢enih
od strane proizvodaéa uredaja. U
slucéaju koristenja druge vrste pla-
menika, uredaj prestaje ispunjavati
zahtjeve CE.

Grija€ ima ugradena tri uredaja za zastitu, koji
se uklju€uju u slu€aju ozbiljnih nepravilnosti u
radu grijaCa zraka:

Termostat koji osigurava od pregrijavanja
zraka (TSS): gasi plamenik, ako protok zraka
nije dovoljnan za hladenje komore izgaranja,
a nakon hladenja komore, termostat ponovo
ukljuCuje plamenik.

Termostat koji osigurava od pregrijavanja (TS)
s ruénim ponovnim ukljuCivanjem: pokrece
se kad temperatura komore izgaranja pora-
ste iznad maksimalne dozvoljene vrijednosti
(ta vrijednost je viSa od termostata TSS), u
slu€aju djelovanja termostata pali se kontrol-
na lampica (8) i grijaC prestaje raditi.
Termicki relej (RT): ukljuCuje se kad motor
ventilatora po¢ne povlaciti viSe struje nego je
maksimalno dozvoljeno. UkljuCuje se i kon-
trolna lampica (9) i grijaC prestaje raditi.
Plamenik je medutim opremljen fotocelijom
koja prekida dovod goriva u slu€aju nestan-
ka plamena. Tada se pali lampica ponovnog
pokretanja, koja se nalazi na kucistu plame-
nika.

Ako bilo koji od tih uredaja ne radi treba utvrdi-
ti i otkloniti uzrok, prije ponovnog ukljuCivanja
grijaca zraka. (Vidi PRIMJECENE GRESKE,
UZROCI | NACIN UKLANJANJA GRESAKA

> > 3. INSTALACIJA

A UPOZORENJE: Nize navedeni ra-
dovi mogu biti obavljani iskljuc¢ivo od
strane kvalificiranog osoblja autori-
ziranog tehni¢kog servisa.

PRIKLJUCIVANJE ELEKTRICNOG NAPA-
JANJA | PODESAVANJE

& UPOZORENUJE: Grijac zraka treba
biti prikljué¢en na uzemljenu elektro
uticnicu, koja je osigurana diferenci-
jalnim prekidac¢om struje.

Svaki grijaC zraka je isporu¢en u kompletu
sa uredajem za upravljanje i uredajem za
zastitu koji su potrebni za pravilan rad grijaca.
Razvodna tablica, plamenik, termostat venti-
latora i termostati za osiguranje od pregrija-
vanja su vec prikljuceni.

Treba obaviti slijedece aktivnosti:

» Prikljuciti grijaC zraka na elektro utiCnicu.
U tabeli su date informacije koje se odnose
na napon napajanja.

» Priklu€iti dodatnu opremu (pribor) na
razdjelnu tablicu, kao Sto je sobni termostat
ili neki drugi upravljacki element za dnevno
upravljanje radom grijaCa zraka gnijezdo br
7).

Prilikom prvog ukljuCivanja grijaca, treba
provjeriti da uredaj ne povlaci viSe struje od
maksimalno dozvoljene vrijednosti

Ta vrijednost je data u tehnickoj specifikaciji i
na nazivnoj tablici.

U slucaju da se utvrdi nepravilnost u radu pla-
menika, treba ga podesiti postupajuéi u skla-
du s preporukom navedenim u ,Upustvo za
koriStenje plamenika”.

PRIKLJUCIVANJE SAVITLJIVIH CIJEVI
ZAVODENJE VRUCEG ZRAKA (Fig. 2)
Standardno, grija¢ zraka se isporuCije s
Cetverostrukim panelnim prikljuCkom izlaza
zraka (za vrijeme rada ni jedan od izlaza zra-
ka ne smije biti blokiran). Na grija¢ sa takvim
panelom moZe se prikljuciti 4 cijevi za odvod
vru¢eg zraka. Kao dodatna opcija postoji
mogucnost montaze samo jednostrukog pa-
nela odvoda vruc¢eg zraka na grijacu. Na ta-




kav panel moze se priklju€iti samo jedan vod
vruceg zraka.

Nakon prikljuCivanja vodova za razvodenje
toplog zraka treba uvjek provijeriti da li:

» Motor ventilatora vuce viSe struje nego Sto
je maksimalna dopustena vrijednost.

» Komora sagorijevanja i izmjenjivac toplog
zraka dovoljno ohladeni i da li ne postoji pre-
grijavanje.

& UPOZORENJE: Na grijaé se
mogu prikljuc€ivati iskljué¢ivo kabe-
li koji su prilagodeni za konstantni
rad na temperaturi najmanje 150°C
(kratkotrajno do 180°C) naprva2 mii
najmanje 85°C na ostaloj duzini.

A UPOZORENJE: Nakon
prikljuc€ivanja razvodnih kabe-
la, treba obratiti paznju na njihov
razmjestaj. U cilju smanjivanja
odpora protoka zraka i opterecenja
uredaja, preporucuje se razmjestiti
razvodne kabele na takav nac¢in da
se ograni¢i do minimum mogucénost
njihovog savijanje i ne savijati ih pod
uglom od 90°.

Takoder 2 pocetna metra kabela
nebi trebalo da imaju bilo kakvih sa-
vijanja (Fig. 4).

PRIKLJUCIVANJE NA DIMNJAK

(Fig. 5,6, 7)

Toplinski kapacitet i pravilno funkcioniranje
direktno ovisi od pravilnog uzgona dimnjaka.
Treba provijeriti da odstojanje izmedu grijaca
zraka i dimnjaka bude Sto je moguce krace,
da nema zatvorenih pregrada ili ograni¢enja
u dijelu dimnjaka. Ako grijaC zraka nije
prikljuCen na vanjski dimnjak, potrebno je da
bude opremljena vertikalnim metalnim kana-
lom za plinove izgaranja.

> > 4. EKSPLOATACIJ

UKLJUCIVANJE REZIMA GRIJANJE

» Postaviti prekidaC (2) u poziciju “07,
prikljuciti grjalicu na elektro uti¢nicu (vidi ta-
belu s podacima za napon.

» Ako grijaC zraka treba bitu ukljuCivan i

isklju€ivan rucno, treba tada postaviti

prekidac (2) na poziciju ﬁ , plamenik pocinje
raditi i zagrijava komoru sagorjevanja, a na-
kon prekoracenja podeSene temperature na
termostatu (TV) poc€inje raditi ventilator zra-
ka.

» Ako grijaC zraka treba biti upravljan auto-
matski pomoc¢ sobnog termostata ili dnevnog
programatora, treba postaviti odabranu
vrijednost na uredaju za upravljanje, a zatim

postaviti prekida€ (2) na poziciju , grijac
Ce se tada ukljucivati i iskljuCivata u skladu sa
podeSenim vrijednostima na uredaju za
upravljanje.

» Ako nakon izvrSenja tih aktivnosti, grijac
i dalje ne bude pravilno radila, uzrok ne-
praviinog rada treba potraziti o odjeljku
PRIMJECENE GRESKE, UZROCI | NACIN
UKLANJANJA GRESAKA.

ISKLJUCIVANJE REZIMA GRIJANJA

Pri ruénom i automatskom upravljanju treba
prekida€ (2) postaviti na poziciju “0”. Plame-
nik se iskljuCuje, a ventilator se zaustavlja tek
nakon odgovarajuceg hladenja komore sago-
rijevanja i izmjenjivaca topline zraka.

& UPOZORENJE: Ni u kom slucaju
nije dozvoljeno iskljucivati grijac
zraka preko izvlacenja kabla iz
utiénice ili na bilo koji drugi nac¢in
naglo odvojiti napajanje strujom.
Takav nacin isklju¢ivanja dovodi do
ozbiljnog ostecenja uredaja.

UKLJUCIVANJE REZIMA VENTILACIJE
Za ukljuCivanje grijaCa samo za ventiliranje,

treba postavoiti prekida¢ (2) na poziciju *.

» > 5. ODRZAVANJE

GrijaC zraka zahtjeva redovno CiS¢enje i
odrzavanje.

Prije poCetka CiS¢enja i odrzavanja uvijek tre-
ba iskljuciti uredaj sa napona.

CISCENJE KOMORE IZGARANJA |
IZMJENJIVACA

Ta aktivnost treba biti obavljena minimalno
jedan put godidnje, nakon zavrSetka sezo-
ne grijanja. lz komore sagorijevanja treba
odstraniti ¢ad. Razlog nastanka prekomijer-




ne koliCine Cadi moze biti neodgovarajuci
dimjak, loSe podeSen plamenik ili oS kvalitet
goriva. Prekomjerno stvaranje ¢adi moze se
prepoznati i po tome Sto se grijaC Cesto puta
samostalno isklju€uje. Pristup do komore sa-
gorijevanja omoguceno je sa dvije strane (od
strane izlaza zraka nakon odvrtanja plame-
nika i od strane izlaza plinova izgaranja na-
kon odvrtanja panela odvoda). Cad, prasinu,
ostale nakupine treba odstraniti pomocu
usisavaca

CISCENJE VENTILATORA

Ventilator treba Cistiti komprimiranim zrakom
nakon skidanja izlazne reSetke.

CISCENJE PLAMENIKA

Plamenik moze biti ¢iScen isklju€ivo od stra-
ne kvalificiranog zaposlenika autoriziranog
tehniCkog servisa. Dakle, u slu€aju potrebe
Cis¢enja plamenika, obratite se tehniCkom
servisu.

» » 6. PRENOSENJE

Grija€ zraka treba premjestati na kotaCima
drze¢i za dva prednja rucke. GrijaC zraka
moze biti przenoSen dizalicom, kranom ili
drugim srestvom za podizanje i prenoSenje. U
tom slucaju treba koristiti 4 vijka sa usicama
koji se isporucuju u kompletu s uredajem. Tre-
ba se takoder uvjeriti da li je uredaj kojim ¢e
se grijac prenositi, prilagoden za toliku tezinu
(tana tezina data je u tehnickoj specifikaciji).

& UPOZORENJE: Prije premjestanja
grijaca zraka, uvijek ga treba
iskljuciti i odvojiti od napajanja. Ni-
kada se nesmije dodirivati, podizati
i premjestati vru¢ grija¢. Nikada se
grijé ne prenosi ruéno, uvijek treba
koristiti odgovarajuce uredaje i ala-
te.

» > 7. PRIMJECENE GRESKE, UZROCI | NACIN UKLANJANJA GRESAKA

GRESKA UZROK

NACIN UKLANJANJA GRESAKA

Grija¢ goriva se ne uklju¢uje

1. Problem s naponom napajanja.

2. Termostat TSS isklju¢uje plamenik.

3. LoSe podeSen sobni termostat TA.

1. Provijeriti radi li prekidac(2) ispravno.

1. Provjeriti kabel napajanja.

1. Provjeriti elektri¢ne prikljucke.

1. Provjeriti osigurace.

1.Postaviti prekida¢ u pravilan polozaj.

2. Pogledati upustvo koje se odnosi na rad termostata TSS.
2. Provjeriti dotok goriva i podeSenost plamenika.
2. Provjeriti, da nije blokiran ulaz zraka.

2. Provjeriti, da nije blokiran izaz zraka.

3. Provjeriti postavljanje termostatu TA.

3. Provjeriti, radi li termostat TA ispravno.

se kontrolna lampica (9).

Uklju€uje se termicki relej RT i pali | Veliko povlacenje struje od strane ventilatora

Grija¢ sa aksijalnim ventilatorom:

Odstraniti eventualna onecis$¢enja koja blokiraju slobodni
ulaz i izlaz zraka. Provjeriti duzinu fleksibilnih vodova zraka
(u slu¢aju potreba treba ih skratiti).

Grija¢ s radijalnim ventilatorem: obaviti iste aktivnosti kao i
kod aksijalnog ventilatora i provjeriti pode$enost klinastog
remena.

Provijeriti da povlacenje struje iz mreZe ne prekoracduje
dopustenu maksimalnu vrijednost.

UkljuCuje se termostat TS i pali se | Pregrijavanje komore izgaranja.
kontrolna lampica(8).

Obaviti iste aktivnosti kao za termostatu TSS.
Zamijeniti termostat.

Motor plamenika radi, ale nema
paljenja goriva.

Lo$e funkcionira plamenik

Procitati upustvo od plamenika.

Ventilator se ne uklju€uje ili se
ukljuCuje sa zakasnjenjem.

1. Nema napona.

2. Pokvaren termostat TV.

3. Osteéen kondenzator.

4. Manjkavi namotaji motora.
5. Blokirani lezajevi motora.

. Obaviti aktivnosti kao ,problemi s naponom®.

. Provjeriti termicki relej i prekidac.

. Provjeriti podeSavanje termostata TV, ili ga zamijeniti.
. Zamijenitikondenzator.

. Zamijeniti motor ventilatora.

. Zamijeniti lezajeve.

Ventilator stvara buku i vibrira.
lopaticama ventilatora
2. Ograniéena cirkulacija zraka

1. Zaneciscene lopatice ili strano tijelo na
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. Ukloniti strana tijela i oneciScenje.

2. Vidi prethodno upustvo.

Slabo grijanje Slab plamenik.

Procitati upustvo od plamenika.
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BAXKHO: Npeaun ynotpeba, peMOHT N noaapbXKKa, MONA BHUMATESIHO fia ce
3ano3HaeTe CbC ChbAbPXXAHMETO HAa MHCTPYKUMATA 3a ynoTtpeba. HenpasunHara
ynotpeba Ha enekTupueckus Bb3AYLIEeH Harpesaresli MOXe Aa aoBeae A0 TeXKU

HapaHfABaHUA, M3rapsaHMA, TOKOB yAap UM Aa cTaHe NpuMuYMHa 3a noxxap.

»>1. ONMNCAHME

HarpeBaTtenar e npegHasHadeH 3a M3MonsBaHe
B Manku u CpeaHn MnoMelleHusi, KbOeTo e
HeobxogMMa CTauuoHapHa WU MNpeHocuma
oTonnutenHa cuctema. B ropuBHaTta Kamepa
Ha HarpeBaTtens ropuBOTO Ce u3raps u ce
OTOENAT ropewm rasoBe, KOUTO nNpemMuHasaT
npes KaHanute Ha TonnoodbmeHHuka. [lpes
TONoobMEeHHNKa NpeMUHaBa Bb3ayX, KOMTO ce
HarpsBa OT HeroBaTa MOBbLPXHOCT. [opuBHaTa
Kamepa M TONNOOOMEHHMKA Ca KOHCTpyMpaHu
Taka, Ye Bb34yXbT NpemMuHaBall, Nnpe3 Hero He
ce cMecBa C AuMHUTe ra3ose. brnarogapeHue Ha
TOBa M3nNu3a TOMbI, YACT Bb3gyx. OxnageHute
AOUMHM ra3oBe Ce M3XBbPNAT HaBbH Ype3 Tpbba
3a oTBeXJaHe Ha usropenuTe rasose, T4 Tpsbsa
Aa ce CBbpXe C KOMWH, KouTo TpsbBa pAa
ObOe OoCcTaTbyHO rongam, 3a fa ce rapaHTupa
NPaBuUMHOTO W eMEKTUBHO U3BEXOaHe Ha
ANMHUTE rasose.

MAHEJT HA YTMPABJIEHUE (Fig. 1):

1. KoHTponHa namnmyka Ha 3axpaHBaHeTo

2. MNpeskntousaten Bkn./U3kn./BeHTunaums -

3. 3axpaHBauy kaben

4. TepmocTar 3a nperpsisaHe ¢ pb4HO BKITHOYBaHEe
5. MNpeBkntoyBaTesn Ha ropernkara

6. Npegnasunten Ha roperkara

7. MNpeBkntoyBaTen Ha TepmocTaTa

8. KoHTponHa namnuyka Ha TepmocTata -
nperpsiBaHe

9. KoHTponHa namnuyka Ha npeTtoBapBaHe Ha
BEHTMNatopa

OBl CTPOEX (Fig. 3):

1. Kopnyc

2. [opuBHa Kamepa

3. BeHTunarop

4. [opernka

5. N3xoa Ha Bb3ayxa
6. Bpb3ka ¢ KOMUH
7. Bxog Ha Bb3gyxa
8. TonnoobmMeHHUK
9. Motop

> > 2. OB NMPENOPBKMU

& NMPEAYNPEXOEHME: HarpeBaTensar
TpA6GBa na 6bae BKIIIOUYEH B KOHTAKT CbC
3a3emsiBaHe, OCUTIypeH C NpeKbCcBau4 3a
OCTaTbU4eH TOK.

HarpeBatenat e cHabgeH cbc cneyuwanHa
ropenka. Wsnonseawku f, BuHarn tpsbsa ga ce
cbobpassaBaTe C BCUYKM MECTHU pasnopenbu u
n3ncksaHung. CbLLO Taka, He 3abpassauTe:

» [lpeou MOHTax, nyckaHe B ekcnnoatauusa u
paboTa Ha HarpeBaTerns npovYeTeTe UHCTPYKUMUTE
BHMMATENHO N CTPUKTHO Ce Npuabp)KanTe KbM
NpenopbKUTE, ChbabpXaluu ce B THX.

» W3nonssante HarpesaTtens camoO B MecCTa,
KbAETO HAMa fnecHo3ananumMmu matepuanm.

» OcurypeTe neceH SOCTbM 40 NOXaporacutens
Ha nuuara, KouTto paboTAaT C HarpeBaTtens.

» V3nonseanTe HarpeBartens camo B [obpe
NPOBETPEHU MOMELLEHUS, B KOUTO MMa AOCTbI
Ha CBeX Bb3ayX.

» Harpesatenatr TpsbBa Oa e nocTaBeH Ha
paBHa n ctabunHa NOBbPXHOCT.

» [lpoBepeTe HarpeBaTenda npeau a 3anovHe
pabota 1 pedoBHO NpoBepsiBanTe MO BPEME Ha
paborTa.

» [lo HarpeBaTtens He moraT ga umar OOCTbM
Aeua 1 AoMaLLHMW XXUBOTHM.

» BwuHarM wusknwuyBamTe HarpeBatens ot




enekTpuyeckaTa Mpexa, koraTo He ce M3nosi3ea.
» He MOHTUpanTe B HarpeBaTend BTopa roperika,
He nosuliaBanTe e(EKTMBHOCTTaA Ha ropernkara
Hag HOMWHanNHaTa TOMSIMHHA MOLLHOCT, KOATO
e oTtbensasaHa B TexHMYeckuTe cneundukaumm,
KaKTo 1 Ha Tabenkarta Ha ypeaa.

» He 6rnokunpante Bxoga u n3xoga Ha Bb3ayxa,
TbW KaTO TOBa MOXe [ja AoBee A0 NpeToBapBaHe
Ha MOTOpa Ha BeHTunartopa WM crnegoBaTernHo
nperpsisaHe.

A NMPEAYNPEXAOEHME: NosBonaBa ce
M3NON3BaHETO €AUHCTBEHO Ha ropesnkmu
npenopb4YaHM OT npou3Boautena. B
cnyyauTe Ha U3Nos3BaHeTo Ha Apyr TMn
ropenku, ypepga npecrasa ga otroBaps
Ha m3auckBaHuata Ha CE.

HarpeBatensat e cHabgeH ¢ Tpu npeanassawiu
CUCTEMW, KOMUTO Ce BKMKYBAT B CryyYyan Ha
HenpaBwuiHa paboTa Ha ypeaa:

» TepmocTtaT npegnaseal, OT nperpsiBaHe
(TSS):

M3KIIOYBa ropenkaTa, Korato notoka Ha Bb3gyxa
€ HeoCTaTbYeH 3a OXNnaxgaHeTo Ha ropuBHaTa
Kamepa, crnen oOxNnaxaaHeTo Ha Kamepara,
TepmMocTaTa OTHOBO BKItOYBa ropenkara.

» TepmocTaT npegnassaly ot nperpsisaHe (TS)
C PBYHO BKIOYBAHE: BKIOYBA Ce Korato
TemnepaTypara Ha ropnBHaTa kamepa ce NoBULLIN
Haj onpegerneHaTta MakcumariHa CTOMHOCT (Tasu
CTOMHOCT € Mo-BMCOKa OT Tas3n Ha TepmocTtaTa
TSS), korato TepmocTaTta ce BkNioYBa, 3anansa
ce KOHTponHa namna (8) wu HarpesaTendar
npecTtasa ga pabotu.

» TepmuyHo pene (RT): BknwoyBa ce Korato
MOTOpa Ha BeHTunartopa 3arnoyvsa Aa M3mnonsea
eneKkTp. eHeprns Hag gonyctumara MakcumarnHa
CTOMHOCT. 3ananBa ce KOHTponHa namna(9) u
HarpeBaTens npecrtasa Aa paboTu.

[openkata e cHabgeHa C (QOTOKNETKa, KOSTO
oTCMya [ocTbNa Ha ropuMBO B CriyyauTe Ha
n3raceaHe Ha nnambka. 3anansa ce namnara
3a MOBTOPHO CTapTWpaHe, KOATO Ce Hamupa
Ha Kopnyca Ha ropenkarta. AKO KoeTo 1 ga e ot
npegnasBalwnTe yCTPOWUCTBA Ce BKIOYN, Npeau
OTHOBO [Ja MyCHeTe HarpesaTtens, notbpceTe
npyvynHaTa 3a U3KITKYBAHETO MY U 51 OTCTPaHETE
(BwxTe BABEJTA3SAHW MOBPEON, NMPUYNHN A
HAYHU HA OTCTPAHABAHETO M).

> > 3. UHCTAJIMPAHE
NMPEAYNPEXAOEHUE: WUspepeHuTe

no pony pBeucTBua morar pa O6bpar
M3BBPLWIEHUM camMo OT KBanuduuupaH
paboTHMK HA aBTOpU3MPaAH TEXHUYECKMU
cepBus3.

CBbP3BAHE KbM EJEKTP. MPEXA U
HACTPOWKMU

NMPEAYNPEXXOEHME: HarpeBarensar
MoXe aa 6bae BKNoUYeH CaMo B KOHTaKT,
cHabpeH Cc npeKkbCBa4d 3a OCTaTbu4eH
TOK.

Bcekn HarpeBaTen ce pocTaBss B KOMIMMEKT C
ynpaBngaesawmnTe 1 npeanasBaliyM CbOpPbXEeHUs,
KOUTO Ca Hy>XHU 3a HeroBaTa npasuiHa paborta.
PasnpegenutenHoto  Tabno, ropenkara,
TepMocTaTa Ha BeHTunartopa W TepmocTaTuTe
npeanassalyy oT nperpsBaHe ca BKIOYEHN.
TpabBa fa U3BbpLUMTE CNEeHUTe OENCTBUS:

» CBbpxeTe HarpesaTtens C enekTpuyecKkuns
KOHTakT. B Tabenarta ce Hamupa uHdopmaumsa
Kacaella HanpexeHWeTo Ha 3axpaHBaliaTta
mMpexa.

» CabpxeTe AOMbIHUTENHOTO oObGOpyaBaHe
(akcecoapwu), kaTo Hanpumep:

CTaeH TepMocCTaT MMM OEHOHOLLEH KOHTponep
KbM pasgenHoTo Tabno (cnot 7).

Mpn nNbPBOTO BKMNOYBAHE Ha HarpeBaTens
TpsabBa Oa ce u3Mepu Janu HarpeBaTtenaT He
n3Terns noseye TOK, OTKOMIKOTO MaKCuMarHo
ponyctMmarta CTOMHOCT. Tasum CTOMHOCT ce
HamMupa B TEXHWYECKUTe cneumdurkaLmm, Kakto
1 Ha Tabenkara.

B cnyyan Ha HenpaBunHa paboTta Ha ropenkara,
Ta TpsAbBa [a ce Kopurupa, KaTto creaBaTe
NMHCTpyKuMnTe “VIHCTpyKuMst 3a ynoTpeba Ha
ropenkara.”

CBbP3BAHE HA TI'bBKABUTE TIPO-
BOOAHULIN HA TOPELLUA Bb3AYX (Fig. 2)
CraHgapTHUA Harpesaten e cHabaeH ¢ 4 nsxoaa
3a Bb3[yx Ha naHena (npu pabota ¢ 1031 naHen
HATO eduH OT u3xoaute He Moxe fa 6bae
bnokupaH). Kbm Harpeatensi, obopyasBaH B
TaKbB MaHen Moxe [a ce CBbpxaT 4 NpOBOAHMKA
3a pasnpegeneHne Ha  TOMAMSA  Bb3OyX.
Kato ponbnHuTenHa onums MMa Bb3MOXHOCT Ha
MOHTaX Ha HarpeBarTerns naHern ¢ eavH oTBop 3a
n3xoda Ha Bb3ayxa. KbM TO3n naHen moxete ga
CBbpXeTe caMo egHa Tpbba 3a pasnpeneneHve
Ha TONMMs Bb3ayX.
Cneacebp3BaHeTOHaTPbLOUTE 3apasnpeneneHne
Ha Tonnus Bb3AyX, NpoBepeTe Aanw:

» MoTopa Ha BeHTUnaTopa He u3Ternsa no.seve
TOK OT JonycTMMmara MakcMmMmarHa CTOMHOCT.




» [opuBHaTa kamepa W TONNOOOMEHHUKa
ca pJoctaTbyHO [Jobpe oxnageHu U HsaMa
nperpsisaHe.

A NMPEAYNPEXAEHME: Kbm
Harpesartrens CBbp3BauTe camMmo kabenm,
npegHa3HaAYeHU 3a npoabIKMTErNHa
pabora npm Hau-manko 150°C (180°C
MOMEHTHO) B NbpBUA pa3gen Ha 2
M um MuHMMmyMm 85°C 3a ocrasawara
ABbIDKUHA.

A NMPEAYNPEXOEHME: Cnep
CBbp3BaHeTo Ha TpbOUTE
pasnpocTpaHAaBaWm Bb3ayxa, o6bpHeTe
BHMMaHMe Ha Pa3nofioXXKeHueTo um. 3a
Aa ce HamMmanu CbBbMNpPOTUBIIEHUMETO Ha
NnOoToKa Ha Bb3yXa M HaTOBapBaHeToO Ha
YCTPOMCTBOTO Ce mnpenopbuBa TpbOUuTeE
3a pasnpocTpaHeHue Ha Bb3ayxa pga
ce nonoXaT Nno TakKbB HauMH, 4e pga
ce Hamanu 6poaT Ha 3aBouTe M He
OrBaHeTo MM NopA brbJ OT NO-Mariko oT
90°. OcBeH TOBa Npes3 NbpBOHAYaNHuTe
2 meTpa TpbbuTe TpA6GBa pga ca npasBm.
(Pwur. 4)

CBbP3BAHE KbM KOMUHA (Fig. 5, 6, 7)
TonnuHHata  edgeKTMBHOCT U MPaBUITHOTO
(bYHKUMOHMpPaHe ca HEMNOCPEACTBEHO CBbpP3aHu
¢ 0o6poTOo N3BMMYaHe Ha ra3oBeTe Npe3 KOMUHA.
Ocurypete Hal-KkbCOTO pasCTOsiHUE  MeXay
HarpeeaTensi M KOMWHA, He [onyckante Ao
CrbBaHUs 1 3acyKBaHWs B TpbOMTE 3a OTBEXAaHE
Ha rasoBeTe. AKO HarpeBaTensT He e CBbp3aH
HenocpeacTBEHO C BLHLUEH KOMWH, TpsibBa Aa
6bae obopyaBaHa B OTBECEH, CTOMaHeH KaHarn
3a rasose.

> > 4. EKCIIJIOATALMUA

BKIMIOYBAHE HA PEXXUMA 3A HATPABAHE
» [loctaBete npeBkntoyBaTens (2) Ha no3vuns
“0”, cBbpXKeTe HarpeBaTens C €nekTp. KOHTakKT
(BmxTe Tabenata C QaHHUTE 3a  EnekTp.
HarnpexeHue).

» Ako HarpeBatendat we Obae BKNOYBaH U
N3KMYBaH PbYHO, NOCTaABETE MPEBKIOYBATENS

(2) Ha nosnuyus , FopenkaTta e ce 3ananu un
LLIe Harpee ropMBHaTa kKamepa, cref 4oCTUraHeTo
Ha HacTpoeHaTa TemrnepaTypa Ha TepmocTaTa
TV Lwe ce BKMO4YM BeHTUIAToOpPA.

» Ako HarpeBatensa uwe 6Obage ynpasnsiBaH
aBTOMATU4YHO C NMOMOLLTA Ha CTanHUA TepMmocTaT

WM 4acoB nporpamMaTop, HacTpowTe MCKaHaTa
CTOMHOCT Ha ynpaBsrsiBallusi NaHen, crnep KoeTo

nocraeeTe npeBknoyBaTens (2) Ha no3nung ﬁ
, HarpeBaTens Lle ce BKMNOYBA W W3KMO4YBA
aBTOMAaTU4HO, CbITIAaCHO HAaCTPOEHUTE CTOMHOCTHU
» AKO cnef V3BbpLUBAHETO Ha Te3n OEeNCTBUA
HarpeBaTens He paboTu NpaBuIHO, MOTbpCETE
npuumHata B pasgena OTKPUTW MOBPEOW,
MnPUYNHN U HAYUHKUM HA  TAXHOTO
OTCTPAHABAHE

U3KINKOYBAHE HA PEXXUMA 3A HATPSAABAHE
MpM pbBYHO U aBTOMATMYHO YyMNpaBneHue,
HacTpouTe npeBknyBaTensa (2) Ha no3vuus
“0”. TopernkaTa LWe Cce U3KNIYM a BeHTUnatopa
ue paboTu OO0 CbLOTBETHOTO OXxNaxgaHe Ha
ropMBHaTa Kamepa v TonroodMeHHuKa.

& NMPEOAYNPEXOEHUE: B HuMKaKkbB
cnyyam He M3KNIJYBauTe Harpesarens
ypes M3abpnBaHe Ha wencena
OT KOHTaKTa WMJIM KakKBoOTO M pa e
APYro BHe3anHO WU3KIlo4YBaHe Ha
eneKTp. 3axpaHBaHe. TO3M Ha4uMH Ha
U3KIIOYBaHe MOXKe aa noBpeau ypeaa.

BKINNIOYBAHEHAPEXWMA3ABEHTUITMPAHE
3a pa wusnonssate Harpesatend camo KaTo
BEHTMMNATOp, HAacTponTe NpeBknoyBaTtens (2) Ha

nosnumsa #

> > 5. NOAABPXAHE

Harpesatena Tpsbsa pa 6boe penoBHO
naunctBaH M pobpe nopgabpxad. lNpean pa
3anoyHeTe YNCTEHETO 1 eNCTBUA NOo NogapbxKa
BMHArn M3KNOYBaNTe HarpesaTens oT enekTp.
3axpaHBaHe.

YACTEHE HA TOPMBHATA KAMEPA ¥
TOMNNOOBMEHHUKA

Tesan pencteus Tpsbea aa 6baaT u3BbPLLBAHU
MUHUMYM BeAHBX B roguHarta, crnef Kpas Ha
otonnuTenHua ces3oH. OT ropvBHaTa kamepa u
TonnoobmeHHUKa Tpsibea Aa 6baaT npemaxHaTu
caxagute. [pnymHa 3a NosIBABAHETO Ce Ha ronemMu
KornuyecTBa caxgu mMoxe fa O6bAae now KOMUH
3a M3BeXgaHe Ha rasoBeTe, iowa HacTponka
Ha ropenkaTta Wnu fnoLo Ka4yecTBO Ha ropuBoTO.
[MpekomMepHOTO KOMMYeCTBO Caxau MoxeTe Aa
Nno3HaeTe Mo TOBa, Ye HarpesaTens 4ecTo ce
n3knoyBa ca. [loctbna 4O ropMBHaTa kamepa u
TONNooBMEHHWKa e OT ABe CTPaHW (OT CTpaHaTaHa
n3xoda Ha Bb3ayxa crieq cBansiHe Ha ropenkara
M OT CTpaHaTa Ha U3xo[a Ha M3ropenuTe rasose
cnep ceangdHe Ha nadena). CaxguTe, npaxra u



yTalkuTe MOXeTe Aa NpeMaxHeTe ¢ MomoLlTa Ha
npaxocMmykauka.

YUNCTEHE HA BEHTUJIIATOPA

BeHTunaTtopa yncteTe ¢ Bb3ayx Mo HansiraHe,
cref CBansHeTO Ha peLLeTKkUTe.

YUCTEHE HA NOPEJIKATA

[openkata Moxe na Gbae 4McTeHa camo OT
KBanuguumpaH paboTHMK Ha aBTOPU3MPaH
cepBu3. Monsi o6bpHETE ce KbM aBTOpU3UpPaH
cepBuM3 3a Tasu Ler.

»» 6. TPAHCINOPT

HarpeBatens moxe fga ©Obae TpaHcnoptupaH
Ha Kkorenata My, [ObpXeWkun ro 3a [BeTe
APBXKU oTnpen. HarpesatenaT moxe ga 6vae
npemMecTBaH C KpaH, Xepas WUnu Apyr ypen 3a
nogHacsiHe. 3a Tasu uen uanonssante 4 6onta

» » 7. PELULABAHE HA NPOBJIEMM

C ywuTe, KOUTO Ce Hamupar B KOMMMEKTa Ha
obopyapaHeTto. [lpoBepeTe Haun-Hanpen Qanuv
ypega C KOUTO Lle noBaurate Harpesatens e
npucnocobeH 3a nNoBAMraHe Ha TakMBa TEXECTU
(ToyHOTO Termo Ha HarpesaTens ce Hamupa B
TexHu4eckara cneundukaums).

A NMPEAYNPEXOEHME: Mpeagn
npemMecTBaHe Ha Harpesarens, BUMHarm
ro U3KJIlOUMBaMUTE OT EJIEKTP. 3aXpaHBaHe.
Hukora He pokocBauTe, He noBguramre
M He NpeHacAWUTe ropeLwma Harpesaren.
He noBpuramre Harpesartena PpbUYHO,
M3NoNn3BaMTe 3a TOBa CbHOTBETHMUTE
ypeau  MHCTPYMEeHTM.

TUN HA ABAPUATA MPUYUHA

PELUEHMUE

HarpesaTensit He ce BKnto4yBa 1. Mpo6nemu ¢ HanpexeHNeTo Ha

3axpaHBaHETO.

2. TepmocTata TSS u3ksouBa ropeskara. 2. BuxTe MHCTpykumnTe Kacaelumn paboTata Ha TepmMocTata

3. Jlowo HacTpoeH cTaeH TepmocTart TA.

1. NpoBepete pganu npeskntoyBatens (2) pabotn
npaBuIHO.

1. MpoBepeTe 3axpaHBaLyms kaben.

. MpoBepeTe eneKkTpuyeckuTe BPb3KK.

. MpoBepeTe npeanasutens.

. MocTtaBeTe npeBkoYBaTens B NpaBuiiHa nosuuus.

_ A

TSS.

2. [NpoBepeTe NOTOKa Ha ropuMBOTO Y HACTPOWMKUTE Ha
ropenkara.

2. MNpoBepeTe ganu He e bGriokupaH Bxofda Ha Bb3ayxa.
2. NpoBepeTe fanu He e GriokMpaH n3xoada Ha Bb3ayxa.
3. MNpoBepeTe HacTporiknTe Ha TepmocTaTta TA.

3. Mpoeepete ganu TepmocTata TA paboTu npaBuHO.

Bkntousa ce Tepmo- peneto RT u

cBeTBa KOHTpornHata namna (9). MHOIO efeKTp. eHeprus.

MoTopa Ha BeHTMraTopa 13nonaea npekaneHo

Harpesaten ¢ akcnaneH BeHTunatop: lNpemaxHete
eBEeHTYyarnHuTe 3aMbpCcsABaHns, KOMTO Npeyar Ha cBO6oAHO
npeMrHaBaHe Ha Bb3AlyXxa Ha Bxoda Unm Ha u3xoga.
[MpoBepeTe AbMmkMHaTa Ha Bb3QYyLWHUTE MapKyymn (Ako e
HeobXo4MMO 1 cKbCeTe)

HarpeBaten c paguaneH BeHTunartop: Cneggante cbyute
CTBMKM, KAaKTO NPV aKkcuanHusi BEHTMNaTop, NpoBepeTe
KMUHOBMOHUS PEMBK:

[MpoBepeTe Aanu n3nonasaHaTa enekTp. eHeprus He
npesuLwaBsa AonyctuMara MakcMmanHa CTONHOCT.

BkntouBa ce TepmocTaT TS 1
CBeTMa KOHTponHaTa namna

MperpsiaHe Ha ropyBHaTa kamepa.

M3BbpLueTe cblymnTe OENCTBUSA KaTo 3a TepmocTaTta TSS.
CmMeHeTe TepmocTarTa.

MoTopa Ha ropernkara AencTBsa,
HO He ce 3anna.a.

HenpaBunHa paboTa Ha ropenkara

I'IpoqueTe WHCTPYKUUUTE KacCaellun roperkara.

BeHTunaropa He gencrea unu ce
BKIIOYBA CbC 3aKbCHEHME.

1. Hama 3axpaHBaHe.

2. MNoBpeaeH TepmocTat TV.
3. MNoBpeaeH koHAeH3aTop.

5. BnokvpaHu narepv B MoTOpa.

4. [lecbeKT B HAMOTKMTE Ha MOTOpa.

1. U3BbpLueTe cbluuTe AeicTBUS KaTo 3a ,, Npobrem ¢
HanpexeHWeTo Ha 3axpaHBaHeTo “.

1. MNpoBepeTe TEPMUYHOTO perne U KOHTakTopa.

2. MNpoBepeTe HacTpouknTe Ha TepmocTtaTta TV, unm ro
CMeHerTe.

3. CmeHeTe KoHAeH3aTopa.

4. CMmeHeTe MOTOpa Ha BeHTUnaropa.

5. CmeHeTe narepure.

BeHTunatopa wymu u BuGpupa.
Ha BeHTUnaTopa.

1. 3aM'prF|BaHVIF| Unn 4y>xau Tena Ha nepkute

2. OI'paHVI“IeHa LMpKynauua Ha Bb3gyxa

1. [MpemaxHete YyXXouTe Tena unn 3aMbpcaBaHUATa.

2. BuxTe npegulHUTE MHCTPYKUNN.

HepocTatbyHo HarpsisaHe [MoBpeaeHa roperka.

MpoyeTeTe MHCTPYKLMSTA KacaeLla ropenkara.
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POPIS

REJSTRIK{ODSTAVCU

VSEOBECNA DOPORUCENI

INSTALACE

PROVOZ TEPLOMETU

UDRZBA

PREMISTENI TEPLOMETU

NI® ORIWINI=

ODSTRANOVANI ZAVAD

DULEZITE: Pied zapnutim, opravou nebo udrzbou, si dikladné
prectéte tyto pokyny a navod. Nespravné zachazeni se spotrebicem
muze zpusobit tézka poranéni, popaleniny, urazy elektrickym prou-

dem ¢i pozar.

» > 1. POPIS

Teplomety BV MODEL jsou uréeny k pouziti
v malych az stfedné& velkych mistnostech
nebo v budovach, které potrebuji pevny nebo
prenosny systém vytapéni. Spalovanim pali-
va se vytvari teplo, které se pfenasi ze spa-
lin do okolniho ovzdusi prostfednictvim ko-
vovych stén spalovaci komory a vymeéniku
tepla. V tomto typu spalovaci komory cirku-
luji spaliny dvakrat. Vzduch a spaliny pro-
chazeji oddélenymi pruduchy, kteréjsou
svareny a utésnény. Jakmile se spaliny po
spaleni paliva ochladi, vyvedou se pomoci
pruduchu, ktery musi byt napojen na komin
nebo na kominovou pfipojku. Komin nebo
kominova pfipojka musi byt dostatecné
velka, aby zaru€ovala u€inny odvod spalin.
KONTROLNI PANEL (Fig. 1):

1. Kontrolni lampa

2. Kontrolni spina¢: ON/OFF/pouze ventila-
ce

3. Privodni Sndra
4. Pojistny
znovuspusténim
5. ZastrCka horaku

6. Drzak pojistky horaku

7. DrZak vodic€u prostorového termostatu

8. Kohtpornbhag namna hanpa“ehua
tepmopene neperpeba

9. Kontrolni svétlo pfi zastaveni ventilatoru
CELKOVA KONSTRUKCE (Fig. 3):

1. Korpus

2. Spalovaci komora

termostat S ruénim

. Ventilator

. Hofak

. Vystup vzduchu

. Kominova pfipojka
. Vstup vzduchu

. Vyménik tepla

. Motor

O oo~NO O h~ W

» »>2. VSEOBECNA DOPORUCENI
/A UPOZORNENI: Ohiiva& by maél
byt dobife uzemnén pres diferenéni
spinac¢.

Palivo pro topna télesa této série je nafta.
PFi obsluze téchto teplomett vzdy dodrzujte
mistni pfedpisy a normy.

» Pred obsluhou anebo udrzbou teplometu
prostudujte tento navod a fid’te se jeho pra-
vidly.

» Nepouzivejte v blizkosti hoflavych
materialu.

» Presvédcte se, zda mate v dosahu hasici
pristroj.

» Pouzivejte jen v dobfe vétranych prosto-
rech a zajistéte dostateCny pfivod Cerstvého
vzduchu.

» Teplomet umistéte vzdy na pevném pov-
rchu.

» Zkontrolujte teplomet pfed uvedenim do
provozu a provadeéjte pravidelné kontroly
také v provozu.

» Zamezte pfistup détem a zviratam.

» Jestlize teplomet neni v provozu, odpojte




jej od zdroje elektrické energie.

» Nikdy nepouzivejte jiny horfak a nezvysujte
vykon hofaku. Rifi te se technickymi udaiji.
» Privod a vyvod vzduchu nesmi byt blo-
kovany z divodu nebezpeci pretizeni mo-
toru ventilatoru a tim prehrati celého teplo-
metu.

A\ UPOZORNENI: Vzafizeni se smi
pouzivat pouze horak, ktery byl
vybran a dodan vyrobcem teplo-
metu. Pokud pouzijete jiny druh
horaku, nebude teplomet spinovat
normy CE.

Teplomet obsahuje tfi pojistky, jez se zak-
tivuji v pfipadé vazného selhani zafizeni.
Na hofaku je umistén spinac€ a pojistka pro
kontrolu spalovani, ktera automaticky vyradi
hofak z provozu v pfipadé zhasnuti plame-
ne. Termostat TS proti pfehfati (tento typ
vyzaduje rucni odblokovani) se zaktivuje,
pokud teplota spalovaci komory pfesahne
nastavenou maximalni hodnotu, rozsviti se
vystrazné svétlo (8) a teplomet se vyradi
z provozu. Teplotni relé RT se zaktivuje,
jestlize zacne motor ventilatoru pouZivat
vice elektrického proudu nez maximalni
povolenou hodnotu, rozsviti se vystrazné
svétlo (9) a teplomet se vyfadi z provozu.
Pokud se néktera z téchto pojistek zaktivu-
je, zjistéte pficinu problému pfed tim, nez se
znovu pokusite uvést teplomet do provozu
pomoci spinade. (viz PORUCHY, MOZNE
PRICINY A RESENi PROBLEMU). Termo-
stat TSS proti pfehfati vyfadi teplomet z
provozu, jestlize chybi dostatecné proudéni
vzduchu kchlazeni spalovaci komory: teplo-
met se spusti automaticky znovu, jakmile te-
plomet dostatecné vychladne.

> > 3. INSTALACE

/\ UPOZORNENI: Piivod elektrické
energie do teplometu musi byt
uzemnén a vybaven magneto-
termalnim diferenénim

spinacem. Privodni sniara musi byt

pripojena ke svorkovnici, ktera je
vybavena vypinacem.

ELEKTRICKE ZAPOJENI A NASTA-
VENI

/\ UPOZORNENI: Piivod elektrické
energie do teplometu musi byt
uzemnén a vybaven magneto-
termalnim diferenénim

spinaéem. PFivodni $inura musi byt
pripojena ke svorkovnici, ktera je
vybavena vypinaéem.

Kazdy teplomet se dodava sbezpecnostnimi
a kontrolnimi zafizenimi, ktera jsou nezbytna
pro jeho spravnou funkci. V teplometu jsou
jiz nainstalovana tato zafizeni: elektricka
svorkovnice, horak, termostat ventilatoru,
pojistny termostat proti prehrati a termostat
proti pfehfati snutnosti ruéniho odblokovani.
NYNiSE MUSIPROVESTTYTO CINNOSTI:
» po prostudovani samolepiciho Stitku
spodrobnostmi o vlastnostech zdroje elek-
trické energie pfipojte pFivodni Sndru (viz
tabulka €. ). Vtabulce €. je samolepici Stitek
zteplometd, které maiji tfifazovy zdroj,

» pfipojte pfisluSenstvi (napf. prostorovy
termostat €i spinaci hodiny) kelektrické svor-
kovnici teplometu: elektrické vodiCe museji
byt pfipojeny ke svorkam prostfednictvim
drzaku vodi€o (7). Pfi prvnim uvedeni teplo-
metu do provozu musite zméfit, zda ventila-
tor nepouziva vice proudu, nez je maximalni
povolena hodnota. Nakonec provefi te regu-
laci hofaku podle pokynd vNavodu kobsluze
hofaku.

PRIPOJENi KHORKYM VZDUCHOVYM-
POTRUBIM (Fig. 2)

PrisluSenstvi pfipadné dodané spoleCné
s teplometem: kuzel se Ctyfmi otvory pro
vyvod vzduchu (v provozu nesmi byt ani je-
den otvor blokovan), rozdélovac¢ (v provozu
nechte vzdy aspon jeden velky a jeden maly
bok otevieny) Bézny vyvod vzduchu Ize také
nahradit za ,rozdélovaci“ vyvod. Vtomto
pfipadé se odstrani jeden ze dvou hornich
paneltu a nahradi se ,rozdélovacim® vyvo-
dem. Pokud ma uZzivatel specifi cké potieby,




|ze novy vyvod pfipojit knovym vzduchovym
potrubim svyjimkou ,rozdélovaciho“ vyvo-
du. Vtomto pfipadé — a zejména jestlize se
zménil primér a délka vzduchovych potrubi
nebo pokud se upravil poet ohybl — se
muze vystup vzduchu pfislusné ménit. Z to-
hoto davodu je velice dulezité kontrolovat a
regulovat vystupvzduchu, pokud se provadi
jakakoli uprava vyvodu vzduchu &i vzduch-
ovych potrubi. Za vSech okolnosti musite
zajistit tyto podminky:

» motor ventilatoru nesmi odebirat vice
proudu, nez je maximalni povolena hodnota,
» objem vzduchového toku odpovida
doporucené urovni.

A UPOZORNENi: K ohfivaéi
pripojujte vyluéné hadice urcené
pro nepretrzitou praci pri teploté
alespon 150°C (chvilkova teplo-
ta 180°C) na prvnich 2 metrech a
alespon 85°C na zbyvajici délce.

A\ UPOZORNENI: Po zapojeni ha-
dic pro rozvod vzduchu vénujte po-
zornost jejich ulozeni. Pro snizeni
odporu proti proudéni vzduchu a
zatizeni pristroje je doporuceno
ulozit rozvodné hadice tak, aby byl
pocet ohybli omezen na minimum a
ohyby nebyly pod uhlem mensim nez
90°. Kromé toho musi byt pocatecni
2 metry hadic zcela bez ohybil.
(Fig. 4).

SPOJENI S KOMINEM (Fig. 5, 6, 7)
Tepelna vykonnost a bPadné fungovani te-
plometu jsou pfimo Umérné spravnému
proudéni vzduchu v kominu.

» Vzdalenost mezi teplometem a kominem
musi byt co nejkratSi; nezmensSujte promeér
Casti vyvodu a nevytvarejte prudké ohyby.
» Jestlize teplomet neni spojen s kominem,
musi byt vyba-ven vertikalni ocelovou trubici
a regulatorem vytlaku.

> »4. PROVOZ TEPLOMETU
UVEDENIi DO PROVOZU:

Nastavte spinac (2) do polohy “O”, zapojte
teplomet dozdroje elektrické energie (viz
schéma technické udaje).

» Pfi ruéni obsluze teplometu nastavte
spina¢ (2) do polohy 3 Teplomet je uve-
den do provozu a po zahfati spalovaci ko-
mory (trva nzkolik okamzikd) je také hlavni
ventilator uveden do provozu.

» Pfi automatickém uvedeni do provozu
nastavte pozadovanou hodnotu na vy-
braném fidicim zafizeni, nastavte spinac (2)

do polohy ) a provoz teplometu bude od
tohoto momentu probihat automaticky.

» Jestlize se Vam teplomet nepodafi uvést
do provozuanebo neprobiha provoz radné,
vyhledejte kapitolu “Poruchy,jejich pfi€iny a
odstranéni”.

VYPNUTIi TEPLOMETU

» P¥i ruéni obsluze nastavte spinac (2) do
polohy “O”, nebo vypnéte fidici zafizeni v
pfipadé automatického provozu.

» Teplomet se zastavi, hlavni ventilator se
zastavi po ochlazeni spalovaci komory.

A uPOZORNEN:: Nidky nevypinejte
teplomet odpojenim od zdroje
elektrické energie. Nikdy ne-
odpojujte od zdrojeelektrické ener-
gie predtim, nez se ventilator uplné
zastavi.

VENTILACE
Pri vyuziti teplometu jen jako ventilatoru na-

stavte spinac (2) do polohy *x.

» » 5. UDRZBA

Pravidelna udrzba je zarukou bezporucho-
vého provozu teplometu. Pfi udrzbovych
pracich odpojte teplomet od zdroje elek-
trické energie.

CISTENi SPALOVACI
VYMENIKU

Cistdni se provadi jednou roénd, po
skonceni topné sezény. Nadmérna tvorba
sazi je zplUsobena nespravnym vyvodem

splodin, nespravnym sefizenim hofaku

KOMORY A




nebo Spatnou kvalitou paliva. Nadmeérnou
tvorbu sazi rozpozname, jestlize se teplo-
met ztuha rozbiha. Pfistup k vymeéniku je
mozny dvojim zpdésobem - vzduchovym
vyvodem anebo demontovanim panelu na-
proti horaku. Pristup do spalovaci komory je
mozny pouze po odmontovani hofaku. Saze
a jiné necistoty odstrante vysavacem.
CISTENI VENTILATORU

Po odstranéni saci mrizky vycistéte ventila-
tor stlaCenym vzduchem.

CISTENi HORAKU

Cistzni hotaku musi byt provedeno piesné
podle doporuceni vyrobce. Obraéte se proto
na autorizovaného prodejce.

bavena Ctyfmi opérnymi body k zavéseni na
fetézech nebo provazech. PresvédCte se,
zda misto, kam ma byt teplomet zavésen.
Unese jeho hmotnost (viz technické udaje).

A\ UPOZORNENI: Pred premisténim
vyrafi te teplomet 2z provozu
aodpojte jej od zdroje elektrické
energie. Pockejte, az teplomet vy-
chladne. Premiséujteteplomet jen s
pomoci zarizeni k tomu vyro-benych
- nebezpec€i fyzickych zranéni.

» » 6. PREMISTENI TEPLOMETU
Prfemiséujte pomoci rukojeti a dvou koleCek
k tomu urCenych. Horni ¢ast teplometu je vy-

» > 7. ODSTRANOVANI ZAVAD

ZAVADA PRICINA

ODSTRANENI

Teplomet nebé&zi 1. Chybna dodavka elektrické energie 1. Zkontrolujte spravnou pozici a fungovani hlavniho
spinace

1. Zkontrolujte zdroj el. energie

. Zkontrolujte elektricka spojeni

. Zkontrolujte pojistky

. Nastavte do spravné polohy

. Viz instrukce pro TA termostat

. Zkontrolujte prutok paliva

. Pfesvédcte se, Ze nic nebrani proudéni vzduchu

. Odstrarite nedistoty z pfivodu a vyvodu vzduchu

. Zkontrolujte nastaveni a uvefi te ev. do spravné polohy

. Zkontrolujte fadné fungovani termostatu

2. TA termostat uveden do provozu

WWNNNN =2 =2

3. Nespravné nastaveni prostorového termostatu

Zaktivuje se termalni relé RT
(rozsviti se kontrolni svétlo (9).

Nadmeérny tok elektrického proudu do motoru
ventilatoru.

Teplomet svrtulovou ventilaci: odstrarite pfipadné
necistoty, které brani volnému priichodu vzduchu na
vstupu a vystupu. Zkontrolujte délku vzduchovych
potrubi a je-li nadmérna, zkraéte ji.

Teplomet s odstfedivou ventilaci: zkontrolujte nastaveni
hnaciho femene podle navodu vkapitole ,PRIPOJENI
KHORKYM VZDUCHOVYM POTRUBIM.*

Vzdy kontrolujte, zda spotfeba proudu zUstava
podhodnotou

uvedenou na §titku vyrobce motoru.

Zaktivuje se termostat TS (rozsviti
se kontrolni svétlo (8).

Nadmeérné prehfivani spalovaci komory Zkontrolujte podle pokynu uvedenych vyse.
Pokud zavadu neodstranite, obraéte se na nase servisni

stfedisko.

Motor bézi, zapalovani Spatné fungovani hotaku

nefunguje

Viz instrukce pro horak

Ventilator neni viibec, nebo pozdé
uveden do provozu

1

. Bez elektrické energie.

. Zavada na TV termostatu
. Chybné vinuti motoru

. Spéaleny kondenzator

. Loziska motoru blokovana

. Zkontrolujte pojistky

. Znovuzapoijte relé

. Zkontrolujte termostat, nastavte nebo vymeérite
. Vyménte motor ventilatoru

. Vyménte kondenzator

. Vyménte loziska

Hluk a otfesy ventilatoru

N=2JOORrWON

. Spina a dal$i negistoty na listech ventilatoru

. Omezena cirkulace vzduchu

N=2JOORWON-= -

. Odstrarite necistoty
. Viz pfedchozi instrukce

Nedostate¢na teplota

Nespravny hofak

Viz instrukce pro hofak




BESCHREIBUNG
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ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

ANLEITUNGEN FUR DEN INSTALLATEUR

BETRIEBSWEISE UND HEIZUNG

WARTUNG

... | TRANSPORT UND VERSTELLEN

N(o oA |w[h s

PROBLEME UND LOSUNGEN

WICHTIG: Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam und ganz
durch, bevor Sie mit Montage, Inbetriebnahme oder Wartung des
Gerats beginnen. Der unsachgemiafBe Gebrauch des Heizgerats
kann zu schweren Verletzungen durch Verbrennungen, Brandgefahr
oder elektrische Schlage fiihren.

> > 1. BESCHREIBUNG

Die Warmlufterzeuger der Serie BV MODEL sind zum
Heizen von mittleren bis zu groRen Raumen bestimmt,
fur die eine feststehende bzw. eine bewegliche Heizquel-
le erforderlich ist. Die Luft wird dadurch erwarmt, das
die mittels Verbrennung erhaltene thermische Energie,
durch den heiRen Rauch an die frische Luft Uber die
Metallfl &chen der Brennkammer, mit doppeltem Rau-
chumlauf, und tber den Warmeaustauscher abgegeben
wird. Der flr die Passage der Luft und jener fiir den Dur-
chzug des Rauchs vorgesehene Kanal sind voneinander
getrennt und so ausgeflhrt, dall die Schweil3stellen und
Dichtungen hermetisch sind. Die Verbrennungsprodukte
werden, nach Abklhlen, einem Abzugsrohr zugefihrt;
genanntes Rohr ist an einen Kamin bzw. Schornsteinrohr
anzuschlieRen und zwar sollen die Ausmalle desselben
so sein, dal der Austritt des Rauches gewabhrleistet wird.
Der Sauerstofftrager, d.h. die fiir die Verbrennung notwe-
nige Luft, wird vom Brenner direkt aus dem aufzuheizen-
den Raum angesogen; genannter Raum muf} deshalb
entsprechend geliiftet werden, damit ein hinreichender
Luftaustausch vorhanden ist.

KONTROLLTAFEL (Fig. 1)

. Kontrollampe

. Schalter ON/OFF/luftung

. Elektro kabel

. Sichereitsthermostat mit manueller entriegelung

. Brenner steckdose

. Sicherungschalter fur brenner

. Raumthermostat kabel flihrung

. Uberhitzungschutz kontrollampe

. Ventilator “aus” kontrollampe

ALLGEMEINER AUFBAU (Fig. 3)

1. Gehause

2. Brennkammer

© 00 NO OB WN -

. Lafter

. Brenner

. Luftaustritt

. Kaminanschluss
. Lufteintritt

. Warmetauscher
. Motor

© 0o NOoO Ok~ W

> > 2. ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN

A ACHTUNG: Das Stromnetz fiir die Versor-
gung des Warmlufterzeugers soll iiber eine
Erdung und einen differenzialen magnetisch-
thermischen Schalter verfiigen.

Der elektrische Stecker des Warmlufterzeugers soll an
einer Steckdose angeschlossen werden, die mit einem
Trennschalter ausgestattet ist. Es empfehlt sich folgen-
des zu gewahrleisten:

» Genaue Befolgung der in vorliegendem Handbuch en-
thaltenen Anleitungen;

» Aufstellung der Warmlufterzeuger nicht in Raumen,
in welchen Expiosionsgefahr besteht oder in denen kein
Feuer verwendet werden darf;

» Keine Lagerung von entfl ammbaren Materialen in der
Nahe des Gerates;

» Genugend vorgesehene Feuerldéschanlagen;

» Hinreichende Liftung des Raumes in dem sich der
Warmlufterzeuger befi ndet;

» Eine standfestige Lage des Gerates sichern;

» Uberprufung des Gerétes vor Inbetriebnahme und re-
gelmé- Bige Kontrolle wahrend der Verwendung; insbe-
sondere soll verhindert werden, daB sich dem Gerat Kin-
der und/oder Tiere unbewacht nahern;

» Nach AbschluB jeder Betriebszeit den Stecker aus der
Steckdose herausziehen. Die Betriebsbedingungen des



Heizgerates missen bertcksichtigt werden, insbesonde-
re:

» die Warmeleistung der Feuerung darf nicht Gberschrit-
ten werden;

» sich vergewissern, daB sich die Luftzufuhr nicht unter
der Nominalluftzufuhr belauft; es ist demnach zu prifen,
ob keine Hindernisse oder Verstopfungen in den Ansau-
gund/oder Ausblasrohren vorhanden sind, wie etwa auf
dem Gerat abgelegte Ticher oder Decken oder Wan-
de bzw. groBe Gegenstande, die sich in der Nahe der
Heizgerates befi nden. Eine geringe Luftzufuhr kann
namlich zu einer Uberbelastung des Liifters fiihren,
was eine Uberhitzung des Motors und der Brennkammer
bewirkt.

A ACHTUNG: Es diirfen lediglich die vom Her-
steller aus gewahiten und gelieferten Brenner
eingesetzt werden. Die EG-Kennzeichnung am
Gerat ist hinfallig, falls der Brenner mit einem
nicht originalen Brenner ersetzt wird, auch
wenn dieser iiber ahnliche Merkmale verfiigen
sollte.

Der Betrieb des Brenners wird schlief3lich durch drei
Sicherheitsvorrichtungen Uberprift, die im Falle einer
schweren Betriebsstérung. Das Brenner-Kontrollgerat,
das auf dem Gehause des Brenners selbst montiert ist
und Uber eine Wiedereinschaltetaste verfligt, bewirht bei
Erléschen der Flamme den Stillstand. Der Sicherheit-
sthermostat, mit Wiedereinschaltung von Hand, TS, und
dem thermischen Relais,RT, greifen ein, indem sie den
Betrieb des Warmlufterzeugers blockieren: Erstgenann-
ter, wenn die Brennkammertemperatur den eingestellten
Grenzwert Uberschreitet (die Signallampe (8) leuchtet
auf), Zweitgenannter, wenn der Strombedarf des Lufter-
motors den Grenzwert Uberschreitet (die Signallampe (9)
leuchtet auf). Wenn eine dieser Sicherheitsvorrichtungen
eingreift, ist stets die Ursache daflr aufzusuchen und der
Schaden muf3 vor Driicken der entsprechenden Wieder-
einschalteaste und Wiedereinschalten des Warmlufter-
zeugers behoben werden (vgl. den Abschnitt “BETRIEB-
SSTORUNGEN, URSACHEN UND BEHEBUNGEN).
Bei eventuelle Uberhitzung der Brennkammer schaltet
der Uberhitzungthermostat ein indem er das Gerat zu-
erst ausschaltet und nach Abkihlung wieder einschaltet.

» > 3. ANLEITUNGEN FUR DEN
INSTALLATEUR

A ACHTUNG: Alle in diesem Kapitel beschrie-
benen Operationen sind von entsprechend
befahigtem Fachpersonal auszufiihren.
STROMANSCHLUSSE UND REGELUNGEN

A ACHTUNG: Die elektrische Versorgungslei-
tung des Warmlufterzeugers mufB mit einer
Erdleitung und mit einem thermischen Ma-
gnetschalter mit Differential ausgestattet
werden.

Die Serienausfihrung des Warmlufterzeugers versteht
sich inklusive aller fur den Betrieb des Gerates unerlafli-
chen Kontroll- und Sicherheitseinrichtungen: elektrische
Schalttafel, Raumthermostat (2) und Sicherheitsther-
mostat mit Wiedereinschaltung von Hand bereits ang-
eschlossen. Das elektrische Versorgungskabel ist an ein
mit Trennschalter ausgestatteten elektrisches Schaltpult
anzuschlieBen. Weiters ist noch folgendes auszufiihren:
» Anschlul3 an das Stromnetz, mittels Versorgungska-
belnach vorheriger Uberpriifung der auf dem Klebeschild
verzeichneten elektrischen Versorgungswerte (in Tabel-
le ist die Versorgungsart angegeben, in Tabelle ist das
Klebeetikett wiedergegeben, wie es an den Geraten mit
Dreiphasenversorgung angebracht wird;

» Eventueller Anschlull des Raumthermostaten oder
weiterer Zubehorteile der Anlage (so z.B. einer Uhr): der
kabel mittels der Kabelfiihrung (7) in die Schalttafel des
Warmlufterzeugers eingefuhrt und an die Klemmen der
Klemmenleiste angeschlossen (vgl. elektrisches Sche-
ma). Bei der ersten Inbetriebnahme ist stets darauf zu
achten, dald der Strombedarf des Lifters die angegebe-
nen Werte nicht Ubersteigt. Der Brenner ist abschliel3end
gemaly den auf der beigefigten Bedienungsanleitung
vermerkten Angaben zu regeln.

ANSCHLUSS AN DIE WARMLUFT-

FORDERKANALE (Fig. 2)

Der Warmlufterzeuger ist fir einen Betrieb mit direkter
Luftverteilung vorgesehen. Die Warmluft-Férderplatte
kann ersetzt werden durch eine 2- oder 4-wegige Platte,
wenn der Warmluftstrom durch fl exible Kanalisierungen
unterteilt werden soll; in solch einem Fall ist die Origi-
nal- Forderplatte durch Entfernung der 8 Schrauben,
die sie mit der Struktur des Warmlufterzeugers verbin-
den, abzunehmen und anschlieBend kann die 2- bzw.
4- wegige Platte befestigt werden. Die Luft-Forderplatte
kann durch das Aggregat “Plenum” (vgl. Bild 1) ersetzt
werden. In diesem Fall ist die Original-Férderplatte durch
eine der beiden Platten des Oberteiles zu ersetzen, wah-
rend die andere zu entfernen ist; danach befestigt man
das “Plenum”- Aggregat auf den oberen frei gebliebenen
Winkelprofi len. Die als Zubehor lieferbaren HeiBluft-For-
derplatten sind 2 bzw.4-wegig. Genannte Vorrrichtungen,
“Plenun” ausgenommen, kénnen an Kanale mit ents-
prechendem Durchmesser angeschlossen werden, falls
spezielle Einsatzfélle dies verlangen; nachdem der Wert
der Luftférderung variieren kann, sind Kontrollen und Re-
gelungen durchzufiihren, die jedesmal, wenn wesentli-




che Veranderungen am Verteilungskreislauf der Warmluft
auftreten (Veranderung der Lange oder des Durchmes-
sers der Rohre, der Anzahl der Kurven usw.). Demnach
ist folgendes vorzunehmen:

» Uberpriifen, dal der vom Liiftermotor absorbierte St-
rombedarf nicht Gber dem angegebenen Wert liegt;

» Uberpriifen, daR die Luftférderleistung der Nominalfér-
derleistung entspricht.

A ACHTUNG: An den Lufterhitzer diirfen nur
Leitungen angeschlossen werden, die fiir ei-
nen Dauerbetrieb bei einer Temperatur

von mindestens 150°C (Kurzzeitbetrieb 180°C)
fiir die ersten 2 Meter der Leitung sowie min-
destens 85°C fiir die restliche Lange geeignet
sind.

A ACHTUNG: Nach der Verlegung der Ver-
teilungsleitungen achten Sie bitte auf de-
ren Anordnung. Um den Wiederstand der
Luftstromung zu reduzieren ist es empfohlen,
die luftverteilenden Leitungen so zu verlegen,
dass es so wenig wie moglich Biegungen gibt.
Die Leitung darf nicht unter 90° gebogen wer-
den. Die ersten 2 Meter der Leitung sollten
ohne Biegungen verlegt werden.
SCHORNSTEINANSCHLUR (Fig. 5, 6, 7)

Die Brennleistung und das einwandfreie Funktionie-
ren des Brenners hangen vom Schornsteinzug ab. Der
Schornsteinanschluld  hat entsprechend den in Kraft
stehenden Vorschriften und unter Beachtung folgender
Vorschriften zu erfolgen:

» der Rauchrohrweg hat so kurz wie nur méglich zu sei-
nund aufsteingende Neigung aufzuweisen;

» enge Kurven und Durchmesserverringerungen sind zu
vermeiden

» falls das Endstlick des Rauchrohres nicht an einem
Schornstein angeschlossen ist, soll dies senkrecht ange-
ordnet und durch einen Schornsteinkopf bzw. eine ahnli-
che Vorrichtung erganzt werden.

> > 4. BETRIEBSWEISE UND HEIZUNG
INBETRIEBNAHME

Um das Heizgerat in Betrieb zu setzen:

» Gerateschalter (2) auf Position “0” schalten;

» Das Versorgungskabel an eine Steckdose mit den-
selben auf dem Typenschild angefiihrten Werten (Pha-
senanzahl, Spannung, Frequenz) anschlie3en;

» Falls es sich um ein manuell betriebenes Garat

handelt, den Gerateschalter (2) auf Position ﬁ stellen:
Das Heizgerat lauft nach einigen Minuten Vorwarmung
der Brennkammer an und gleichzeitig tritt auch der Lifter

in Betrieb.

» Bei einem automatisch betriebenen Gerat ist auf dem
Raumthermostat der gewinschte Temperaturwert, =in-
zustellen und der Gerateschalter (2) auf Position zZu
stellen: Das An-und Abschalten des Heizgerates erfolgt
automatisch, sobald die Raumtemperatur unter bzw.
Uber dem eingestellten Wert liegt.

» Sollte das Heizgerat nach o.g. Malnahmen nicht funk-
tionieren, sehen Sie zur Auffi ndung der Ursache im Pa-
ragraphen “BETRIEBSSTORUNGEN UND BEHEBUNG”
nach.

ABSTELLEN

Um das Gerat abzustellen ist, bei manuell betriebenem
Gerat, der Gerateschalter (2) auf Position “0” zu stellen.
Wenn es sich um automatisch betriebene Gerate han-
delt, regelt man den Raumthermostaten. Das Heizgerat
stoppt und der Lifter l1auft weiter, wobei er mehrmals an-
lauft, bis die Brennkammer vollig abgekuhlt ist.

A ACHTUNG: Der Betrieb des Warmlufter-
zeugers darf nicht dadurch gestoppt werden,
daBR man einfach den Stecker aus dem Versor-
gungsschaltpult herauszieht. Die elektrische
Versorgung darf erst nach Stillstand des Liif-
ters unterbrochen werden.

Laftung Um lediglich die fortiaufende Liftung des Gerates
zu erhalten, den Gerateschalter (2) auf Position stellen

*

> > 5. WARTUNG

Fir einen tadellosen Betrieb des Gerates genligt es, re-
gelmaRig folgende Mallnahmen vorzunehmen, wobei al-
lerdings zu beachten ist, daf’ vorher die Stromversorgung
zu unterbrechen ist.

REINIGUNG DER BRENNKAMMER

Um die hohe Leistungsfahigkeit der Gerates beizubehal-
ten und seine Lebensdauer zu verlangern, ist die Rei-
nigung der Brennkammer wenigstens am Ende jeder
Betriebssaison vorzunehmen oder auch ofter, falls eine
Ubertriebene Menge an Rul} vorherrscht; zu dieser er-
scheinung kann es kommen, wenn z.B. der Schornstein-
zug nicht einwandfrei ist, oder das Heizgerat schlecht
eingestellt ist, oder weiters, wenn das Anund Abschalten
des Heizgerates mehr oder weniger oft erfolgt. In diesem
Zusammenhang wahrend des Betriebs des Gerates auf-
passen: kommt es zu Pulsierungen beim Anlauf, kann
dies ein Anzeichen vom Vorhandensein einer zu grof3er
RuBmenge sein. Zugang zum Wareaustauscher erhalt
man indem, nach Abnahme der hinteren oberen Platte,
die Inspektionsplatte des Rauchkastens abmontiert wird.
Um sich einen Zugang zur Brennkammer zu beschaffen,
ist der Brenner abzumontieren.




REINIGUNG DER BRENNKAMMER

Fir einen einwandfreien Betrieb des Heizgerates ist fir
die regelmaRige Wartung der Brennkammer zu sorgen,
woflir man sich an eine dazu beféhigte Kundendienst-
stelle wende. Die Reinigungsarbeiten, die Wartung und
Regelung sollen auf jeden Fall unter genauer Einhaltung
der entsprechenden in der Betriebsanleitung enthaltenen
Empfehlungen durchgefiihrt werden.

REINIGUNG DES LUFTERS

Eventuell auf dem Gitter an der Ansaugseite anhaftende
Fremdkorper enffernen und, falls nétig, das Fugelrad mit
Druckluft reinigen.

> » 6. TRANSPORT UND
VERSTELLEN

A ACHTUNG: Man versuche nicht, das Gerat
mit bloBen Handen zu heben: das zu grofle
Gewicht konnte zu erheblichen korperlichen
Schaden fiihren.

» > 7. PROBLEME UND LOSUNGEN

Beim Verstellen und fiir den Transport ist das Gerat bei
den vorderen Griffen zu fassen und auf den hinteren Ra-
dern laufend zu verstellen. Das Heizgerat kann auch
derart in einem aufzuheizenden Raum angeordnet wer-
den, dal® man es mit Seilen und/oder Ketten an Rippen
oder Tragern befestigt, nachdem das Gerat vier Hebe-
punkte, Osenschrauben, an den Ecken der oberen Basis
aufweist. In solch einem Fall hat man sich jedoch vorher
zu vergewissern, daf die betroffenen baulichen Teile im-
stande sind, das in der Tabelle mit den tecnischen Daten
aufscheinende Gewicht des Gerates zu tragen.

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

Gerat startet nicht

1. Elektr.Versorgung bleibt aus.

2. Eingriff von Thermostat TA

3. Raumthermostat funktioniert unregelmaRig

1. Funktionstichtigkeit und Position des
Schalters tUberprifen

1. Merkmale der elektr.Leitung Uberprifen
1. Elektrische Verbindungen Uberpriifen
1. Uberpriifen, ob Sicherungen intakt sind
1. Auf richtige Position stellen

2. Anleitungen zu Thermostat lesen

2. Brennstoffzufuhr kontrollieren

2. Richtige Position von eventuellen Klappen,
Stutzenusw Uberpriifen

2. Eventuelle Teile, die in den Gittern
od.Leitungen

festgehalten werden entfernen

3. Thermostatstellung tberprifen und
korrigieren

3. Thermostatbetriebsfahigkeit Gberprifen

Eingriff des thermisches relais RT (Lampe (9)

leuchtet auf) motors reduzieren.

Uberméssige Stromauf nahme des Ventilator

Heizgerat mit Axialventilator:eventuelle

am Luftaustritt bzw.Luftansaug entfernen.
Luftkanalen

Heizgerat mit Zentrifugalventilator: Keilriem
Uberprifen wie angegeben in “Anschluss an
Luftkanalen

In jedem Fall, Uberprifen dass der absorbierte
Strombedarf unter dem Typenschild
angegeben Wert liegt.

Einschalten des
Thermostates TS
(Warnlicht (8) leuchtet auf

Uberhitzung der Brennkammer

Uberpriifen wie vorher angegeben.
Falls ohne Wirkung, bitte mit ihrem Lieferant
Kontakt aufnehmen.

Brenner lauft an Flamme
ziindet jedoch nicht

UnregelmaRiger Betrieb des Brenners

In der Betreibsanleitung des Brenners
nachlesen

Lufter lauft nicht an oder
lauft mit Verspatung an

1. Elektr.Versorgung fehlt
2. Schaden am Thermostaten TV

. Motorwicklung verbrannt oder unterbrochen
. Motorkondensator verbrannt

1. Uberpriifen ob Sicherungen intakt sind
2. Thermostat Uberprifen, einstellen bzw
auswechseln

3. Luftermotor auswechseln

4. Kondensator auswechseln

5. Lager auswechseln

Larm bzw.Flattern

. Fremdkorper auf Lufterfl igeln vom Lufter

3

4

5. Motorlager blockiert

1

2. Unzureichendes Liftumlauf

1. Fremdkérper entfernen
2. Obige Angaben nachlesen

Unzureichendes Heizen

Unzureichendes Leistung des Brenners

Brennerbetriebsanleitungen durchlesen




BESKRIVELSE
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GENERELLE RAD

INSTALLATION

FUNKTION

VEDLIGEHOLDELSE

TRANSPORT OG FLYTNING
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FEJLFINDING

VIGTIGT: Alle instruktioner skal lzeses ngje igennem fgr varme-
anlaegget anvendes, vedligeholdes eller rengores. Forkert anvendel-
se kan medfgre alvorlige personskader, forbraending, elektrisk stod

eller brand.

> > 1. BESKRIVELSE

BV MODEL rumgeneratorer er konstrueret il
sma og mellemstore rum og bygninger, som
kraever tilstedeveerelsen af et stationeert eller
mobilt varmeanlaeg. Varmen produceres ved en
forbraendingsproces, hvor rggvarmen overfgres
til den friske Iluft gennem varmeveksleren og
forbreendingskammerets metalvaegge. | denne
type Forbraendingskammer, cirkulerer ragen to
gange gennem forbreendingskammeret. Luften
0g rggen passerer gennem to adskilte forsegle-
de og svejsede klapper. Nar gasserne er afkglet
efter forbraendingen, ledes de gennem en klap,
der er forbundet med en rggkanal eller et rggrar.
Ragraret eller ragkanalen skal veere stort nok til
at sikre effektiv udledning af ragen.
KONTROLTAVLE (Fig. 1)

. Kontrollampe

. Opvarmningskontrolknap/OFF/ventilation

. Elkabel

. Sikkerhedstermostat

. Polttimen pistorasia

. Sikringsholder til breender

. Kabelafl astning til rumtermostat

. Temperaturkontrollampe til sikkerhedstermo-
stat

9. Advarselslampe om ventilatorstop
GENEREL OPBYGNING (Fig. 3)

. Opbygning

. Forbraendingskammer

. Ventilator

. Breender

. Luftafgang

. Tilslutningsrer til skorsten

. Luftindgang

. Varmeudveksler

ONO OB WN =

ONO OB WN =

9. Motor

» » 2. GENERELLE RAD

A ADVARSEL: Generatorernes
elektriske stromforsyningslinje skal
have jordet stik og magnetisk-termisk
afbry der med differentiale.

BV MODEL generatoren kan bruges med braen-
dere, der fungerer med gasolie, metan eller gas.
Brugstilstandene skal respektere geeldende re-
gler og love relative til brugen af apparatet. Det
elektriske stik skal tilsluttes en stikkontakt med
sektionsafbryder. Sgrg altid for at:

» folge manualens instruktioner ngje;

» generatoren ikke installeres i lokaler, hvor
der er eksplosionseller brandfare;

» der ikke fi ndes brandfarlige materialer i
naerheden af apparatet;

» der er foretaget tilstreekkelige brandforebyg-
gelsesforanstaltninger;

» der er god udluftning i lokalet, hvor generato-
ren befi nder sig, og at den deekker selve gene-
ratorens behov;

» apparatet har en fast plads;

» generatoren kontrolleres, inden den tages i
brug, og at der holdes regelmaessigt gje med
den under brugen.

Pas isaer pa, at hverken barn eller dyr kommer i
naerheden af apparatet;

» tage stikket ud af stikkontakten, nar genera-
toren ikke er leengere er i brug. Generatorens
funktionbetingelser skal overholdes, og isaer:

» overstig aldrig breenderens termiske kraft;

» sikre dig at lufttilfgrslen ikke er under det nor-



male, dvs. sgrge for at indsugnings- og udsu-
gningskanalerne er frie og ikke deekkede af
f.eks. taepper eller stofstykker. Undga omfangsri-
ge vaegge eller ting i naerheden af generatoren.
For lidt luft tilfgrsel kan forarsage overbelastning
af ventilatoren med fare for overophedning af
motoren og forbreendingskammeret. Der fi ndes
folgende varmliuftstilferselspaneler, (fas som
ekstraudstyr):

» 2/4-vejs, bruges med alle afgange abne;

» “plenum’-typen, bruges, hvor der er
luftspredning fra fl ere sider (mindst 2 efterfal-
gende sider skal veere abne).

A ADVARSEL: Der ma kun anvendes
braendere, der er leveret og godkendt
af leverandoren. Hvis der anvendes an-
dre typer braendere, overholder gene-
ratoren ikke CE bestemmelserne.

Anleegget er forsynet med tre sikkerhedsan-
ordninger, som aktiveres i tilfeelde af alvorlig
funktionsfejl. Braenderens kontrolapparat, der
er monteret pa breenderen, er forsynet med en
restartknap, der automatisk slukker for braen-
deren, hvis fl ammen gar ud. Sikkerhedster-
mostat TS med manuel start aktiveres, hvis
forbreendingskammerets temperatur overstiger
den foreskrevne greenseveerdi. Sa lyser advar-
selslampen (8), og generatoren ga i sta. Det
termiske RT relee aktiveres, hvis ventilatormote-
ren efter opstart begynder at bruge mere strgm
end den tilladte greenseveerdi. Ogsa da lyser
advarselslampen (9), og generatoren gar i sta.
Hvis nogle af disse sikkerhedsanordninger gar i
gang, bar du ngje undersgge, hvad der er galt,
inden du trykker pa reset-knappen for at starte
generatoren op igen. (Jf. FEJLFINDING, ARSA-
GER OG AFHJALPNING). Sikkerhedstermo-
stat TSS slukker for generatoren, hvis der ikke
er tilstraekkelig lufttilfarsel til at afkele forbraen-
dingskammeret. Generatoren genstartes auto-
matisk, sa snart den er tilstreekkeligt afkglet.

> > 3. INSTALLATION

A ADVARSEL: Folgende procedure ma
kun udfgres af professionelt service-
personale.

ELEKTRISKE INSTALLATIONER OG IND-
STILLINGER

A ADVARSEL: Generatorens stromaf-
bryder skal have jordforbindelse og
vaere forsynet med magnetisk ter-
misk afbryder med differentiale. Elka-
blet skal tilsluttes en stikkontakt med
afbryder.

Enhver rumgenerator leveres med de uundveer-
lige sikkerhedsog kontrolforanstaltninger, der er
ngdvendige for anlaeggets driftssikkerhed. Elpa-
nelet, breenderen, ventilatortermostaten, sikker-
hedstermostaten (temperatur) og sikkerhedster-
mostaten med manuel startfunktion er tilsluttet
inden levering.

DEREFTER GOR DU FOLGENDE:

» Tilslut elkablet, og lees den pahaeftede maer-
kat med stremveerdier (se tab.). Tab. viser meer-
katet for generatorer med trefaset elsystem:

» Forbind Igse dele, f.eks. rumtermostat eller
elur, med anlaeggets elpanel: Elkabler tilsluttes
ved hjeelp af kabelveerktgjet (7) til terminalerne.
Farste gang generatoren startes, skal du kon-
trollere, at ventilatorens stramforbrug ikke over-
stiger den tilladte graenseveaerdi. Derefter skal du
ngje falge instruktionerne i brugervejledningen
for justering af breenderen.

TILSLUTNING TIL VARMTLUFTSKLAPPER
(Fig. 2)

Der fi ndes fglgende varmluftstilfgrselspaneler,
(fas som ekstraudstyr):

» 2/4-vejs, bruges med alle afgange abne;

» “plenum”-typen, bruges, hvor der er luftspred-
ning fra fl ere sider (mindst 2 efterfglgende sider
skal veere abne). Bortset fra paneler af typen
“‘plenum” skal et eventuelt nyt panel forbindes
med yderligere klapper, hvis det gnskes. | sa
tilfeelde kan lufttilfgrslen variere, isaer hvis der
er aendret pa klappernes leengde, diameter el-
ler antallet af bugtninger. Derfor er det meget
vigtigt at justere lufttilfarslen, hvis der foretages
gendring af lufttilsferselspanelerne eller luftklap-
perne. Du skal under alle omstaendigheder sikre
dig, at:

» Ventilatormoteren ikke absorberer mere
strom end den tilladte greenseveerdi.

» Maengden af tilfart luft svarer til den anbefa-
lede veerdi.

A ADVARSEL: Man ma kun tilslut-
te forsyningsror til varmeapparatet,
som er egnede til en kontinuerlig ar-




bejdsdrift i en temperatur pa minimum
150°C (midlertidigt 180°C) pa de forste
2 meter og minimum 85°C pa den re-
sterende laengde.

A ADVARSEL: Efter tilslutningen af
forsyningsror laeg maerke til deres pla-
cering. For at formindske hindring af
luftgennemgang samt overbelastning
af apparatet, alle forsyningsror der
omdeler luften skal placeres sadan, sa
de ikke har for mange bgjninger eller
foldninger og de ma ikke bgjes mindre
end 90°. Desuden de 2 forste meter ma
ikke bgjes. (Fig. 4).

TILSLUTNING TIL ROGKANALEN

(Fig. 5,6, 7)

Forbreendingsevnen og breenderens Kkorrekte
funktion afhaenger af rggkanalens lufttreek. Til-
slutningen til regkanalen skal udfgres, sa den
overholder landets geeldende lovbestemmelser
og felgende forordninger:

» rggrarets Igb skal veere sa kort som muligt og
med opadgaende haeldning;

» undga snaevre bgjninger og sektionsreduce-
ringer;

» hvis rggrgret ikke er forbundet med en rag-
kanal, skal rgrets endestykke placeres lodret og
udstyres med en skorstenspibe eller en lignen-
de anordning.

> > 4. FUNKTION

START

Sadan starter du generatoren:

» Seet stremvenderen (2) pa “0”.

» Tilslut strgmkablet til en stikkontakt med
samme strgmdata som dem pa meerkatet (antal
faser, spaending og frekvens).

» Hvis funktionen er manuel, skal du fl ytte

stramvenderen (2) over pa ﬁ: braenderen gari
gang og efter et par minutters opvarmning af
forbraendingskammeret gar ogsa ventilatoren i
gang.

» Hvis funktionen er automatisk skal du regu-
lere den gnskede temperatur pa stuetermosta-

ten og fl ytte stremvenderen (2) over pa ﬁ . ge-
neratoren starter og stopper automatisk, nar
stuetemperaturen er henholdvis under eller over
den valgte veerdi.

» Hvis generatoren ikke fungerer efter disse
handlinger, skal du leese paragraffen “FUNK-

TIONSFEJL, ARSAGER OG L@- SNINGER” og
fi nde ud af arsagen til fejlen.

STOP

Du stopper apparatet ved brug af stremven-
deren (2), som du skal fl ytte over pa “0”, hvis
funktionen er manuel og over pa stuetermosta-
ten, hvis funktionen er automatisk. Braenderen
stopper, mens ventilatoren fortsaetter med at
fungere indtil forbreendingskammeret er kglet
helt af.

& ADVARSEL: Du ma aldrig stoppe ge-
neratoren ved at traekke stikket ud af
stikkontakten. Det ma kun ske, efter at
ventilatorerne er stoppet.

VENTILATION
For at opna en fortsat ventilation af generatoren,

skal du fl ytte stremvenderen (2) over pa *

> > 5. VEDLIGEHOLDELSE

For at opna en ordentlig funktion af apparatet,
er det ngdvendigt at udfere fglgende handlinger
regelmaessigt. Husk at sla den elektriske stram-
forsyningslinje fra generatoren, inden du begyn-
der.

RENSNING AF VARMEVEKSLEREN OG FOR-
BRANDINGSKAMMERET

Denne handling skal udferes ved slutningen af
hver arbejdsarstid eller oftere, hvis der er alt
for megen sod for at sikre en hgj effektivitet af
maskinen og lang levetid. For megen sod kan
veere forarsaget af darligt treek i rggkanalen,
darlig breendstofskvalitet, forkert regulering af
braenderen eller vekslen mere eller mindre ofte
mellem braenderens teendings- og slukningsfa-
ser. Vi rader dig til at vaere opmeerksom under
maskinfunktionen: Svingninger under starten
kan veere forarsaget af tilstedevaerelsen af for
megen sod. For at na ind til veksleren, efter at
have fjernet det bageste, gverste panel, skal du
demontere rggboksens inspektionspanel. For at
na ind til forbraendingskammeret skal du fjerne
braenderen.

RENSNING AF VENTILATOREN

Du skal fijerne eventuelle fremmedlegemer, som
har sat sig fast mellem indsugningsgitterets led
0g, hvis ngdvendigt, rense viften med trykluft.
RENSNING AF BRANDEREN

For at opna en god funktion af generatoren er
det ngdvendigt at udfgre en regelmaessig ved-



ligeholdelse af breenderen. Til dette formal skal
du henvende dig til et autoriseret center for tek-
nisk assistance. Rensnings-, vedligeholdelses-
og reguleringshandlingerne skal udfgres som
beskrevet i instruktionshandbogen.

A ADVARSEL: Bemaerk: Inden appara-
tet fl yttes, skal du: - Standse maski-
nen som beskrevet i foregaende para-
graf; « Udelukke stromtilforsien ved at
traekke stikket ud af stikkontakten; °

> > 6. TRANSPORT OG FLYTNING Afvente, at generatoren afkgles.
Hvis du skal fl ytte eller transporterer en BV
model, skal du tage fat om maskinens forreste
handtag og lade den glide pa de to baghjul. Hvis
det derimod er en BV model, skal den stgtte pa
alle fi re hjul. Generatoren kan ogsa lgftes ind i
det rum, der skal opvarmes ved brug af kabler
og/eller keeder og understatningsstaenger, efter-
som maskinen har fi re understgtningspunkter,
buede, placeret pa de fi re hjgrner pa den gver-
ste sokkel. | dette tilfeelde, skal du farst sikre
dig, at de strukturerede dele eri stand til at beere
maskinens vaegt, som er angivet i tabellen over
tekniske data.

Maskinen lgftes ved at forbinde kablerne eller
keaederne til de fi re understgtningspunkter: in-
den generatoren lgftes, skal du kontrollere, at
lofteapparatet er i stand til at baere maskinens
vaegt, som er angivet i tabellen over tekniske
data.

> > 7. FEJLFINDING
FEJL ARSAG LOSNING

. Kontrollér afbryderens funktion og placering

. Kontrollér el-linjens egenskaber

. Kontrollér de elektriske forbindelser

. Kontrollér at sikringerne ikke er sprunget

. Veelg den korrekte placering

. Lees instruktionerne til TA-termostaten

. Kontrollér breendstofstilfgrslen

. Kontrollér den korrekte placering af eventuelleklapper,
abninger osv

2. Fjern eventuelle dele, der har sat sig fast irgrene eller

Apparatet starter ikke 1. Stremmangel

2. TA-termostaten griber ind

NNRN =

gitterne
3. Stuetermostaten fungerer ure gelmaessigt 3. Kontrollér termostatens placering og ret den
3. Kontrollér termostatens funktion
Termisk relee RT slar fra Ventilatormoter bruger for meget strem Generator med spiralventilation: Fjern eventuelt skidt,
(Advarselslampe (9) lyser) der forhindrer fri luftgennemstremning ad indgangs-og

udgangskanalerne. Kontrollér luftkanalernes laengde.
Reducér den om ngdvendigt

Generator med centrifugal ventilator: Kontrollér
indstillingerne for gennemgangsomradet som vist i kapitlet
“TILSLUTNING TIL VARMTLUFTSKLAPPER”

Kontrollér altid, at stremforbruget holder sig under
graenseveerdien, der er angivet pa leverandgrens logo pa

motoren
Termostat TS slar fra Temperaturen i forbraendingskammeret Efterse i henhold til ovenstaende instruktion
(advarselslampe (8) lyser) har oversteget graenseveerdien Hvis der fortsat er problemer, kontaktes vores
servicecenter
Braenderen starter, men fl am men | Braenderen fungerer uregelmeaes sigt Lees instruktionshandbogen til breenderen
forbliver slukket
Ventilatoren gar ikke i gang, eller 1. Stremmangel. 1. Kontrollér at sikringerne ikke er sprunget
den géar i gang 1. Start det termisek relae 11 igen
2. Der er fejl pa TV-termostaten. 2. Kontrollér termostaten, juster den og udskift den
eventuelt
3. Motorens omvikling er braendt eller afbrudt 3. Udskift ventilatormotoren
4. Motorens kondensator er braendt. 4. Udskift kondensatoren
5. Motorens lejer er blokerede. 5. Udskift lejerne
Ventilatoren larmer eller vibre rer 1. Fremmedlegemer har sat sig fast pa 1. Fjern fremmedlegemerne
ventilatorbladene
2. Darligt luftomlgb 2. Se tidligere instruktioner
Utilstraekkelig opvarmning Braenderens funktionsevne er utilstraekkelig Lees instruktionshandbogen til breenderen




KIRJELDUS

RUNK{TIDEISISUKORD

ULDINE INSTRUKTSIOON

PAIGALDAMINE

SOOJAPUHURI KASUTAMINE

HOOLDAMINE

SOOHAPUHURI TRANSPORTIMINE

NI® ORIWINI=

VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

TAHELEPANU: Enne seadme kiivitamist, remonti véi puhastami-
st palume tutvuda juhendiga. Soojapuhuri ebadige kasutamine voib
kaasa tuua raskeid kehavigastusi, poletusi ja elektrikahjustusi ning

pohjustada tulekahju.

> > 1. KIRJELDUS

Soojapuhurid BV on mdeldud kasutamiseks
vaikestes ja keskmistes ruumides ja hoone-
tes, kus on hadavajalik pusiv véi mobiilne
kUttesisteem. Soojus tekib pdletamise tu-
lemusena. Pdletusgaaside soojus juhitakse
labi pbletuskambrite metallseinte ja sooju-
sanduri varskesse 6hku. Pdletuskamber on
konstrueeritud nii, et see kindlustab gaasi-
de kahekordse tsirkulatsiooni. Ohk ja péle-
tusgaasid liiguvad eraldi juhtmete kaudu.
Molemad juhtmed on keevitatud ja tihenda-
tud. Parast jahutamist juhitakse gaasid |abi
juhtme, mis peab olema uhendatud korstna
vOi suitsulddriga. Korsten voi [66r peab ole-
ma piisavalt suur, et ta kindlustaks gaaside
efektiivse valjajuhtimise.

JUHTPANEEL (Fig. 1):

. Toite kontroll-lamp

. Kontrollltliti ON/OFF/ventilaator

. Toitejuhe

. Ohutustermostaat

. Pdleti seinakontakt

. POleti kaitse

. Ruumi termostaadi kaabli kinnitus

. Ulekuumenemise kontroll-lamp

. Ventilaatori valjalulituse kontrolltuli
EHITUS (Fig. 3)

1. Korpus

2. Pélemiskamber

3. Ventilaator

4. Poleti

O©CoOoONOOTHA, WN -

5. Ohu véljavooluava
6. Korstnathendused
7. Ohu sissevooluava
8. Soojusvaheti

9. Mootor

» > 2. ULDINE INSTRUKTSIOON

A\ TAHELEPANU: soojapuhur peab
uhendatud maandatud toitpesaga
ja labi vahelduvvoolu liiliti.

Kaesolevad soojapuhurid tegutsevad nafta
toitega. Kasutades soojapuhurit, jargi koiki
kohalikke eeskirju ja maarusi.

» Enne soojapuhuri kasutamist tuleb
juhend labi lugeda ja sellest tapselt kinni
pidada.

» Soojapuhurit vdib kasutada ainult kohta-
des, kus ei ole kergelt suttivaid materjale.
» Kindlusta endale kiire juurdepaas tu-
letdrjeseadmetele.

» Soojapuhurit vdib kasutada ainult hasti
tuulutatud ruumides, kindlustades sinna
varske Ohu juurdepaas, vastavalt sooja-
puhuri nbuetele.

» Soojapuhur peab asetsema kindlalt
pusival pinnal.

» Kontrolli soojapuhurit enne todlepane-
mist ja regulaarselt kasutamise kaigus.

» Ara lase lapse ega loomi soojapuhuri
lahedusse




» Kui puhurit ei kasutata, tuleb ta alati valja
votta toitevorgust

» Ara (ihenda kunagi soojapuhurit teiste
pdletitega ega suurenda pdleti efektiivsust
ule soojapuhuri nominaalvéimsuse, mis on
margitud lisatud kirjeldusel.

» Ara kunagi blokeeri sisse- voi véljalaske-
ventiili, kuna see voib tekitada ventilaatori
mootori Ulekoormamise ja seadme ulekuu-
menemise.

A\ TAHELEPANU: Kasuta ainult
kindlaid tootja poolt tarnitud pole-
teid. Muud tiiupi poletite kasutami-
sel seade ei vasta CE nouetele.

Soojapuhuril on kolm ohutusseadet, mis
hakkavad toole tésiste probleemide puhul.
Pdleti juhtimisseade, mis on monteeritud
poletisse ja millel on taaslahtestuse nupp,
lGlitab valja péleti juhul, kui leek on kustu-
nud. Ulekuumenemise eest kaitsev termo-
staat, TS, kasitsi taaslahtestusega, hakkab
toole, kui pdletuskambri temperatuur tou-
seb Ule maksimaalse vaartuse. Suttib kon-
trolltuli (8) ja soojapuhur lakkab t66tamast.
Soojusandur RT alustab t66d, kui ventilaa-
tori mootor kasutab voolu, mis Uletab luba-
tud maksimaalse vaartuse. Sattib kontroll-
tuli (9) ja soojapuhur lakkab t66tamast. Kui
uks neist ohutusseadetest tegutseb, tuleb
enne soojpuhuri uuesti sisseltlitamist kind-
laks teha soojapuhuri ebadige funktsio-
neerimise pdhjus. (vaata TAHELDATUD
VEAD, POHJUSED JA NENDE EEMAL-
DAMINE). Ulekuumenemise eest kaitsev
termostaat, TSS, lulitab soojapuhuri valja,
kui seda labiva éhu hulk ei ole piisav, kuni
pdletuskambri jahtumiseni. Parast kambri
jahtumist lulitub soojapuhur automaatselt
sisse.

> > 3. PAIGALDAMINE

A TAHELEPANU: Allpool kirjel-
datud toid voivad labi viia ainult
vastava ettevalmistusega asja-

tundjad.

UHENDAMINE JA ELEKTRIVOOLU RE-
GULEERIMINE

/A TAHELEPANU: Soojapuhuri
elektritoide peab olema maanda-
tud ja sellel peab olema magneto-
termiline vahelduvvoolu liiliti.

Iga soojapuhuri juurde on lisatud juhtimis-
ja kaitseseadmed, mis on hadavajalikud
selle digeks funktsioneerimiseks. Juhtpa-
neel, poleti, ventilaatori termostaat ja tleku-
umenemise eest kaitsev termostaat (koos
taaslahtestuslilitiga) on juba Ghendatud.
JARGI ALLNIMETATUD TEGEVUSI:

» Uhenda toitejuhe (parast elektrivoolu
parameetritega tutvumist, mis on margi-
tud sildil (vaata tab. ). Tabelil on naidatud
silt, mis on paigutatud kolmfaasilise toitega
seadmetele;

» Uhenda lisaseadmed: ruumi termostaat,
kell lUlituspaneelile. Toitejuhe tuleb Uhen-
dada otsadega konnektoriga (7). Parast
soojapuhuri esimest sisselulitamist tuleb
kontrollida, kas ventilaator ei kasuta roh-
kem voolu, kui on lubatud maksimaalne
vaartus. LApuks tuleb reguleerida pdleti va-
satavalt ,Pdleti kasutusjuhendiga”.
KUUMA OHU JUHTMETE UHENDAMINE
(Fig. 2)

Soojapuhurite juurde vdib olla lisatud:
4-suunalised ©6hu valjalaskeventiili koo-
nused (kasutamise ajal ei tohi Ukski valja-
laskeava olla blokeeritud), [kompressdhu
pea]” (kasutamise ajal peab olema avatud
vahemalt Uks suur ja Uks vaike pool). Uue
pea (valjaarvatud kambri tadpi) véib Uhen-
dada uutele dhujuhtmetele, kui kasutajal
on selline vajadus. Sellisel juhul voib dhu-
hulk muutuda, eriti kui muutuvad juhtmete
labimd6t ja pikkus voi kooldude arv. See-
parast tuleb parast peade v6i dhujuhtmete
muutmist kontrollida ja reguleerida dhuhul-
ka. Alati tuleb kontrollida, kas:

» ventilaatori mootor ei vota ronkem voolu,




kui on lubatud maksimaalne vaartus;
» labiva dhuhulga suurus jaab vajalikule
tasemele.

A\ TAHELEPANU: Kasutage koos
kiitteseadmega alati vaid toru-
sid, mis on moéeldud pikaajaliseks
tooks temperatuuril vahemalt 150
°C (luhiajaliselt 180°C) esimesel
kahel meetril ja vihemalt 85 °C
ulejaanud pikkusel.

& TAHELEPANU: Jaotustorude
paigaldamisel poorake tahelepanu
nende asetusele. Et vaihendada to-
rudes ohutakistust ja seadme ko-
ormust, paigutage jaotustorud nii,
et neil oleks voimalikult vahe pain-
dekohti ja et toru murdenurk ei
oleks kuskil suurem kui 90°. Toru
esimesed kaks meetrit peavad ole-
ma paindekohtadeta (Fig. 4)

UHENDAMINE KORSTNA LOORIGA
(Fig. 5, 6, 7)

Soojusefektiivsus ja dige funktsioneerimine
on vahetult seotud vajaliku tdmbega korst-
nas.

» Kontrolli, et vahemaa soojapuhuri ja
|66ri vahel oleks voimalikult IlGhem, ara tee
suletud koolde voi piiranguid 166ri osas.

» Kui soojapuhur ei ole Uhendatud val-
isl6driga, tuleb talle paigaldada vertikaalne
terasest poletusgaaside kanal ja tdmbe re-
gulaator.

» > 4. SOOJAPUHURI KASUTAMNE
ET SOOJAPUHUR TOOLE PANNA

» Keera luliti (2) asendisse “0”, Uhenda
soojapuhur toitega (vaata. elektrispetsifi-
katsioonide tabelit).

» Kui tahad kasutada soojapuhurit kasitsi-

juhtimisega, keera luliti (2) asendisse ﬁ
pdleti hakkab toodle ja parast lUhikest pole-
tuskambri soojendamist hakkab todle ven-
tilaator.

» Kui tahad soojapuhurit kasutada auto-
maatjuhtimisega, sea soovitav vaartus kon-

trollpaneelil, sea luliti (2) positsioonile 'ﬁ,
ja soojapuhur lulitub sisse ja valja auto-
maatselt.

» Kui soojapuhur ei funktsioneeri Gieti,
void defektide pdhjused leida peatukis
“Taheldatud vead, vdimalikud pdhjused ja
parandamine”.

ET SOOJAPUHUR SEISKUKS

» Kasitsi juhtimisel sea lUliti (2) asendisse
“0” voi lUlita valja kontrollpaneelil automaat-
se juhtmise korral.

» Podleti lakkab tootamast ja ventilaator
jaab seisma, kui temperatuur pdletuskam-
bris langeb.

M\ TAHELEPANU: Ara lillita sea-
det kunagi valja toitejuhet valja
tommates. Ara kunagi véta pi-
stikut kontaktist enne soojapuhuri
seiskumist.

VENTILEERIMINE
Et kasutada soojapuhurit ventilaatorina,

sea luliti (2) asendisse *.

» » 5. SEADME VALJALULITAMINE
Soojapuhuri  probleemivaba kasutamine
nduab seade pidevat hooldamist. Enne
hooldustoid vota seadme pistik alati kon-
taktist.

POLETUSKAMBRI JA SOOJUSVAHETI
PUHASTAMINE

Puhastada tuleb vahemalt kord aastas,
parast kutteperioodi 16ppu. Tahma liigset
hulka pdhjustab tavaliselt defektne pdéletus-
gaaside juhe, pdleti ebadige paigaldamine
vOi kutte halb kvaliteet. Tahma liigsest hul-
gast annavad marku soojapuhuri ebare-
gulaarsed sisselulitumised. Juurdepaas
soojusvahetile on vdimalik kahelt poolt
(Iabi 6hu valjapaasuventiili vdi parast poleti
vastas paikeva katteplaadi eemaldamist).
Pdletuskambrile juurde paasemiseks tuleb
eemaldada pdleti. Tahma ja prugi voib ee-




maldada tolmuimejaga. riputamisel kasutatud hoone punktid on

VENTILAATORI PUHASTAMINE piisavalt tugevad, et vastu pidad soojapu-
Ventilaatorit tuleb puhastada kompres- huri raskusele, mis on margitod seadmel
sbhuga parast 6hu valjalaske vorede ee- oleval tabelil.

mgldamist.

POLETI PUHASTAMINE /\ TAHELEPANU: Enne soojapuhu-

Palun p6orduge oma volitatud tarnija poole ri Gmberpaigutamist peab ta ole-
selle teostamiseks, kuna puhastamist tuleb ma seiskuma vastavalt juhendile
labi viia tapselt vastavalt tootja nduetele. ja olema kontaktist vilja lilitatud.
Ara puuduta kunagi kuuma sooja-u
»>»>6. SOOHAPUHURI TRANSPOR-  pyhurit. Ara piiiia seda tésta ega
TIMINE liigutada ilma vastavate seadme-

Soojapuhurit tuleb liigutada ratta peal ja juh- teta, et mitte tekitada tosiste ke-
tides eesmisest roolist. Neid puhureid voib havigastuste ohtu.

ules riputada kettide v6i nooride abil, kasu-
tades selleks 4-silmalisi kruvilhendusi, mis
paiknevad soojapuhuri Ulaosas. Enne sel-
lise paigadlamise teostamist kotrolli, kas

» > 7. VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS

Soojapuhur ei tdota 1. Elektritoite vead 1.Kontrolli toitellliti funktsioneerimist ja seadet.

1. Kontrolli toitevorku.

1.Kontrolli elektriihendusi.

1. Kontrolli kaitsmeid.

1. Sea digesse asendisse.

2. Termostaat TA lulitab elektrivoolu valja 2. Vaata termostaati TA pudutavat juhendit

2. Kontrolli kitte [&bivoolu

2. Kontrolli, kas muud &hukanalid ei piira 6hu labivoolu
2. Eemalda mustus voi prigi 6hu valjavooluavast, voredest,
ribadest voi kanalitest

3. Toa termostaadi halb seade 3. Kontrolli termostaadi paigaldust ja paranda see.

3. Kontrolli, kas termostaat funktsioneerib Gieti.

Lulitub sisse termiline tlekandja RT Ventilaatori mootor kasutab voolu, mis Soojapuhur kruviventilaatoriga: eemalda mustus ja prigi,
(suttib kontrolltuli (9)). Uletab lubatud maksimaalse vaartuse mis blokeerib hu vaba sissevdi valjavoolu. Kontrolli
juhtmete pikkust, vajaduse korral liihenda need.
Soojapuhur tsentrifugaalse ventilaatoriga: kontrolli
ajamirihma paigutust; vt. Peatiikki ,KUUMA OHU
JUHTMETE UHENDAMINE”.

Kontrolli, kas ventilaatori mootorti poolt kasutatud vool ei
Uleta mootoril margitud vaartust.

Ldlitub sisse termostat TS (sttib Pdletuskambri kuumenemine lle maaratud | Kontrolli vastavalt antud naitajatega
kontrolltuli (8)) taseme. Kui viga kordub, véta ihendust meie teeninduskeskusega
Pdleti mootor to6tab, aga sulidet ei ole | Pdleti halb funktsioneerimine Loe pdleti kasutamise juhendit.
Ventilaator ei t66ta voi tootab 1. Voolu juurdepaasu puudumine. 1. Kontrolli kaitsmeid
hilinemisega 1. Lilita Gmber terminiline tlekandja
2. Rikkis TV termostaat. 2. Kontrolli termostaati, seadista voi vaheta valja
3. Mootori defektne mahis. 3. Vaheta valja ventilaatori mootor
4. Labipdlenud kondensaator. 4. Vaheta valja kondensaator
5. Mootori laagri blokeerumine. 5. Vaheta valja laagrid
Ventilaatorid teitavad mura ja 1. Mustus voi prigi ventilaatorite labidatel. 1. Eemalda prugi
vibratsiooni 2. Piiratud 6hu tsirkulatsioon 2. Vaata eelnevaid juhiseid.
Ebapiisav kitmine Defektne pdleti. Loe poletit puudutavat juhendit
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SOLUCION DE PROBLEMAS

IMPORTANTE: Leer atentamente y por completo el manual de
instrucciones antes de conectar, repara o limpiar este aparato.
El uso del calentador puede causar graves lesiones quemaduras,
choques eléctricos o incendios.

» > 1. DESCRIPCION

Los calentadores BV han sido disefiados para usar-
se en habitaciones de tamafo pequeno y medio y en
los edifi cios que requieren un sistema de calefac-
cion fi jo o movil. El calor se produce por combustién
y el calor del humo se transmite al aire a través de
las paredes metalicas de la camara de combustion y
del intercambiador de calor. Este tipo de camara de
combustién es de los que hacen que el humo circule
dos veces. El aire y el humo pasan por conductos
separados, ambos soldados y sellados. Después
de la combustién, cuando se han enfriado los gases
quemados, éstos se expulsan a través del conducto,
que tiene que estar conectado a una chimenea o
conducto de humo. La chimenea o el conducto de
humo tiene que ser lo sufi cientemente grande como
para garantizar que el humo consiga expulsarse de
forma efi caz.

PANEL DE CONTROL (Fig. 1)

1. Lampara de control de la tension

2. Boton de control de la ON/OFF/solamente venti-
lacion

3. Cable de alimentacion

4. Termostato deseguridadl

5. Enchufe del quemador

6. Portafusible del quemador

7. Fianzador del cable para el termostato de am-
biente

8. Lampara del mando del termostato

9. Lampara del mando de parada del ventilador
ESTRUCTURA GENERAL (Fig. 3)

1. caja

2. cdmara de combustion

. ventilador

. quemador

. salida de aire

. tubo de chimenea

. entrada de aire

. intercambiador de calor
. motor
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> > 2. RECOMENDACIONES GENERALES

A ADVERTENCIA: EIl calentador debera
ser conectado con un interruptor diferen-
cial de puesta a tierra.

> Asegurese de que este manual para el propie-
tario sea estudiado y entendido antes de tratar de
utilizar este calentador y antes de prestar servicios
al mismo.

> Aplique este calentador unicamente en lugares
libres de materias infl amables.

» Tenga disponible a mano material de apagar fue-
gos.

> Utilice este calentador solamente en zonas con
una buena ventilacion y tenga una entrada de aire
fresco segun las necesidades del calentador.

» Instale el calentador siempre en una superfi cie
estable.

» Controle el calentador antes de ponerlo en mar-
cha y también con regularidad durante el funciona-
miento.

» Mantenga a nifios y animales fuera del calenta-
dor.

» Siempre hay que desconectar el calentador de la
red eléctrica, cuando no esté funcionando.



» Jamas hay que instalar en el calentador otro tipo
de quemador o aumentar la salida del quemador por
encima de la capacidad nominal del calentador, tal
como esta indicado en la especifi - cacion del adhe-
sivo.

» Jamas se debe obstruir la entrada y salida de
aire puesto que puede ocasionar que el motor del
ventilador se sobrecargue y por consiguiente se pro-
duzca un recalentamiento de la unidad.

A ADVERTENCIA: S¢élo pueden usarse
los quemadores elegidos y suministrados
por el fabricante. En caso de que se use
otro tipo de quemador, el calentador ya no
cumplira con la directiva CE.

Hay tres dispositivos de seguridad que se activan
cuando se produce un fallo grave de funcionamien-
to. El Dispositivo de Control del Quemador, que se
encuentra montado sobre el quemador y cuenta con
un botdn de reactivacion, detiene automaticamente
el quemador cuando la llama se apaga. El termo-
stato de recalentamiento, TS, de reactivacion ma-
nual, se activa cuando la temperatura de la camara
de combustién supera el limite maximo establecido;
la luz de aviso (8) se enciende y el calentador deja
de funcionar. El relé térmico, RT, se activa cuando
el motor del ventilador empieza a superar el limite
de corriente maximo permitido; la luz de aviso (9) se
enciende y el calentador deja de funcionar. Si cual-
quiera de estos dispositivos de seguridad se acti-va,
debe comprobar cuidadosamente cual es el proble-
maantes de pulsar el boton de reactivacién y de po-
ner de nuevo en marcha el calentadortador (ver. AV-
ERIAS DETECTADAS, CAUSAS Y REMEDIOS). El
termostato de seguridad de recalentamiento, TSS,
apaga el calentador cuando la corriente de aire no
es sufi ciente para enfriar la camara de combustion:
el calentador se encendera automaticamente en
cuanto se haya enfriado lo sufi ciente.

» > 3. INSTALACION
A ADVERTENCIA: Las siguientes ope-

raciones debe realizarlas unicamente un
técnico cualifi cado.

AJUSTES Y CONEXIONES ELECTRICAS

A ADVERTENCIA: La alimentacion eléc-

trica del calentador debeestar

conectada a tierra y contar con un conmu-
tador magnetotérmico con diferencial. EIl
cable de alimentacion debe estar conec-
tado a un cuadro de distribucion que
tenga un seccionador.

Los dispositivos de control y de seguridad de que
estan dotados todos los calentadores resultan in-
dispensables para que la unidad funcione correcta-
mente. El cuadro de distribucién eléctrico, el que-
mador, el termostato del ventilador, el termostato
de seguridad de recalentamiento y el termostato de
recalentamiento de encendido manual ya han sido
conectados.

AHORA SE REALIZARAN LAS SIGUIENTES
OPERACIONES:

» Conectar el cable de alimentacion después de
haber leido la etiqueta adhesiva que especifi ca las
caracteristicas del suministro eléctrico (ver cuadro).
El cuadro 2 muestra la etiqueta adhesiva que se en-
cuentra en las unidades dotadas de suministro trifa-
sico;

» Conectar los accesorios, como el termostato de
ambiente o el reloj, al cuadro de distribucion eléctri-
co de la unidad: el hilo eléctrico tiene que conectarse
mediante el afi anzador del cable (7) a los termina-
les. Cuando el calentador se ponga en marcha por
primera vez,comprobar que el ventilador no supere
el limite maximo de corriente permitido. Por ultimo,
para regular el quemador, seguir las instrucciones
del Manual de Instrucciones del Quemador.
CONEXION A LOS CONDUCTOS DE AIRE CA-
LIENTE (Fig. 2)

Los calentadores pueden ser suministrados con los
siguientes accesorios: Cono de salida de aire de 4
carriles (cuando esté en uso, jamas hay que obstruir
ninguno de las cuatro carriles). El tiro también se
puede cambiar para usar uno de tipo “pleno”. En di-
cho caso, se quita uno de los dos paneles superi-
ores y se sustituye por el de tipo “pleno”. El nuevo
tiro (a excepcion del tiro “pleno”) puede conectarse
a conductos de aire nuevos en caso de que el usua-
rio tenga necesidades especifi cas. En dicho caso,
y especialmente si se han modifi cado el diametro
y la longitud o el numero de codos, la salida de aire
podria variar. Por tanto, esmuy importante compro-
bar y regular la salida de aire cada vez que se modifi
quen el tiro o los conductos del aire. En cualquier




circunstancia debe asegurarse de que:

» la corriente absorbida por el motor del ventilador
no supere el limite maximo permitido;

» el volumen de la corriente de aire corresponda al
nivel recomendado.

A ADVERTENCIA: Al radiador hay que co-
nectar unicamente los conductos adapta-
dos al trabajo continuo en la temperatura
de al menos 150°C (en instantes 180°C) en
los primeros 2 metros y de al menos 85°C

Een el resto de su largo.

A ADVERTENCIA: Tras la conexion de los
conductos de salida hay que fijarse en su
distribucion. Para disminuir la resistencia
en los flujos de aire y la carga del apara-
to se recomienda colocar los conductos
de salida reduciendo hasta el minimo el
numero de doblamientos y no doblarlos
en angulos inferiores a 90°. Ademas los
primeros 2 metros de conductos deberian
estar libres de doblamientos (Fig. 4).
CONEXION AL TIRO DE HUMOS (Fig. 5, 6, 7)

La efi cacia térmica y el funcionamiento debido
estan directamente relacionados a un buen tiro en
el tiro de humos.

» Asegurese de que la distancia entre el calentador
y el tiro de humos sea lo mas corto posible, evite
angulos fuertes o reducciones en el diametro del
mismo.

» Cuando el calentador no esté conectado a un tiro
de humos exterior, debera ser instalado a un tiro de
humos vertical de acero y un regulador del tiro.

> > 4. EL FUNCIONAMIENTO DEL CALEN-
TADOR

PONER EN MARCHA DEL CALENTADOR

» La puesta en marcha del calentador

» Ponga el interruptor (2) en la posicion “O”, conec-
te el calentador a la red eléctrica (véase la plaquita
del modelo para las especifi caciones eléctricas).

» Si el calentador funcionase manualmente, hay

que poner el interruptor (2) en la posicion ﬁ el
quemador funciona y al poco tiempo, para el preca-
lentamiento de la camara de combustion, el ventila-
dor principal se pone en marcha.

» Si el calentador funcionase automaticamente,

hay que ajustar el valor deseado, ponga a continua-

cion el interruptor (2) en la posicion ﬁ el calenta-
dor se pone en marcha y se para automaticamente.
» En el caso de que el calentador no funcionara
debidamente bien después de haber seguido estas
instrucciones, consulte el capitulo “FALLOS, SUS
POSIBLES CAUSAS Y SOLUCIONES” y trate de
localizar el motivo del malfuncionamiento.

PARAR EL CALENTADOR

» Cuando se maneje manualmente, ponga el inter-
ruptor (2) en la posicién “O” o, en caso de que se
maneje automaticamente, apague el aparato.

» El quemador se parara y el ventilador principal
parara mas tarde cuando la camara de combustion
se haya enfriado.

A ADVERTENCIA: Jamas hay que desco-
nectar el enchufe para parar el calenta-
dor. Nunca hay que quitar el enchufe an-
tes de que el aparato se haya parado por
si mismo.

VENTILACION

Para que su calentador pueda funcionar como ven-
tilador, hay que poner el interruptor (2) en la posicion

*

> > 5. MANTENIMIENTO

Para que el funcionamiento de su calentador no
tengaproblemas, éste necesita un mantenimiento
regular. Pararealizar cualquier tipo de trabajo hay
que desconectarlo pri-meramente de la red eléc-
trica. Limpieza de la camara de combustiéon y del
permutado. Esta operacion se debera realizar por
lo menos una vez al afio, cuando la temporada fria
haya pasado. Una cantidad de hollines excesiva es
principalmente debido a un tiro de humos incorrecto,
un ajuste incorrecto del quemador o de una mala
calidad del combustible. Una cantidad de hollines
excesiva puede ser diagnosticado cuando el calen-
tador se pone en marcha bruscamente. Para llegar
al permutador, hay dos puertas de entrada (una por
la salida de aire, la otra después de haber desmon-
tado el panel del cuerpo enfrente del quemador).
Para poder llegar a la camara de combustion se de-
bera desmontar el quemador. Hollines y desechos
pueden ser quitados mediante un aspirador al vacio.
LIMPIEZA DEL VENTILADOR Limpie el ventilador
con aire comprimido después de haber desmontado




las rejillas de la aspiracion.

LIMPIEZA DEL QUEMADOR Por favor, tome con-
tacto con su distribuidor autorizado para realizar
esta operacion, la cual debera ser hecha segun las
recomendaciones estrictas del fabricante del que-
mador.

A ADVERTENCIA: Antes de desplazar
el calentador, hay que parar el funciona-
miento tal como esta indicado en las in-
strucciones y debera ser desconectado
de la red eléctrica. Nunca hay que mover
un calentador cuando esté todavia calien-
te. No trate desubir o desplazar su calen-
tador sin la ayuda de una maquinaria ade-
cuada, puesto que puede ocasionar daios
fisicos graves.

> » 6. TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO
El calentador debera ser desplazado mediante el
uso del manubrio frontal y rodarlo sobre sus ruedas.
Estos calentadores pueden ser subidos colgandolos
con cadenas o cables utilizando los 4 pernos insta-
lados en la parte superior del calentador. Antes de
realizar un tipo de instalacion como tal, asegurese
de que los puntos de soporte de su edifi cio sean
sufi cientemente resistentes para soportar el peso
del calentador, tal como esta indicado en la plaquita
del modelo.

> > 7. SOLUCION DE PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA REMEDIO

El aparato no se pone en marcha 1. Corriente eléctrica no es correcta 1. Controle la funcién y la posicién del interruptor

principal

1. Controle la corriente eléctrica

1. Controle las conexiones eléctricas

1. Controle los fusibles

1. Ajustelo en la posicién correcta

2. Actuacion del termostato TA 2. Consulte las instrucciones del termostato TA

2. Controle la fl uidez del aceite

2. Asegurese de que no haya tiros de aire adicionales

a la corriente del aire

2. Limpie la suciedad o las particulas extrafias de la salida
del aire, de las rejillas, de la boca de la ventilacién o tubos.

3. Mal ajuste de un eventual termostato de 3. Controle la posicion del termostato y corrijala
ambiente 3. Controle si el termostato esta funcionando debidamente
bien
El relé térmico RT se conecta (La | Absorcién de corriente excesiva del motor Calentador con ventilacion helicoidal: eliminar los resi
lampara de aviso (9) se enciende) | del ventilador. duos que pueda haber y que impidan que el aire entre y

salga libremente.Comprobar la longitud de los conductos
de aire y reducirla si fuera excesiva.

Calentador con ventilador centrifugo: comprobar la
regulacion de la correa de transmisién tal y como se indica
en el capitulo “CONEXION A LOS CONDUCTOS DE AIRE
CALIENTE".

Asegurarse siempre de que la absorcion de corriente

se mantenga por debajo del valor indicado en la placadel
fabricante del motor.

El termostato TS se conecta (la Recalentamiento excesivo de la camara de Comprobar de la forma arriba indicada.
lampara de aviso (8) se enciende) | combustion Si el problema persiste, pongase en contacto con
nuestro centro de servicio

El motor del quemador se pone en | Mal funcionamiento del quemador Lea las instrucciones del quemador
marcha, pero no ignicia

El ventilador no se pone en 1. No hay corriente eléctrica 1. Controle los fusibles
marcha o lo hace tardiamente 1. Reponga el relé térmico
2. Termostato TV no funciona 2. Controle el termostato, ajustelo o cambielo
3. Fallo del motor 3. Cambie el motor del ventilador
4. Condensador quemado 4. Cambie el condensador
5. Punto de contacto del motor obstruido 5. Cambie los puntos de contacto
Ruidos y vibraciones de los 1. Suciedad o particulas extrafias en las alas 1. Quite las particulas extrafias
ventiladores del ventilador
2. Una circulacioén de aire limitada 2. Véase las instrucciones anteriores
Calor insufi ciente Quemador incorrecto Lea las instrucciones




KUVAUS

KAPPALEIDENISISALLYSLUETTELO

YLEISSUOSITUKSET

ASENNUS

TOIMINTA

HUOLTO

KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

NI® ORIWINI=

VIANETSINTA

HUOM: Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin ryhdyt
asentamaan, kayttamaan tai puhdistamaan laitetta.
limanlammittimen vaara kaytto saattaa aiheuttaa vakavia
palovammoja tai sahkoiskua.

> > 1. KUVAUS

BV MODEL-lIamminilmageneraattorit on suun-
niteltu kaytettaviksi pienissa ja keskikokoisissa
huoneissa seka rakennuksissa, joissa kiinteat
tai siirrettavat lammitysjarjestelmat ovat tar-
peen. Lampd syntyy palamisesta, ja savusta
saatava lamp0 siirtyy huoneilmaan lammon-
vaihtimen ja polttokammion metalliseinamien
valityksella. Polttokammio on tyyppia, jossa
savu kiertaa kahdesti. llma ja savu kulkevat
eri putkia pitkin. Molemmat putket on hitsattu
ja sinetoity. Kun poistokaasut ovat palamisen
jalkeen jaahtyneet, ne poistuvat savupiippuun
tai savuhormiin yhdistettya putkea pitkin. Sa-
vupiipun tai -hormin on oltava riittavan suuri,
jotta savu poistuu tehokkaasti.
HALLINTATAULU (Fig. 1):

1. Vaihtokytkin

2. ON/OFF/tuuletus

3. Verkkojohto

4. Turvatermostaatti jossa manuaalinen uu-
delleenkaynnistys

5. Polttimen pistorasia

6. Sulakkeenpidin polttimelle

7. Huoneilmatermostaatin kaapeliliitin

8. Ylikuumenemistermostaatin merkkivalo

9. Tuulettimen pysaytyksen merkkivalo
RAKENNE (Fig. 3):

1. Kotelo

2. Polttokammio

3. Tuuletin

4. Poltin

5. liman poistoaukko

6. Savupiippuliitanta

7. llman tuloaukko
8. Lammonvaihdin
9. Moottori

> > 2. YLEISSUOSITUKSET

A VAROITUS: Syo6ton sahkoéjohdon
generaattorista taytyy olla varustet-
tu maadoituksella seka lampoéma-
gneetti sella katkaisijalla, jossa on
tasauspyorasto.

BV MODEL generaattoria voidaan kayttaa sel-
laisten polttimien kanssa, jotka toimivat die-
seldljylla, metaanilla tai nestekaasulla. Kaytto-
olosuhteiden on noudatettava laitteen kayttoa
koskevia voimassa olevia saantoja seka lake-
ja. Sahkopistoke on liitettava piirikatkaisijalla
varustettuun pistorasiaan. On hyva tarkastaa,
etta:

» taman ohjekirjan neuvoja seurataan tar-
koin;

» generaattoria ei ole asennettu tilaan, jossa
on rajahdysvaara tai tulenvaara;

» tulenarkoja aineita ei sailyteta laitteen la-
hella;

» on olemassa tarvittavat palontorjunta-
keinot;

» tilassa, jossa generaattori sijaitsee on taattu
tuuletus ja etta se on riittdva generaattorille;
» laitteelle on olemassa vakinainen sijoitus-
paikka;

» generaattori tarkastetaan ennen kaynnista-
mista ja etta sita tarkkaillaan saannodllisesti
kaytdn aikana; erityisesti lasten ja/ tai elainten
vapaa lahestyminen on estettava;



» jokaisen kayttdjakson jalkeen pistoke on
poistettava pistoras iasta.Generaattorin toi-
mintaehtoja on ehdottomasti noudatettava ja
erityisesti:

» tulipesan lampotehoa ei saa ylittaa;

» on varmistettava, etta ilman jakelu ei ole
pienempi kuin nimellisarvo; on siis tarkastet-
tava, ettei ilman imu- tai poistojohtimissa ole
tukoksia tai esteita, kuten laitteen paalle ase-
tettuja kankaita tai peitteita tai liian lahella lai-
tetta sijaitsevia seinia tai isokokoisia esineita.
Liian pieni ilman jakelu voi ylikuormittaa tuule-
tinta ja siten aiheuttaa moottorin ja palokam-
mion ylikuumentumisvaaran.

A VAROITUS: Generaattorissa tulee
kayttaa ainoastaan valmistajan valit-
semia ja toimittamia polttimia. Jos
sen sijaan kaytetaan erityyppista
poltinta, generaattori ei ole enaa CE-
standardien mukainen.

Generaattorissa on kolme turvalaitetta, jotka
kaynnistyvat vakavan vian yhteydessa. Polt-
timeen asennettu polttimen tarkastuslaite,
jossa on uudelleenkaynnistyksen nappain,
sammuttaa polttimen automaattisesti, jos
liekki sammuu. Jos polttokammion lampdtila
ylittaa asetetun raja-arvon, kasin uudelleen-
kaynnistettava ylikuumenemistermostaatti
TS kaynnistyy, varoitusvalo (8) syttyy ja ge-
neraattori lakkaa toimimasta. Jos tuulettimen
moottorin kayttama sahkovirtamaara ylittaa
sallitun enimmaismaaran, terminen rele, RT,
kaynnistyy, varoitusvalo (9) syttyy ja genera-
attori lakkaa toimimasta. Aina kun jokin naista
turvalaitteista kaynnistyy, tarkista huolellisesti
todellinen ongelma, ennen kuin painat uudel-
leenkaynnistyksen nappainta ja kaynnistat
generaattorin uudelleen (vrt. TOIMINTAHAI-
TAT, SYYT JA KORJAUKSET). Ylikuumene-
missuojatermostaatti TSS sammuttaa genera-
attorin, jos ilmansaanti ei riita polttokammion
jaahdyttamiseen: generaattori kaynnistyy uu-
delleen automaattisesti heti, kun generaattori
on jaahtynyt riittavasti.

> > 3. ASENNUS

A VAROITUS: Seuraavat toimenpite-
et on annettava ainoastaan patevan
huoltohenkilokunnan tehtaviksi.

SAHKOLIITANNAT JA SAADOT

A VAROITUS: Generaattorin sahkoli-
itdnnan on oltava maadoitettu, ja si-
ina on oltava tasauspyorastolla varu-
stettu lampomagneettinen katkaisin.
Verkkojohdon on oltava kytkettyna
katkaisimella varustettuun sahkétau-
luun.

Kaikissa lamminilmageneraattoreissa on tur-
va- ja saatolaitteet, jotka ovat valttdamattomia
laitteen oikean toiminnan kannalta. Koneessa
on sahkotaulu, poltin, tuulettimen termostaatti,
ylikuumenemissuojatermostaatti ja uudelleen-
kaynnistyksen nappaimella varustettu ylikuu-
menemistermostaatti.

NYT ON TOIMITTAVA SEURAAVASTI:

» Kytke verkkojohto pistorasiaan luettuasi
tarraetiketin, jossa kuvataan laitteen sahkon-
syottdominaisuudet (ks. Taulukko). Taulukko
kuvaa sellaisten laitteiden tarraetikettia, joissa
kaytetaan kolmivaiheista virranjakelua;

» Kytke lisalaitteet, kuten huoneilmatermo-
staatti tai kello, laitteen sahkotauluun: sah-
kojohto on liitettava kaapeliliittimen (7) av-
ulla napoihin. Kaynnistettyasi generaattorin
ensimmaisen kerran Sinun on tarkistettava,
ettei puhaltimen virrankulutus ylita asetettua
raja-arvoa. Saada lopuksi poltin sen kaytto- ja
huoltokirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti.
KUUMAILMAPUTKIEN LITANTA (Fig. 2)
Varaosina saatavat lampiman ilman poistopa-
neelit ovat:

> 2/4 tie, kaytetaan pitamalla kaikki poistoau-
kot auki,

» “plenum” tyyppiset, kaytetaan sallimalla il-
man leviaminen useammilta puolilta (ainakin
2 perakkaisen puolen tulee olla auki). Uusi
ilmanpoistoyksikkd, plenum-yksikkéa lukuun
ottamatta, voidaan liittaa uusiin ilmaputkiin
kayttajan erityisia tarpeita varten. Talldin ilman
jakelu voi vaihdella, varsinkin jos putkien hal-
kaisijaa ja pituutta on muutettu tai jos mutkien
maaraa on muutettu. Siksi on hyvin tarkeaa
tarkistaa ja saataa ilman jakelua aina, kun il-
manpoistoyksikkoihin tai ilmaputkiin tehdaan
muutoksia. Aina on varmistettava, etta

» Tuulettimen moottorin virrankulutus ei ylita
asetettua rajaarvoa;

» limavirran tilavuus vastaa suosituksia.




& VAROITUS: Lammitimeen
kytkettavien johtojen kestettava
vahintaan pysyvaa 150°C:n (ja hetkel-
liselta 180°C:n) lampétilan vaikutusta
ensimmaisen 2 metrin osalta ja muu-
ten vahintaan 85°C:n lampdétilalta.

& VAROITUS: Kun kaksi ilman le-
vitysjohtoa on kytketty paikoilleen,
on huomioitava niiden oikea asettumi-
nen. limanvastuksen ja laitteen kuor-
mituksen vahentamiseksi suositel-
laan asettamaan ilman levitysjohtoja
siten, etta taipumiskohtien maara on
mahdollisimman pieni ja taipumiskul-
ma on alle 90°. Lisdksi 2 ensimmai-
sessa metrissa ei saa olla taipumia
(Fig. 4).

LITTAMINEN SAVUHORMIIN (Fig. 5, 6, 7)
Palamisen tuotto seka polttimen oikeanlainen
toiminta riippuvat savupiipun vedosta. Sa-
vuhormiin liittaminen on suo ritettava noudat-
taen seka voimassa olevien lakien maarayksia
etta seuraavia ohjeita:

» savuliittimen matkan on oltava mahdolli-
simman lyhyt ja kulman on oltava nouseva,;

» on valtettdva kapeita kaarteita ja leikkauk-
sen pienentymista;

» jos savuliittimen loppuosaa ei ole yhdistetty
savuhormiin, se on asetettava pystysuoraan
ja siihen on laitettava savupiippu tai vastaa-
vanlainen laite.

> > 4. TOIMINTA

KAYNNISTYS

Generaattorin kaynnistamiseksi:

» Laita vaihtokytkin (2) asentoon “0”.

» Yhdista syottokaapeli virtapistorasiaan,
jolla on samanlaiset syottdominaisuudet kuin
etiketissa on annettu (vaiheiden maara, jan-
nite ja taajuus).

» Jos toiminta on manuaalinen, siirra vaihto-

kytkin (2) asentoon 1Y poltin kaynnistyy ja
polttokammion muutaman minuutin esilammi-
tyksen jalkeen my0s tuuletin kaynnistyy.

» Jos toiminta on automaattinen, huoneilma-
termostaatin lampotila on saadettava halutulle

arvolle ja vaihtokytkin (2) on k&annettava

asentoon generaattori kaynnistyy ja py-
sahtyy autromaattisesti, kun huoneilmalampo-
tila on vastaavasti pienempi tai suurempi kuin
valittu arvo.

» Jos naiden toimenpiteiden jalkeen gene-
raattori ei toimi, tutki kappaletta “TOIMINTA-
HAITTOJA. SYYT JA KORJAUKSET” puutte-
ellisen toiminnan syyn selville saamiseksi.
PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi kayta vaihtokytkinta
(2) siitamalla se asentoon “0”, jos toiminta on
manuaalinen, tai huoneilmatermostaattia, jos
toiminta on automaattinen. Poltin pysahtyy ja
tuuletin jatkaa toimintaa, kaynnistyen useam-
man kerran, kunnes polttokammio on jaahty-
nyt taydellisesti.

& VAROITUS: Generaattoria ei saa
koskaan pysayttaa irrotta malla pi-
stoke pistorasiasta. Sahkon syotto
on laitettava
pois paalta vasta kun tuuletin on
pysahtynyt.

TUULETUS
Jotta saadaan vain generaattorin jatkuva tuu-
letus vaihtokytkin (2) on laitettava asentoon

+*.

»»5. HUOLTO

Koneen saanndllisen toiminnan varmistami-
seksi on suoritettava seuraavat toimenpiteet.
Generaattorin syoton sahkojohto on suljettava
ennen huoltotoimien alkua.
LAMMONVAIHTIMEN JA POLTTOKAMMI-
ON PUHDISTUS

Jotta kone pysyy tehokkaana ja sen kayttoika
pitkana, tama toimenpide on suoritettava ai-
nakin jokaisen kayttdovuodenajan jalkeen tai
useammin. jos on paljon nokea. Tama ilmio
voi johtua savupiipun huonosta vedosta, polt-
toaineen huonosta laadusta, polttimen vial-
lisesta saadosta tai polttimen melko usein
tapahtuvista sytytys- ja pysaytysvaiheiden
vaihtelusta. On hyva tarkkailla koneen toimin-
nan aikana: sykkimiset kaynnistyksen yhtey-
dessa voivat johtua liiallisesta nokimaarasta.
Jotta paaset lammonvaihtimeen, kun olet




poistanut ylatakapaneelin, irrota savupesan
tarkastuspaneeli. Jotta paaset polttokammio-
on, poista poltin.

TUULETTIMEN PUHDISTUS

On poistettava imuritilan verkon silmiin mah-
dollisesti jaaneet vieraat esineet, ja jos on tar-
peen, tuuletin on puhdistettava paineilmalla.
POLTTIMEN PUHDISTUS

Generaattorin hyvan toiminnan varmistami-
seksi on poltin huollettava saannollisesti kaan-
tymalla valtuutetun huoltokeskuksen puoleen.
Puhdistus-, huolto- ja saatdtoimet on kuiten-
kin suoritettava noudattaen tarkoin ohjekirjan
neuvoja.

» > 6. KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN
Liikuttaminen ja kuljetus on suoritettava otta-
en koneesta kiinni etukahvoista ja antaen sen
likkua kahdella takapyorallaan, jos malli on
BV model, tai antaen sen liikkua neljalla pyor-
alla, jos malli on BV model. Generaattori voi-
daan my0s laittaa lammitettavaan tilaan roik-
kumaan koysilla ja/tai ketjuilla tai tukipalkeilla,

» > 7. VIANETSINTA

koska koneessa on nelja tukipistetta, silmuk-
kapulttia, ylatason neljassa kulmassataite-
pisteessa. Ensin on kuitenkin varmistettava,
ettd ko. rakenneosat pystyvat kannattamaan
koneen painon, joka on annettu teknisten omi-
naisuuksien taulukossa.

A VAROITUS: Huomautus: Ennen ko-
neen liikuttamista: ¢ Pysayta kone
yllaolevien ohjeiden mukaan. * Poi-
sta virran syotto irrottamalla pistoke
ja * Odota, etta generaattori jaahtyy.
Nostamista varten voidaan yhdistaa koysia
tai ketjuja neljaan tukipisteeseen. Ennen ge-
neraattorin nostamista on tarkastettava, etta
kaytettavat laitteet pystyvat kannattamaan
koneen painon, joka on annettu teknisten omi-
naisuuksien taulukossa.

ONGELMA SYY

RATKAISU

Laite ei kaynnistys 1. Puuttuva virran syo6tto.

2. Termostaatin TA toiminta

3. Huoneilmatermostaatin viallinen toi minta

. Tarkasta katkaisijan toiminta ja asento.

. Tarkasta sahkojohdon ominaisuudet.

. Tarkasta sahkoliitokset.

. Tarkasta sulakkeiden eheys.

. Valitse oikea asento.

. Katso termostaatin TA ohjeita

. Tarkasta polttoaineen jakelu

. Tarkasta mahdollisten luukkujen, suulakkeiden,jne
olkea asento

2. Poista johtimiin tai ritiléihin mahdollisesti takertu neetosat
3. Tarkasta termostaatin asento ja korjaa se.

3. Tarkasta termostaatin toimivuus.

NNN - A

Termisen releen RT toiminta
(Varoituslamppu

(9) syttyy)

Tuulettimen moottori kuluttaaliikaa virtaa.

Kierteisella tuulettimella varustettu generaattori: poista
mahdollinen ilman ottoa ja poistoa haittaava lika. Tarkista
ilmaputkien pituus, lyhenna tarvittaessa.
Keskipakotuulettimella varustettu generaattori:
tarkistakayttohihnan saaté luvussa KUUMAILMAPUTKIEN
LITANTA annettujen ohjeiden mukaan.

Tarkista aina, etta virrankulutus ei ylitd moottorin
valmistajan kilvessa annettua arvoa.

Termostaatin TS toiminta
(varoitusvalo (8) syttyy)

Polttokammion liiallinen ylikuumeneminen

Tee ylla mainitut tarkistukset.
Jos vika ei korjaannu, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Poltin kaynnistyy, mutta liekki ei Polttimen viallinen toiminta.

syty

Katso polttimen ohjekirjasta-

Tuuletin ei kaynnisty tai
alkaa my6haan

1. Virran sy6ttd puuttuu.

2. Termostaatin TV vika.

1. Tarkasta sulakkeiden eheys

1. Kaynnista uudelleen terminen rele

2. Tarkasta termostaatti, sadda se ja mahdollisesti valhda
se.

3. Moottorin kddmi palanut tai keskeyty nyt.
4. Moottorin kondensaattori palanut
5. Moottorin laakerit lukkiutuneet

3. Vaihda tuulettimen moottori.
4. Vaihda kondensaattori
5. Vaihda laakerit

Tuulettimessa melua tai
varinoita

1. Vieraita esineita tuulettimen siivissa.
2. Heikko ilmanvaihto

1. Poista vieraat esineet.
2. Katso edellisia ohjaita

Riittamaton lammitys

Polttimen rlittmatoén teho

Katso polttimen ohjekirjasta




DESCRIPTION

SOMMAIRE PARAGRAPHES

RECOMMANDATIONS GENERALES

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION

FONCTIONNEMENT

ENTRETIEN

TRANSPORT ET DEPLACEMENT

NI® ORIWINI=

DEPANNAGE

IMPORTANT : Lisez avec attention tout le mode d’emploi
avant de procéder a Passemblage, la mise en service ou I’
entretien de cet appareil. Exploitation du générateur peut

provoquer de sérieuses lésions, brulures, électrocution ou incendie.

n > »>1. DESCRIPTION

Les générateurs d’air chaud de la série BV MODEL
sont destinés au chauffage de locaux de moyennes
ou de grandes dimensions qui imposent un systéme
de chauffage fi xe ou mobile. L’air est chauffé grace
a I'énergie thermique développée pendant la com-
bustion et transmise par les fumées chaudes a
l'air frais a travers les superfi cies métalliques de
la chambre de combustion, du type a double tour
de fumées, et a travers I'’échangeur de chaleur.
Le conduit de passage de l'air et celui des fumées
sont séparés et ils sont réalisés avec des soudures
et des joints a parfaite étanchéité. Les produits de
la combustion, aprés refroidissement, sont dirigés
vers un tuyau de décharge; ce tuyau doit étre re-
lié @ une cheminée ou a un conduit de fumées de
dimensions suffi santes a garantir I'évacuation des
fumées. L’air comburant, c’est a dire 'air nécessai-
re a la combustion, est aspiré par le brileur qui le
préleve directement du milieu a chauffer; ce milieu
doit étre bien aéré pour assurer un changement
d’air suffi sant.

TABLEAU DE COMMANDE (Fig. 1)

. Lampe temoin mise sous tension

. Commutateur ON/OFF/ventilation

. Cable electrique alimentation

. Thermostat de securite

. Prise bruleur

. Porte fusible pour bruleur

. Presse etoupe pour thermostat d’ambiance

. Lampe temoin securite de surchauffe

. Lampe temoin arret ventilateur
CONSTRUCTION GENERALE (Fig. 3)

1. Boitier

2. Chambre de combustion

3. Ventilateur

4. Braleur

5. Sortie d’air

6. Raccordement de cheminée

OOoONOOODEWN -

7. Bouche d’entrée d’air
8. Echangeur thermique
9. Moteur

> »>2. RECOMMANDATIONS GENERALES

& AVERTISSEMENT : La ligne électri-
que d’alimentation du générateur doit
étre pourvue d’une mise a la terre et d’un
interrupteur magnéto-thermique avec un
différentiel.

Le générateur BV MODEL peut-étre utilise avec
des brdleurs a fuel. Les conditions d’utilisation doi-
vent étre conformes aux les normes et aux le lois
en vigueur relatives a I’ utilisation de I'appareil. La
fi che électrique du générateur doit étre branchée
a une prise munie d’un interrupteur de sectionne-
ment. Il convient de s’assurer que:

P les instructions contenues dans ce livret soient
suivies scrupuleusement;

> le générateur ne soit pas installé dans des lo-
caux ou il y aurait des risques d’explosion ou d’in-
cendie;

» des materiaux infl ammables ne soient pas dépo-
sés a cbté de I'appareil « des mesures suffi santes
contre les incendies aient éte prévues;

» [l'aeration du local dans lequel se trouve le
générateur soit garantie et suffi sante aux néces-
sités de ce générateur;

» un placement fi xe pour I'appareil soit prévu;

» le générateur soit contrdlé avant sa mise en mar-
che et régulierement surveillé durant son utilisation;
il faut éviter que des enfants ou des animaux non
surveillés s’approchent de I'appareil.

» a la fi n de chaque période d’utilisation la fi che
électrique doit étre enlevée de la prise.ll faut abso-
lument respecter les conditions de fonction-nement
et en particulier:

» ne pas depasser la puissance thermique maxi-



male du générateur

» s’assurer que le debit de I'air ne soit pas infe-
rieur a celui nomimal. Il faut donc contréler qu’il n’y
ait pas dSobstacles ou d’obstructions aux condui-
tes d’aspiration de I'air et/ou de sortie de I air, com
me des toi les ou des couvertures placées sur I'ap-
pareil ou sur les murs ou des objets encombrants
a c6té du générateur. En effet un faible debit d’air
peut provoquer la surcharge du ventilateur, avec un
danger de surchauffe du moteur et de la chambre
de combustion.

A AVERTISSEMENT : Seuls les brileurs
choisis et fournis par le constructeur
peuvent étre utilisés. Le marquage CE
déchoit si on substitue le brileur avec un
modeéle non original, méme si ce dernier
posséde des caractéristiques similaires.
Le fonctionnement de l'appareil est contrélé par
trois dispositifs de sécurité qui interviennent en cas
de grave anomalie. Le coffret de contréle du brQ-
leur, monté sur le chassis du brileurméme et fourni
d’'un bouton de réarmement, en provoque l'arrét si
la fl amme s’éteint. Le thermostat de sécurité a ré-
armement manuel, TS, et le relais thermique, RT,
interviennent en arrétant le fonctionnement du gé-
nérateur. Le thermostat intervient si la température
de la chambre de combustion dépasse la valeur
limite présélectionée (la lampe (8) s’allume). Le re-
lais thermique intervient si I'absorption de courant
électrique du moteur du ventilateur dépasse la va-
leur limite (la lampe (9) s’allume). Si un de ces dis-
positifs intervient, il faut toujours chercher la cause
de cette intervention et I'éliminer avant de pousser
le bouton de réarmement et faire démarrer le gé-
nérateur (voir "ANOMALIES DE FONCTIONNE-
MENT, CAUSES ET SOLUTIONS”). Le thermostat
de securité de surchauffe, TSS, arréte le générateur
dans I'éventualité on le fl ux d’air de refroidissement
de la chambre de combustion est insuffi sant: le gé-
nérateur se remettant en marche automatiquement
dés que le temperature normale de fonctionnement
est de nouveau atteinte.

> > 3. INSTRUCTIONS POUR ’INSTALLA-
TION

A AVERTISSEMENT : Toutes les opéra-
tions décrites dans ce paragraphe doi-
vent étre effectuées par le personnel
spécialisé et autorisé a cet effet.
CONNEXIONS ELECTRIQUES ET REGLAGES

A AVERTISSEMENT : La ligne électri-
que d’alimentation du générateur doit
étre pourvue d’'une mise a la terre et d’un
interrupteur magnéto- thermique avec

un différentiel. Le cable d’alimentation
électrique doit étre branché a un tableau
électrique muni d’un interrupteur de sec-
tionnement.

Le générateur d’air chaud est fourni avec tous les
dispositifs de controle et de sécurité indispensables
au bon fonctionnement de I'appareil: un coffret élec-
trique, un brdleur, un thermostat pour le ventilateur,
un thermostat de sécurité de surchauffe et un ther-
mostat de sécurité a réarmememt manuel sont déja
branchés. Il faut encore effectuer:

» le branchement au réseau électrique. Cet-
te opération doit étre effectuée avec un cable
d’alimentation, aprés un contrdle des caractéristi-
ques de I'alimentation électrique qui se trouvent sur
I'étiquette adésive ( le type d’alimentation est indi-
qué sur Tab. ; I'étiquette appliquée aux machines
ayant une alimentation triphase est reportée sur
Tab. ).

» I'éventuel branchement dun thermostat
d’ambience ou d’autres accessoires de l'installation
(par exemple, I'horloge) qui doit étre branché au
coffret électrique du générateur a travers un presse-
étoupe (7) et relié aux bornes de la barette de con-
nexion (voir schéma électrique). Au premier démar-
rage il faut toujours contréler que I'absorption de
courant du ventilateur ne dépasse pas I'absorption
déclarée. Enfin, le braleur doit étre réglé en suivant
les instructions fournies sur le livret d’instructions
relatif au brileur. RACCORDEMENT AUX CON-
DUITS DE SORTIE DE L’AIR CHAUD (Fig. 2)

En alternative le panneau de sortie de I'air peut
étre substitué avec un groupe type “plenum”. Dans
ce cas, il faut remplacer le panneau de la sortie
d’origine avec un des deux panneaux de la partie
supérieure tandis que I'autre panneau doit étre en-
levé. Les panneaux de sortie de I'air chaud, dispo-
nibles commeaccessoires, sont les suivants:

» sorties a 2 ou 4 voies qui doivent étre utilisees
toutes voies ouvertes;

» Plénum qui doit étre utilisé avec au minimum
deux cotés consécutifs ouverts. Ces dispositifs,
sans le “plenum”, peuvent étre reliés a des conduits
de section correcte, si des exigences spécifi ques
d’utilisation le demandent; la valeur du débit de I'air
peut variée, pour ce motif il convient d’'effectuer
des contréles et des réglages. Ces contrles et ré-
glages sont absolument nécessaires chaque fois
qgu’un changement signifi catif est apporté au circuit
de distribution de l'air chaud ( modifi cations de
la longueur et du diamétre des tubes, du nombre
d’angles, etc.) Il faut:

» Vérifi er que le courant absorbé par le moteur
du ventilateur ne soit pas supérieur a la valeur dé-
clarée;

» Vérifi er que le débit de I'air soit égal au débit



nominal.

& AVERTISSEMENT : A Pappareil de
chauffage raccordez uniquement des ca-
bles adaptés au fonctionnement continu
a une température au moins 150°C (mo-
mentanément 180°C) sur la section de
deux premiers metres ainsi qu’a 85°C sur
la longueur restante.

A AVERTISSEMENT : Apres avoir bran-
ché des gaines de distribution, vérifier
leur placement. Afin de diminuer les rési-
stances au passage de l'air et la charge
de Pappareil, il est recommandé de dispo-
ser des gaines de distribution d’air de la
facon a limiter au minimum le nombre de
courbures ainsi que de ne pas les plier a
PPangle inférieur a 90°. En plus, les deux
premiers meétres des cables doivent étre
libres de tout pli (Fig. 4).

RACCORDEMENT A LA CHEMINEE (Fig. 5, 6, 7)
Le rendement de la combustion et le fonctionne-
ment corrects du bruleur dépendent du tirage de la
cheminée. Le raccordement a la cheminée doit étre
effectué en respectant les conditions des lois en vi-
gueur et en observant les prescriptions suivantes:
» le parcours du raccordement a la cheminée doit
étre le plus court possible et en pente ascendante;
» il faut éviter les angles fermés ainsi que les ré-
ductions de section;

P sila partie terminale du raccordement n’est pas
reliée a une cheminée, il faut que cette partie soit
disposée verticalement et munie d’un H de tirage
ou d’un dispositif similaire.

» > 4. FONCTIONNEMENT

DEMARRAGE

Pour mettre en marche le générateur:

» mettre le commutateur (2) sur la position “O”;

» brancher le cable d’ al imentation a une prise de
courant ayant les caractéristiques reportées sur la
plague de fabrication (nombre de phases, tension
et fréquence).

P si le fonctionnement est manuel, il faut déplacer

le commutateur (2) sur la position 'ﬁ: le brdleur
démarre et aprés quelques minutes de préchauffa-
ge de la chambre de combustion, le ventilateur
démarre.

» si le fontionnement est automatique, il faut régler
la valeur de la température désirée sur le thermo-
stat d’ambiance et placer le commutateur (2) sur la

position ﬁ: le genérateur démarre et s’arréte au-
tomatiquement quand la température du local est
respectivement supérieure ou inférieure a la valeur
sélectionnée.

> si aprés ces opérations le générateur ne fon-
ctionne pas, il faut consulter le paragraphe ‘ANO-
MALIES DE FONCTIONNEMENT CAUSES ET
SOLUTIONS et découvrir la cause pour laquelle
I'appareil ne fonctionne pas.

ARRET

Pour arréter 'appareil il faut agir sur le commutateur
(2), en le mettant, sur la position “O” si le fonction-
nement est manuel, ou sur le thermostat d’ambian-
ce si le fonctionnement est automatique. Le brileur
s’arréte et le ventilateur continue a fonctionner, en
démarrant plusieurs fois, jusqu’au refroidissement
complet de la chambre de combustion.

A AVERTISSEMENT : Il ne faut jamais ar-
réter le générateur en enlevant la prise
de courant. L’alimentation électrique doit
etre débranchée seulement apres Parrét
du ventilateur.

VENTILATION

Pour la ventilation continue seule du générateur, il

fautmettre le commutateur (2) sur la position #

» > 5. ENTRETIEN

Pour un bon fonctionnement de I'appareil il est né-
cessaire d’effectuer périodiquement les opérations
suivantes. Avant de commencer, retirez la prise
électrique du générateur.

NETTOYAGE DE LECHANGEUR DE CHALEUR
ET DE LA CHAMBRE DECOMBUSTION

Pour prolonger la durée de vie du générateur et en
maintenir sa bonne effi cacité, cette opération doit
étre effectuee au moins a la fi n de chaque saison
de chauffe ou plus souvent s’il Y a une présence
excessive de suie. Ce phénoméme peut dépendre
du tirage défectueux de la cheminée, de la mau-
vaise qualité du combustible, du mauvais réglage
du brdleur, de la succession plus ou moins fréquen-
te des phases d’allumage et d’arrét du brdleur. Il
est utile d’étre attentif pendant le fonctionnement:
des puisations au moment du démarrage peuvent
étre dues a une présence excessive de suie. Pour
nettoyer I'échangeur il faut démonter les deux pan-
neaux de inspection de la boite a fumées: un de
ces panneaux peut étre atteint a travers la bouche
de la sortie de l'air chaud, I'autre peut étre atteint
seulement aprés avoir démonté le panneau latéral
opposé au bruleur. Pour arriver a la chambre de
combustion il faut déplacer le braleur. Pour arriver a
I’ échangeur, une fois en levé le panneau postérieur
supérieur, il faut démonter le panneau d’inspection
de la boite des fumées. Pour accéder a la cham-
bre de combustion il est nécessaire de déplacer le
bruleur.

NETTOYAGE DU VENTILATEUR

Il faut enlever d’éventuels dechets déposés sur la
grille d’aspiration, et si cela est nécessaire il faut




nettoyer avec de Isair comprimé les paies du ven-
tilateur.
NETTOYAGE DU BRULEUR

soient en état de supporter le poids de le géné-
rateur reporté sur le tableau des caractéristiques
techniques.

Pour un bon fonctionnement du générateur il faut
effectuer régulierement un entretien du brdleur en
s’adressant a un centre d’assistance technique au-
torisé. Les opérations de nettoyage, entretien et ré-
glage doivent de toutes facons se dérouler en se
conformant scrupuleusement aux instructions spé-
cifi ques reportées sur le livret d’instruction.

& AVERTISSEMENT : Avant de dépla-
cer Pappareil il faut:c Arréter le généra-
teur selon les indications du paragraphe
précédent. * Détrancher le courant élec-
trique en enlevant laprise. * Attendre que
le générateur se soit refroidi.

> » 6. TRANSPORT ET DEPLACEMENT

Le déplacement et le transport doivent s’effectuer
en saisissant la machine par les poignées antérieu-
res. Le générateur peut aussi étre suspendu dans
le local a réchauffer avec des cordes et/ou des
chaines ou bien des poutres de soutien. En effet le
générateur est pourvu de quatre points de soutien,
a oeillets, disposés aux quatre sommets de la base
supérieure. Toutefois, dans ce cas, il convient de
s’assurer que les parties structurelles intéressées

» » 7. DEPANNAGE
TYPE DE DEFAUT

RAISON SOLUTION

L’apparreil ne démarre pas. 1. Le courant électricque n’arrive pas. 1. Vérifi er le fonctionnement et la position de
l'interrupteur.

1. Vérifi er le caractéristiques de la ligne électrique.

1. Vérifi er les branchements électriques.

1. Vérifi er I'effi cacité des fusibles.

1. Sélectionner la position correcte

2. Controler le débit du combustible.

2. Vérifi er que d’éventuelles canalisations de d’airne soient
pas fermées ou obstruées.

2. Enlever les déchets bloques dans les conduites et dans
les grilles.

3. Vérifi er la position du thermostat et la corriger.

3. Vérifi er le bon fonctionnement du thermostat.

2. Intervention du thermostat TA.

3. Mauvaise réglage de I'éventuel thermostat
d’ambiance.

Intervention du relais thermique RT
(la lampe (10) s’allume)

Absorption excessive de courant du motour
du ventilateur

Controler lalongueur des gaines de distribution d’air et
reduire lecas écliéant.

Génerateurs montés avec ventilateur centrifuge: reprendre
les operations de reglage du rapport detransmission
moto-ventilateur (voir chapitre “RACCORDEMENT AUX
CONDUITS DE SORTIE DE L'AIR CHAUD).

Dans tous les cas contréler que I'absorption decourant
serat toujours inférieure aux valeurs indiquées sur la plaque
de fabrication du moteur électrique.

Déclenchement du thermostat TS
(le temoin lumineux (9) s’allume)

Echauffement excessif de la chambre de
combustion

Si le probléme subsiste, mettre le générateur horsservice et
V'adresser au Service d’AssistanceTechnique.

Le bruleur démarre mais

Mauvais fonctionnement du la fl amme ne
s’allume pas.

Consulter le livret d’instructions du brdleur.

Le ventilateur ne démarre pas ou
démarre en retard

1. Le courant électrique n’arrive pas.

2. Panne du thermostat TV.
3. Bobinnage du moteur bralé ou interrompu
4. Roulements du moteur bloques.

1. Veérifi er I'effi cacité des fusibles.

1. Réarmer le relais thermique TSS

2. Controler le thermostat

3. Remplacer le moteur du ventilateur.
4. Remplacer les roulements.

Bruits et vibrations du ventilateur

Circulation de l'air insuffi sante.

Voir les instructions précédentes.

Réchauffement insuffisant.

Capacité insuffisante du brdleur.

1. Capacité du braleur insuffi sante.
2. Consulter le livret d’intructions du braleur.




DESCRIPTION

INDEX¢

GENERAL ADVICE

INSTALLATION

RUNNING THE HEATER

MAINTENANCE

TRANSPORTING AND MOVING YOUR HEATER

NI® ORIWINI=

TROUBLESHOOTING

IMPORTANT: Carefully read this service manual before
you start to use, repair or clean the heater.
Improper use of the appliance may cause serious injuries,
burns, electric shock or fire.

> > 1. DESCRIPTION

BV MODEL space heaters have been de-
signed for use in small to medium-sized
rooms and buildings where a fixed or mo-
bile heating system is required. Heat is
produced by combustion and the heat
from the smoke is transmitted to the fresh
air through the metal walls of the com-
bustion chamber and the heat exchanger.
The combustion chamber is of the type
where smoke circulates twice. The air and
smoke pass through separated ducts, both
of which are welded and sealed. When,
after combustion, the waste gases have
cooled, they are expelled through a duct
which must be connected to a chimney
or chimney flue. The chimney or chimney
flue must be big enough to guarantee that
the smoke is expelled efficiently. The air
which is used in combustion is aspirated
directly from the room or building which
is being heated. It is therefore of utmost
importance that the room or building be
properly ventilated so that enough fresh
air is circulating at all times.

CONTROL BOARD (Fig. 1)

1. Control lamp

2. Control knob ON/OFF/vented only

3. Power cord

4. Limit therm. with manual restart

5. Burner plug

6. Burner fuse holder

7. Cable fastener for room thermostat
8. Overheat thermostat control lamp
9. Fan stop control lamp

DEVICE SCHEMATICS (Fig. 3)

1. Casing

2. Combustion chamber

3. Ventilator

4. Burner

5. Air outlet

6. Chimney connection

7. Air intake

8. Heat exchanger

9. Motor

> > 2. GENERAL ADVICE

/\ WARNING: Heater should be
connected with a good earthand
via a differential switch.

These heaters run with oil burners. Follow
all local ordinances and codes when using
this heater.

» Make sure that this owner’s manual is
read and understood before trying to ope-
rate and service this heater.

» Use only in places free of flammable
materials.

» Have fire fighting equipment available.
» Use only in well vented areas and have
a fresh air supply adapted to the heater
requirements.

» Locate heater permanently on a stable




surface.

» Check heater before starting and regu-
larly during operation.

» Keep children and animal away from
heater.

» Always separate heater from mains
when not in use.

» Never fit heater with a different burner
or increase burner output over nominal
power of heater as indicated on specifi
cation adhesive.

» Never block air inlet or outlet since this
could lead to ventilation motor overload
and consequently to overheating of unit.

/\ WARNING: Only the burners
which are chosen and supplied by
the manufacturer can be used. If
another type of burner is used the
heater no longer complies with
CE regulations.

There are three safety devices which are
activated in case of serious malfunction.
The Burner Control Device, which is moun-
ted on the burner and has a restart button,
automatically stops the burner if the flame
goes out. The Overheat Thermostat, TS,
of the manuel restart type, is activated if
the temperature of the combustion cham-
ber rises above the set maximum limit; the
warning light (8 Fig. 1) lights up and the
heater stops working. The Thermal Relay,
RT, is activated if the fan motor starts to
use more electrical current than the maxi-
mum permitted limit; the warning light (9
Fig. 1) lights up and the heater stops wor-
king. If any of these safety devices are ac-
tivated you should check carefully what
the problem actually is before pressing
the restart button and starting the heater
off again (cfr, OBSERVED FAULTS, CAU-
SES AND REMEDIES). Overheat safety
thermostat, TSS, shuts down the heater
if air flow is not sufficient to cool off com-
bustion chamber: the heater will restart

automatically as soon as the heater has
cooled down enough.

> > 3. INSTALLATION

A WARNING: The following ope-
rations must be carried out by
qualified personnel only.
ELECTRICAL CONNECTIONS AND
SETTINGS.

A WARNING: The mains supply to
the heater must be earthed and
have a magneto-thermal switch
with differential. The power cord
must be connected to a switch
board which has a disconnecting
switch.

The following operations must be carried
out:

» Plug in the power cord having read the
adhesive label which details electricity
supply characteristics.

» Connect accessories such as the room
thermostat or clock to the unit's electric
switchboard: electric wire must be con-
nected by means of the cable socket (7
Fig. 1) to the terminals. When the heater
is first turned on you must check that the
fan does not use more current than the
maximum permitted limit. Finally, to regu-
late the burner follow the instructions in
the Burner Instruction Manual.
CONNECTION TO HOT AIR DUCTS
(Fig. 2)

The heaters can be delivered with follo-
wing accessories: 1-way or 4-way air out-
let cones.

The new head with the exception of the
‘plenum”, may be connected to new air
ducts if the user wishes to satisfy speci-
fic needs. In this case and in particular if
the diameter and length of the ducts have
been changed or if the number of bends
has been modified, air output may vary.




Consequently it is very important to check
and regulate air output when any modifi
cation is made to air heads or air ducts. In
all circumstances you must ensure that:
» The fan motor does not absorb more
current than the maximum permitted limit;
» The volume of air flow corresponds to
the recommended level.

/\ WARNING: Only attach ducts
with allowable constant working
temperature of at least 150°C (al-
lowable temporary working temp.
at least 180°C) within the first 2
meters away from the heater, and
85°C further away on the entire
length of the circuit.

/\ WARNING: After connecting
distribution ducts, please consi-
der their proper arrangement. To
minimize air flow obstruction and
device load, arrange the air distri-
bution ducts so that the number
of bends is minimized and limit
the duct bending angle to at least
90° at all times. Moreover, the ini-
tial 2 meters of the duct should
be without bends (Fig. 4).

CONNECTION TO FLUE (Fig. 5, 6, 7)
Thermal efficiency and proper functioning
are directly related to correct draft in the
chimney.

» Make sure distance between heater
and chimney is as short as possible, do
not create ciosed angles or chimney sec-
tion reductions.

» If the heater is not connected to an out-
side chimney, it must be equipped with a
vertical steel flue and a draft regulator.

» > 4. RUNNING THE HEATER

TO START THE HEATER

» Set switch (2 Fig. 1) on position “O7,
connect heater to mains (see model plate

for electrical specifications).
» If the heater is to be run under manual
control, set switch (2 Fig. 1) on position

’H. The burner will start and after a short
time of combustion chamber preheating
the main ventilator will start.

» If the heater is to be run under automa-
tic control, set desired value on selected
control, set switch (2 Fig. 1) on position

ﬁ. The heater will now start and stop au-
tomatically.

» If after these operations the heater
does not run properly, revert to chapter
“OBSERVED FAULTS, POSSIBLE CAU-
SE REMEDIES” and find out reason of
malfunction.

TO STOP HEATER

» In manual mode, set switch (2 Fig. 1)
on position “O” or turn off control in auto-
matic mode.

» Burner will stop and main ventilator will
stop later when combustion chamber has
cooled off.

/\ WARNING: Never pull plug to
stop heater. Never pull plug befo-
re heater has stopped by it self.

VENTILATION
To run your heater as a ventilator only, set

switch (2 Fig. 1) on position *.

> > 5. MAINTENANCE

Troublefree running of your heater requi-
res regular maintenance. Unplug heater
before doing any maintenance work.
CLEANING OF COMBUSTION CHAM-
BER AND EXCHANGER

This operation must take place at least
once a year when the heating season is
over. Excessive sooting is mainly due to
incorrect flue, incorrect burner setting or
bad quality fuel. Excessive sooting can be
diagnosed if heater has rough starts. Ac-
cess to exchanger is made via two access




doors (one via air outlet, the other after
removal of the body panel opposite to the
burner). Access to combustion chamber
require removal of burner. Soot and de-
bris can be removed with a vacuum clea-
ner.

CLEANING OF VENTILATOR

Clean ventilator with compressed air after
removal of aspiration grilles.

CLEANING THE BURNER

Please revert to your authorized dealer for
this operation which must be carried out
in strict accordance with the burner manu-
facturer recommendations.

> > 7. TROUBLESHOOTING

»» 6. TRANSPORTING AND MO-
VING YOUR HEATER

Heater must be moved by using the front
handlebar and rolling the heater on its
wheels. These heaters can be suspen-
ded with chains or ropes using the 4-eye
bolts fitted on top of heater. Before pro-
ceeding to such an installation make sure
that suspension points of your building
are sufficently strong to support weight of
the heater as indicated on manufacturer
model plate.

A WARNING: Before moving your
heater it must be stopped accor-
ding to instruction and unplug-
ged. Never move a heater while
hot. Do not attempt to lift or move
your heater without adequate ma-
chinerys serious physical injuries
may occur.

PROBLEM REASON

SOLUTION

Heater doesn’t start 1. Faulty electrical supply

2. Room thermostat cuts in

3. Wrong setting of eventual room thermostat

1.Check function and positioning of main switch
1.Check power cord

1.Check electrical connections

1.Check fuses

1.Put main switch in correct position

2.See instruction relative to room thermostat.
2.Check oil flow

2. Make sure no additional air ducts restrict air flow
2. Remove dirt or foreign particles from air outlet, grilles,
louvres or ducts

3.Check positioning of thermostat and correct
3.Check if thermostat is functioning properly

Thermal relay RT cuts in
(Warning lamp (9 Fig. 1) lights
up)

Fan motor current absorption excessive

Heater with axel ventilation: remove eventual debris
preventing free flow of air on intake and outlet. Check
length of air ducts, recluce if excessive.

Heater with centrifugal ventilator: check setting of
transmission belt as indicated in chapter “CONNECTION
TO HOTAIR DUCTS".

Always check that current absorption remains below value
indicated on motor manufacturer plate.

Thermostat TS cuts in
(Warning lamp (8 Fig. 1) lights up)

Excessive combustion chamber over heating

Check as indicated above. If fault persists contact our
service center

Burner motor starts but doesn’t
ignite

Bad functioning of burner

Read burner instructions

Ventilator doesn'’t start or starts 1.No electrical current
late
2.TV thermostat out of order
3.Motor winding faulty
4.Burned out condenser

5.Blocked motor bearings

1.Check fuses

1.Reset thermal relay

2.Check thermostat, set or replace
3.Replace fan motor

4.Replace condensor

5.Replace bearings

Noise and vibrations from

ventilators 2.Restricted air circulation

1.Dirt or foreign particles of fan blades

1.Remove foreign particles
2.See previous instructions

Insufficient heat 1.Wrong burner settings

1.Read burner instructions




TEPIrPA®H

MERIEXOMENAYMAPATRADON

FENIKEX OAHIIEX

ErKATAZTAZH

XPHzZH

2YNTHPHZH

META®OPA

NI® ORIWINI=

AYZH TPOBAHMATON

2ZHMANTIKO: NapakaAoUpe va SIOBACETE TIPOCEKTIKA
TIG OBNYIEG XPNONG TIPIV AVAWETE, EMOKEUAOCETE | KAOAPITETE Th
ouoKeun. Aavlaopévn xpnon HmmopEi va mpokaAéoesl Bapu
TPAUHATIOHO, EYKAUHA, HAEKTpOTTANSia N va yivel aiTia TUupKayidag.

» > 1. NEPIrPA®H

O Beppaviipag TpoopileTal yia oprion o€
MIKPG Kal péoapéoa dwHATIa GTToU aTTapaiTnTo
aivar va utrdpxel povigo 1 @opntd ouoTnua
Bépuavong 1o BGAapo Kauong Tou BeppavThpa
KaiyeTal KAuolgo Kal  dnuioupyouvTal  TTOAU
Ce0TA KOUOOEPIO TIOU TTEPVAVE ATTO KAVAAIQ
Tou eVAANGKTN CeoToU aépa. Aépag @uodel
OTNV KOTEUIBVON TTPOG TOV EVOAAAKTN Kal €701
Bepuaivetal atrd TNV em@aveld Tou. O BAAauog
Kauong kal o evaAAAKTNG CeoTOoU aépa Eivail
KATOOKEUQOUEVOI £TO1 LDOTE O AEPAG TTOU QUOAEIG
TTPOG TOV €VAAAAKTN Oev av AUEIYVUETAI PE TA
kauoagpla. Me T€1o10 TPOTTO AapBdveTe Kabapo,
CeoT0 aépa. Wuypéva kauoaépia egayovTal TTpog
Ta €Ew MEOW TNG EEAYWYNAG KAUOAEPIW TTPOG TV
OTTOIa TTPETTEI VO OUVAPPOAOYNOETE KATTVODOXO
0 OTT0I0G TTPETTEI VA €ival APKETA PEYAAOG yia va
€€ao@aAidel KATAAANAN Kal a1TodOTIK £gaywyn
Kauoagpiwy.

MANEA XEIPIZMQY (Fig. 1)

1. Auyvia eAéyxou Tpog@odoaiag

2. AiakoTTng ON/OFF/E&agpiopog

3. KaAwdio Tpogodoaciag

4. OegpuUoOTATNG UTTEPBEPUAVONG UE XEIPOKIVNTN
gvepyoTToinon

5. Z0vdeon kauoThpa

6. MNepiBAnua aocedAcia kauoThRpa

7. Z0vdeon BepuooTaTn

8. Auxvia eAéyxou BepuooTdrn uttepBEpUAvong
9. Auxvia eAéyxou uTTEPQOPTWONG AVEUIOTAPA
FENIKH KATAZKYH (Fig. 2)

1. MepiBAnua

2. ©aAapog kauong

3. Avepiotnpag

4. KauoTrpag

5. E¢aywyn aépa

6. ZUvdeon KATTVOdOXOU

7. Eicodog agpa

8. EvaA\aktripag BepudtnTag
9. Kivntrpag

> > 2. FTENIKEZ OAHrIEZ

A NMPOEIAONMOITHZH: O Ogppavripag
TMPEMElI va €ival ouvdedepévog o HIA
npila pe yeiwon ac@alAiogpévn pE diaradn
TMPOOTACING SIAPOPETIKOU PEUHATOC.

O Oeppaviipag eivar eEomTAICpEVOS PE €10IKO
KauoThpa egaepiopou. Otav XpnOIPOTIOIEITE TO
BepuaviApa TTAVTO TTPETTEI VA AKOAUBEITE OAEG
TIG TOTTIKEG BIATALEIC Kal AaTTaITHOEIG. ETTITTAéov
TPETTEl va BupunBeite Ta €ENG:

» [piv atmd TNV eykatdoTaaon, TNV EVEPYOTTOiNON
Kal TN XpAon Tou Oegpuavinpa TIPETTEl VA
OIaBAoETE AETTTOPEPEIOKWG TIG 0dnyieg Xprong
Kall va TIG aKOAOUBEITE aKPIBWG.

P> va XPNOIUOTIOIEITE TO BEpUaVTHPA UOVO OTOUG
TOTTOUG OTTOU OEV UTTAPXOUV EUPAEKTA UAIKA.

» Na efao@alioete €UKoAn TTpOCRacn oTov
TTUPOCRBECTIKO EEOTTAICUO

OoTa TTPOCOTIO TToU XEIpifovTal TO BepuavTrpa.

» Na xpnoluyoTrolEiTe To BEpuavThpa JOVO OTOUG
TOTTOUG KOAG agpIoPEVA OTTU €XEI KAAO £CAEPIOUO.
» O BepuavTthpag TTPETTEI va gival TOTTOBETAPEVOS
O€ MIA io1a KETTIPAVEIA TTOU £XEI KAAR avTOXH).

» Na eAéyxete 10 Bepuaviipa TPV va TIO
EVEPYOTTOINOETE KAI VA TO EAEYXETE TAKTIKA OTAV
AeIToupyéei.

P Acv emITPETTEITA TA TTAIOIA KAI TA (LA VO £XOUV
TpoécBacn oT1o BEppacTpa.

» [1avTa va aTToouvOEETE TO BEPUAVTAPA OTTO TNV



NAEKTPIKN TPOYOOOTia OTAV TO XPNOIUOTIOIEITE.
» Mnv ouvdéete kavéva AAAO KauoTApa OTO
BepuavTApag KaBWwe Kal va unv

augavete amodoon Tou KauoThpa TrAvw OTI
ovopaoTiky aia  BepuavTiknG  10XU0OG  TTOU
AVAQEPETAI OTIG TEXVIKEG TTPOdIAYPAPES KAl OTNV
avayvwpIoTIKA TTIVOKidA.

» Mnv pymrAokApeTe TNV €i00do KAl TNV
eCaywyn agpa yaiti autd PTTOPEi va TTPOKAAEDE!
UTTEPPOPTWON TOU KIVNTAPA Kal ETTOMEVWG va
TTPOKAAETEI UTTEPOEPUAVON TNG OUCKEUNRG.

A NMPOEIAOMOTHZH: EmTpémeran
AMOKAEIOTIKI] XPNON TWV KAUCTHPWYV
EMAEYHEVWYV KAl TAPASO0OEVTWY amté Tov
KATOOKEUAOTH. ZE TEPIMTTWON XPpNon
€EVOG GAAOU TUTTOU KAQUOTHPA, N CUOKEUN
OTAHATAEI VA EKTTANPWVEI TIG ATTATNOCEIS
CE.

O Oeppaviipag cival COTTAIOUEVOG UE  TPEIG
TTPOOTATEUTIKEG OIATAEEIC TTOU EVEPYOTTOIOUVTAI
O€ TTEPITITWON ONUAVTIKWY OUCAEITOUPYIWV KATA
epyacia Tou Bepuavtipa:

» O Bepuootdtng TOU TTPOOTATEUEl QATTO
uttepBEppavaon (TSS):

EVEPYOTTOIEI TOV KAUOTAPA OTAV PON TOU aéPa BeV
gival €TTOPKNG yia va Wugel To BGAauo kauong
KAl JETA aTTO Wugn Tou BaAduou o BepUooTATNG
evepyoTrolei Eava Tov KauoThRpa.

» O Bepuootding TTOU  TTPOOTATEUEI
amoé  umepBépuavon  (TS) ue  xelpokivnTn
¢avagvepyotroinon: evepyoTrolgital étav

H Beppokpacia Tou BaAduou Kauong va augnoel
TTAvw aTTd opIouEVN PEYIOTN agia (auBTth n agia
gival peyaAutepn atmd 10 BeppooTtatn TSS), ©
ETTEPITITWON €VEPYOTTOINONG TOU BepPOOTATN
avapel Auxvia eAéyxou (8) kai o Beppavtripag
OTOMOTAEl VA AEITOUPYEI.

» Oepuikd peAé (RT): Evepyotroicita otav o
KIVNTAPOG TOU avePIoThpa apyiel va AapBavel 1o
peUpa TTou uBepPaivel eTITPETTOUEVN PEYIOTN agia
Tou. AvaBel Auxvia eAéyxou (9) kal o BeppavTrpag
OTOMOTAEl VA AEITOUPYEI.

Evw o kauotipag e€ival €EOTTAIOUEVOG  HE
QPWTOKUTTOPO TToU OIOKOTITEl TO KAUOIYO O€
TTEPITITWON TTOU BEV UTTAPXEI Kapia @Adya. ToTe
avapel Auyvia ¢avaevepyoTtoinong TTou BpiokeTal
MEoA OTO TTEPIBANPA TOU KAUOTAPA.

Av o1To1a0ATTOTE ATTO TIG TTAPATTAVW BIATAEEI UNV
AeIToupynoel, Tpiv atd TNV {avaevepyoTToinon
TOu BeppavTipa TTPETTEI VO KOBOPIoETE QITia Kal
va v agaipéoete (BAére NMAPATHPHMENEZXZ

BAABEZ, AITIEXZ KAI TPOIMOI EZAAEI=ZHZ).

> > 3. EFKATAZTAZH

A MPOEIAOMOTHZH: O1 mMapakaTw
EPYAOCIEG HIMOPOUV VA EKETEAECTOUV
ATMOKAEIOTIKA anmo €&€181IKEVPEVO
TTPOOCWTITIKO TOU gfouogiodoTnuévou

oépBig.

2YNAEzZH XTHN HAEKTPIKH TPO®OAOZIA
KAI PYOMIZEIZ

& MPOEIAONOTHZH: nMpémar va
ouvdéoeTe TO Ofgppavripa HOVOo Kal
AamMOKAEIOTIKA oTNV Tpila JE yeiwon mou
gival e§omAIopEVN pE SiaTadn mpooTagiag
810 OPETIKOU PEVHATOG.

Kd&Be Bepuavtipag rapadicetal 0To O€T Al PE
d1aTALEIG EAEYXOU KAl TTPOCTACIAG TTOU €ival
ATTOPAITNTEG YIa  KATAAANAN  AsiToupyia  TT.X.
TTivakag diavoung

MpéTTel va eKTEAETETE TIG TTAPOKATW EVEPYEIEG:

P 2UVvOECET TO Bepuavtiipa oTnV NAEKTPIKN
UTTOQOXT). ZTOV TTIVAKQO AVAaQEPOVATI TTANPOPOPIES
yla Tdon 1po®odoaiag.

> >uvdEoeT To TTPOOBETO £COTTAIONO (ALEooudp)
OTTWG: OegpuooTdTng dwatiou 1 pubuioTh
EIKOOITECOWAPWY WPWV OTOV TTiVaKag dIavoung
(utrodoxn apiB. 7).

Me Tnv TTPWTN €vePyoTToinon Tou BgppavThpa
TIPETTEI VO JETPAOETE AV 0 BEPUAVTAPOAG

NNV - Aaupavel TeEPIOoOTEPO Pevpa  ammd
TNV €MTPETOMEVN MEYIOTN agia. AuTh n agia
QAVOQEPETAI OTIG TEXVIKES TTPOBIAYPAPES KAl TTAV
OTNV avayvWPIOTIKI TTIVaKida. €& TTEPITITWON
TTOoU €EAKPIBWOETE OTI O KAUOTAPAG OEV AEITOUPYEI
KATAAANAQ, TTPETTEI VO TO pUBUICETE AKOAOUBWVTOG
TIG «OdNYieG XpPrioNg TOU KAUCTAPAY.
ZYNAEZEIZ EAAITIKQON ArQroON ZE:iTOY
AEPA (Fig. 2)

Kata otdvrapvt o Bepuavtipag TtrapadideTal
Madi pe dIaTTePAOTIKO TTAVEA 4-00WV TNG EI00O0U
agpa (katd Asitoupydol TETOIOU TTAVEA Kapia
ecaywyn Oev PTTOpEi va gival YTTAOKAPIOUEVN).
210V Bgppaviipa TTou gival €EOTTAIOUEVOG HE
TO TTAPATTAVW TTAVEN PTTOPEITE va OuvdéoeTe 4
aywyoug eoTou aépa.

Kar’ ETTIAOYAV UTTAPXEI obvaroTnTa
ouvappoAdynong Tou TIAveA eaywyng aépa
1-000U0 péoa OTO BeppavTipa. Z€ TETOIO TTAVEA
MTTOPEITE VO OUVOECETE HOVO Evav aywyo (eoTou
aépa.




A@oU ouvapuOAOYACETE TOU aywyoug (eoTou
agpa, TTAVTA TTPETTEI VA EAEYXETE QV:

» O KkivnTpag Tou avepioTRpa dev AaupAvel
TO PEUMO MPEYOAUTEPO QTTO TNV ETTITPETTOMEVN
OVOMPOOTIKA aéia Tou.

» O 6dAapog kauoag Kal 0 evaANGKTNG {eaTOU
agpa ival apKeTa
XUXOUEVO Kal gV

yIvETal  UTTPEBEPUavVON.

& MPOEIAOMOTHZH: ZuvdéoTE IPOG TO
Oeppavrnpa Hovo Ta KaAwdia mou gival
TIPOCAPOCHEVA OTH CUVEXEIO AEITOUpYia
oTn Ogppokpacia TouAaxiorov 150°C
(xai pepikwg 180°C) oTO TUAHA TWV
MPWTWYV 2 HETPWV KOl OTO EMOHEVO
THAHA €X&1 TN Ogppokpacia 85°C.

& NMPOEIAOMOITHZH: A@ou
AIMOOUVOECETE TA KaAwdia Jdiavoung
SwoTte onuacia orn 81algon TOUG.
MpokKeIYEVOU Va HEIWOETE TNV AVTioTAOGN
PONG TOU aépa Kal Tnv emfBdapuvon Tgn
OCUOKEUNG TIPOTEIVETAI VA TOTIOOETNOETE
Tad KoAwdia JSiavopng €101 WOTE VA
OPIiCETE TIPOG TOV EAdXIOTO APIOHNO TWV
KAICEWV TWV KAAwdiwv kKal va pnv Ta
KAIioETE OTNn ywvia HIKpOTEPN amdé 90°.
EmmAéov Ta mpwTta 2 HETPpA KAAWdIa
8ev emTpEMETAI VA £XOUV OTTOIABNTIOTE
kAion. (Fig. 4)

ZYNAEZH
(Fig. 5, 6, 7)
O¢epuikh amrdédoon kal KatdAANAn Asiroupyia givai
aueca ouvoedeuévn PE KATAAANAN pory péoa
OTOV KOTTVOOOXO. ZIYOUPEUTEITE OTI N ATTOOTAON
METOEU TOU BepuaviApa Kal TOU KATTVOOOXOU
gival 600 duvaTd PIKPOTEPN, MNV dNUIOUPYNOETE
KAEIOTEG KAIOEIG ] TTEPIOPICHOUG OTO KATTVOOOXO.
Av o Beppavtipag dev gival OuvOEDEPEVOS OTO
ECWTEPIKO KATTVOOOXO, TTPETTEI VA TO £COTTAICETE
ME KABETO, KavAaAl kauoagpiwv atmmd xaAupa.

KANNOAOXOY KAYZAEPIQN

> > 4. XPHZH

ENEPIOMOIHZH TPOIMNOY OEPMANZHZ

» BaATte 10 d1akoTITN (2) 07N Bé0n «0», ouvdéoTe
TO0 BeppavTrpag oTnv Tpida (BAETTE TTivOKAG PE
OTOIXEIA TNG NAEKTPIKAE TAONG).

» Av 0 Beppavtripag TTPETTEI va EVEPYOTTOINBEI
KAl VO QTTEVEPYOTTOINOEI XEIPOVOKTIKWG, BEOTE TO

dIaKOTITN (2) 0Tn Béon , TOTE 0 KAUOTAPAG VO
evepyoTtroindei kal va {eoTdvel To BGAauo Kauong
Kal agou n Bepuokpaacia utrepBei Tn Beppokpaaia

TTpoNnNTPaUUaTIONEVN OTo Bepuoatarn TV, va
gMEPYOTTOINOEI O AVENIOTAPAG.

» Av o OBepuaviipag TPETTEl va  eAeyxOei
QUTONATWG PE XPron Tou BepuooTdon dwuaTiou
I TOU TIPOYPAMUOTIOTH EIKOTECOAPWY WPWV,
TpoypauuaTiote €mAeypévn aia otndidTagn
eAEyXOU Kal eTTOPEVWG BEaTE TO d1akOTITN (20 O0TN

Béon EF | kKal 0 BepuavTipag TWPa va
EvepyotroinBei kal atmmevepyoTTinBei auTopATWS
oUpewva e TIG puBuicelg otn diIdTagn
eAEéynxou.

P> Av eKTEAEOATE TIG TTAPATIAVW EVEPYEIES
Kal o Beppaviipag dev Asitoupyei KatdAANAa,
T0TE TTopEiTe va Ppeie aiti  akatdAAnAng
Aeitoupyiag oto kKAepaAaio NMAPATHPHMENEZ
BAABEZ, AITIEXZ KAI TPOIMOXZ E=AAEIVHZ.
ATMENEPIOMOIHZH TPOMNOY OEPMANZHZ
2TO XEIPOKIVNTO Kal TO auTOHOTO €Agyxo B€oTe
T0 OIOKOTITN (2) oTn Béon «0». O KauoThpag
QATTAVEPYOTTOIEITAI EVW O QAVEUIOTAPAG OTANOTAEI
MOVO peTd atmmd katdAAnAn wugn Tou BaAduou
KQUONG Kal Tou eVOAAGKTN CeoTOU a€pQ.

& MPOEIAOMOTHZH: Amayop&eUeTal va
EVEPYOTIOIEITE TO OgppavTipag Byalovrag
TO @IG amd TNV mpila | HE omolIAdATOTE
§a@VIKN S1aKOTI] NAEKTPIKOU PEUHATOG.
O mapamdvw TPOTIOC ATTEVEPYOTTOINONG
TMPOKOAEi oofBapég BAaBeg TOU
Oepuavripa.

ENEPIOMOIHZH TOY TPOINOY EZAEPIZMOY
MNa va xpnoiyotroioeTe TO Begppavinpa wg

QVEUIOTNG, BAATE TO SI0KOTITN (2) 0TN B€0N #

» > 5. ZYNTHPHZH

O Bepuavtipag QTTQITEI TAKTIKO KaABapIouo
Kal ouvtApnon. MNpiv va apyxioete Tovkabapiopyo
KOl ouvVTAPNON TTAVTA TTPETTEI VO AOCUVOEETE TO
BepuavtApa atrd TNV NAEKTPIKA TPOPOdOaia.
KAGAPIZMOX OAAAMOOGY KAYZIHXI KAI
ENAAAAKTH

AgaipéoTte alBAGAn atrd TO0 BAAAPO KaUoNng Kal
TOV €VOANGKTN BepudTnTag. YTrepPBoOAIKN alBdAn
onuioupyeita  yiati MMBavwWg o0  KATTVOdOX0G
Kauoagpiwv €xel BAABN 11 0 KauoThpag Eival
aKaTGAANAQ puBUIOPEVOG 1) OTO KAUOIPO EXEI
Kakr Troiétnta. MrTropeiote va avayvwpioeTe
TNV UTTEPPBOAIKA aiBAAn otav o Bepuaviipag
evepyoTrolgital povog Tou. NpdéoBaon 1oo 6&GAauo
KaUuong Kal oTov eVOAAAKTN gival duvartr) atrd duo
TAeUpEG (aTTd TNV TTAEUPA €10000U aépa HETA
atro ERidwPa TOU KAUCTAPA Kal atro Tnv TTAeupd



NG €Caywyng Kauoagpiwv Petd atrd EeRidwua
Tou TTaveA). MTTOpEiTE VO aQaIpECETE TN OKOUN
Kal TNV alBAAn he Xprion NAEKTPIKNAG OKOUTTQ.

KAGAPIZMOZ ANEMIZTHPA

Mpémel  va kaBapilete TOV  QVEMIOTR MO
OUUTTETTIEOPEVO AETPA aQOU PYAAETE TIC XAPES
pONG.

KAGAPIZMOZ KAYZTHPA

O «kauoTtpag uTopei va kabapiletar kal va
ouvTnNEEITal  ATTOKAEIOTIKA attOd  €EEIBIKEUPEVO
TTPOOWTTIKG Tou  €E0UCIOBOTNEVOU  TEXVIKOU
oépPic. 'ETol TTapakaAoUpE va ETTIKOIVWVALOET
ME TO EEOUCI0O0TNUEVO TEXVIKO TEPPIC.

> »6. META®OPA

O OBepuavtnpag METOPEPETAlI PE XPNG TPOXWV
KAl va TO KpaTaTe pe dUO guTTPOCIBeG Aafég. O
BepUaVTAPAG TTPETTEI VO PETAPEPETAI AKOPN ME

»»7. AYZH MPOBAHMATQN

yepavo, BapouAko A dAAo avuywThpa. N'auTtdto
AOyo TTPETTEl va XpNoIoTToINoETE 4 BideC pe PaTI
TTou oupTrepIAapBAvovTal oTo 0T TTapddoong.
MPETTEl va OIYOUUPEUTEITE AV N OUOKEUN UE
TNV OTTIoI0 VO avuy’ woeTe TO Bepuavtipa eivai
prToappoopévn o€ T€Tolo Bdapog (akpiBES Bapog
QAVOQEPETAI OTIC TEXVIKEG TTPOBIAYPAPEG).

A NMPOEIAONMNOTHZH: Mpiv va
HETAQEPETA TO Ogppavripa, mavra va
TO OIMOCUVOECETE ATIO TNV NAEKTPIKN
TpOWYOodoUia. Mote HnvV  ayyidleTe,
HETAPEPETA OUTE AVUYPWVETE Eva
{eoT1é Oegppavripa. Mnv avUPWVETE
TO OepuavTAPA XEIPIVAKTIKA, TTAVTA VO
XPNOIHOTIOIEITE KATAAANAESG OUOKEUEG
Kal EpyaAEia.

TYNOZ BAABHZ AITIA

AYZH

OgppavtApag dev EVETYOTTOIEITAI

BeppoaTdTng dwpatiou TA.

1. MpoéBANpa oXeTIKO PE TNV TAOT TPOPOdOTiag.

2. O BeppooTatng TSS ofrvel Tov KAuoTrPaA.

3. AkaTdAANAa TTpOYPAPUATIONEVOG

. EAéyEre av o B1akoTTTNG (2) Asiroupyei KatdAAnAa.

. EAéyEre TO KAAWBIO TPOYOBOTIAG.

. EAéyETe NAEKTPIKEG CUVOEDEIG.

. "EAey&te NAEKTPIKN QO@AAEIQL.

. BaATe 10 BI0KOTITN OTNV KATAAANA B€0n.

. AéaTe TIG 0dnyieg yia Aeiroupyia Tou BeppooTdrn TSS.

. EAéy€re por) Tou Kauaipou kal puBUICEIG TOU KAUOTAPOA.

. ZIyoupeurTeie 0TI N €i0080g aépa dev eival UTTAOKOPIGHEVN.
. ZIyOUpEUTEiE OTI N e€aywyr) aépa BV €ival UTTAOKOPICHEVN.
. EAéyEre puBpioeig Tou Beppoatarn TA.

. EAéyEre av o BeppoaTdatng TA Aeitoupyei kKaTdAANAa.

WWNNNN-_2 2

OeppavtApag dev eveTyoTTOIEITAI
Eveyotroigital To Beppikd peAé RT | KivnTripa avepioTApa.
Kal avaper n Auxvia eAéyxou (9).

YTreBOAIKT) AN NAEKTPIKOU PEUPATOG OTTO TOV

Ogpuavtipag Pe agovikd avepIoTAPA:

AgeAeiyere mBavr) akaBapoia Tou pTTokAapel EAEUBeEPN
€iocodo N egaywyn agpa. EAEyETE prKog EAAOTIKWV
OEPOYWYWV.

(koT avAyKn VO TOUG KOVTEWETE).

OeppavTAPag PE OKTIVIKO QVEUIOTAPA: EKTEAEDTE TIG idIEG
EVAEPYEIEG OTTWG OXETIKA PE TO ACOVIKO aVEUIOTAPA Kal
eAéyETe puBpioelg TNG IHAvVTag PETAdooNG Kivnong.
EAéyéte av Awn Tou nAekTpIKoU pedpaTtog dev utrepPei
ETTITPETTOPEVN PEYIOTN agia.

Kal avaper n Auxvia eAéyxou (8).

EvepyoTroigita 0 Beppootdong TS | Ymepbéppavan Baidpou kalong.

EkTeAéaTe TIG iDIEG EVEPYEIG OTTWG OETIKG e TO BEpPOOTATN
TSS.
AvTaAAGETE TO BEPUOCTATN.

O KivnTAPAg Tou KAuoTHPa
Aeimoupyei, aAAG Bev Exel
avaoAeEn.

Akat@AANAn Agimroupyia Tou KaUoTAPA.

AlaBdoTe 0dnyieg xpiong Tou KAUOTAPA.

O avepiotipag dev evepyotroigital | 1. EAAeIYn nAekTpIKr) TAONG.
1| EvEPYOTTOIEiTAI PE KABUOTEPNON.

2. Xahaopévog BeppooTatng TV.
3. XaAaopEVOG CUPTIUKVWTAG.

4. AkatdAAnAo TUAIyPa TOU KIVNTHPA.
5. MmAokapiopéva €dpava Tou KIvnTApa.

1. EKETEAEDTE TIG EVEPYEID OTTWG YIa TA «TTPORANUOTA PE
NAEKTPIKN TAoN”.

1. EAéyETe TO BepUIKO PEAE KOl TOV ETTOQEQ.

2. EAéy&re puBpioeig Tou BeppooTatn TV 1 aviaAAdETe TO.
3. AVTOAAGETE TO GUUTTUKVWTH).

4. AVTOAAGETE TOV KIVNTHPA AVEUIOTAPA.

5. AvtaAAa€Te Ta £dpava.

O avepioTApag eival BopuBwdElg

Kal dnuioupyei BOVATEIG. €EQPTAMATA TOU AVEUIOTAPQ.

1. AkaBapaoia f Eeva avTikeiyava oTa

2. Meplopiopévn KUKAwUa Tou aépa.

1. ApaipéoTe Ta Eeva avTIKEiuEVa Kal akabapaia.

2. AéoTe TIG TTOPATTAVW OdNYiEG.

Avettopkng Bépuavon O kauoTpag pe BAGRN.

AlaBdaoTe 0dnyieg Xpriong Tou KauoTrpa.




SADRZAYIPARAGRAFEA
1... |OPIS
2... | OPCE PREPORUKE
3... |INSTALACIJA
4... | KORISTENJE
5... | ODRZAVANJE
6.. | PREMJESTANJE
7... | RIESAVANJE PROBLEMA
BITNO: Molimo upoznajte se sa instrukcijom prije
ukljuéenja, popravke ili c¢iSéenja uredaja. Nepravilna uporaba
elektricnog grijaca zraka moze biti povodom teskih povreda,
opekotina, strujnih udara ili biti povodom pozara.
»»1. OPIS 2. komora sagorjevanja
GrijaC¢ je namijenjen za koriStenje u ma- 3. ventilator
lim isrednjim prostorijama, gdje je potreban 4. plamenik
fiksni ili prijenosni sustav grijanja. U komori 5. izlaz zraka
za izgaranje goriva, proizvode su vruci pli- 6. prikljucak dimnjaka
novi koji prolaze kroz kanale izmjenjivaca to- 7. ulaz zraka
pline zraka. lzmjenjivaC topline kroz koji se 8. izmjenjivac topline
puSe zrak, prima toplinu na ispusnih plinova 9. motor

ba svoje povrSine. Komora za sagorijevanje
I topli zrak izmjenjivacCa topline je izradena
tako da zrak koji struji kroz izmjenjivac ne
moze biti pomijeSana s dimnim plinovima.
Rezultat toga je Cist i topli zrak. Ohladeni
ispusni plinovi pustaju se kroz ispusni otvor
plinova izgaranja, koji treba povezati na dim-
njak. Dimnjak mora biti dovoljno veliki da bi
se osiguralo pravilno i uCinkovito odvodenje
plinova izgaranja.

PANEL UPRAVLJANJAPLAMENIKA (Fig. 1):
1. Kontrolna lampica elektro napajanja

2. Prekida¢ Uklj./Isklju¢eno/Ventilacija

3. Vod napajanja
4. Termostat
uklju€ivanjem

5. UtiCnica plamenika

6. Kuciste osiguracCa plamenika

7. UtiCnica termostata

8. Kontrolna lampica termostata przegrija-
vanja

9. Kontrolna lampica preopterecenja ventila-
tora

KONSTRUKCIJA (Fig. 3):

1. kuciste

pregrijavanja s ruc¢nim

» > 2. OPCE PREPORUKE

A UPOZORENJE: Grija¢ treba biti
prikljuéen na zastiéenu elektri¢nu
utiénicu, s uzemljenjemiprekidacom
s diferencijalnom zastitom.

Grijac€ je opremljen posebnim ventilatorskim
plamenikom. Njegovo koristenje, uvijek tre-
ba biti u skladu sa svim lokalnim propisima
i zahtjevima. Ne treba isto tako zaborauviti
slijedece:

» Prije instalacije i pustanje grijaca u rad,
treba pazljivo procitati upute i strogo se
pridrzavati preporuka sadrzanih u njima.

» Koristiti grijaC samo na mjestima gdje
nema zapaljivih materijala.

» Osigurati jednostavan pristup do
protupozarne opreme osobama za rukovanje
grijacom.

» Koristiti grija samo na mjestim s dobrom
ventilaciom i omoguciti stalni dotok svjezeg
zraka.

» Grijac treba biti postavljen na ravnu i sta-
bilnu povrsinu.




» Provijeriti grijaC prije poCetka rada i redovi-
to tijekom koriStenja

» GrijaCu ne smiju imati pristup djeca i ku¢ni
ljubimaci.

» Uvijek treba iskljuCite grijaC iz utiCnice
kada se ne koristi.

» Ne smije se na grijac prikljuCivati drugi tip
plamenika, niti povecavati ucinkovitost pla-
menika preko nominalne toplinske snage,
koja se daje u tehnickim specifikacijama i na
plocici.

» Ne smije se blokirati ulaz i izlaz zraka. jer
to moze preopteretiti motor i tako dovesti do
pregrijavanja uredaja

A UPOZORENJE: Dozvoljena
je primjena iskljuc¢ivo plameni-
ka preporucenih od proizvodaca
grijaca. U sluéaju primjene dru-
gog tipa plamenika uredaj prestaje
ispunjavati zahtjeve CE.

GrijaC je opremljen s tri uredaja sigurnosti,
koji se aktiviraju u slu€aju ozbiljnih nepravil-
nosti u radu grijaca.

» Termostat za osiguranje od pregrijavanja
(TSS):

Isklju€uje plamenik ako je protok zraka nedo-
voljan za hladenje komore izgaranja, a na-
kon hladenja komore ponovno uklju€uje pla-
menik.

» Termostat koji osogurava od pregrijavan-
ja (TS) s ruénim ponovnim uklju€ivanjem:
ukljuCuje se kada temperatura komore iz-
garanja poraste iznad odredene maksimalno
dozvoljene vrijednosti (ta vrijednost je viSa
od termostata TSS), u slucaju ukljucivanja
ovog termostata pali se kontrolna lampica (8)
i grijaC prestaje raditi.

» Termicki relej (RT): ukljuCuje se kada mo-
tor ventilatora pocinje uzimati struju koja pre-
lazi dopustenu maksimalnu vrijednost. Svijetli
kontrolna lampica (9) i grijaC se zaustavlja.
Medutim plamenik je opremljen senzorima
koji prekidaju dovod goriva u slu€aju gu-
bitka plamena. Tada se ukljuCuje lampica
za ponovno pokretanje, koja se nalazi na
kucistu plamenika. Ako bilo koji od ovih si-
gurnosnih uredaja poc¢ne djelovati, prije
ponovnog pokretanja grijaa, mora se ut-

vrditi uzrok i i otkloniti ga sukladno pog-
lavlju (UOCENE SMETNJE UZROCI |
NACIN ODKLANJANJE NEDOSTATAKA).

> > 3. INSTALACIJA

A UPOZORENJE: Radove navedene
u nastavku mogu obavljati iskljuc€ivo
kvalificirani tehni¢éari ovlastenog
servisa.

PRIKLJUCIVANJE ELEKTRICNOG NAPA-
JANJA | PODESAVANJE

A UPOZORENJE: Grijac treba biti
prikljuéen iskljuéivo na zastiéenu
elektricnu uti€énicu s uzemljenjem
i prekidacom s diferencijalnom
zastitom

Svaki grija€ se isporucuje u setu s uredajem
za upravljanje koji je neophodan za pravi-
lan rad grijaCa. Razdjelna ploCa, plamenik,
termostat ventilatora i termostati zastite od
pregrijavanja, vec su povezani.

Treba obaviti slijedece aktivnosti:

» Prikljuciti grijac na elektricnu utic¢nicu. U
tabeli su date informacije o naponu napajan-
ja.

» Prikljuciti dodatni pribor kao Sto su:

Sobni termostat ili dnevni regulator na razd-
jelnu plocu (utiénica br 7).

Tijekom prvog prikljuCivanja grijaca, treba
izmjeriti da grijaC ne vuce viSe struje nego Sto
je maksimalna dopustena vrijednost. Vrijed-
nost je data u tehni¢koj specifikciji i na naziv-
noj tablici uredaja.

U slu€aju da se utvrde nepravilnosti u radu
plamenika treba ga podesiti postupajuéi u
skladu s ,Upute za koristenje plamenika”.
PRIKLJUCIVANJE FLEKSIBILNIH VODO-
VA VRUCEG ZRAKA (Fig. 2)

Standardono se grijac isporucuje s 4-trukim
zlaznim panelom izlaza zraka (tijjekom rada
s takvim panelom ni jedan izlaz ne smije biti
blokiran) Na grija¢ s takvim panelom moze
se prikljuciti 4 voda za odvodenje toplog zra-
ka. Kao dodatna oprema, moguce je instali-
rati panel grijaCa s jednim izlazom zraka. Na
takvom panelu, moze se spojiti samo jedan




vod koji distribuira topli zrak.

Nakon prikljuCenja voda za razvod toplog
zraka, uvijek treba provijeriti slijedece:

» Da motor ventilatora ne vuce viSe struje
nego Sto je maksimalno dozvoljeno.

» Komora izgaranja i izmjenjivac toplog
zraka je dovoljno ohladen i da ne dolazi do
pregrijavanja.

& UPOZORENJE: Na grijac
prikljucivati iskljucivo kabele koji su
prilagodeni za stalan rad na tempe-
raturi najmanje 150°C (kratkotrajno
180°C) na prva 2 m i najmanje 85°C
na ostaloj duzini.

A UPOZORENJE: Nakon
priklju¢ivanja razvodnih kabela,
obratiti paznju na njihov smjesta;j.
U cilju smanjivanja odpora proto-
ka zraka i opterec¢enja uredaja,
preporucuje se razmjestiti razvodne
kabele na takav nacin da se ogranici
do minimum njihovo savijanje, a
nije dozvoljeno kabele savijati pod
kutom od 90°. Isto tako 2 pocetna
metra kabela nebi trebalo da
imaju bilo kakvih savijanja (Fig. 4).

PRIKLJUCIVANJE DIMNJAKA ZA PLINO-
VA IZGARANJA (Fig. 5, 6, 7)

Toplinska ucinkovitost i pravilan rad se izrav-
no odnosi na pravilan uzgon u dimnjaku.
Uvjerite se da je udaljenost izmedu grijaca i
dimnjaka S$to je moguée manja te da ne stva-
ra zatvorene zavoje ili ograniCenja u djelu
dimnajaka. Ako grijaC nije spojen na vanj-
ski dimnjak, mora biti opremljen vertikalnim
Celiénim kanalom za odvod plinova sagorije-
vanja.

> > 4. KORISTENJE

UKLJUCIVANJE NACINA RADA GRIJAN-
JE

» Postaviti prekida¢ (2) u poziciju ”0,
prikljuciti grija¢ na elektri¢nu utiCnicu (vidi ta-
blicu s podacima za napon).

» Ako grijac treba biti ukljuCivan i isklju€ivan
ruéno treba prekidac¢ (2) postaviti u poziciju

ﬁ, plamenik se tada ukljuCuje i grije komoru
izgaranja, a nakon prekoraCenja temperature
postavljene na termostatu TV, pokrecCe se
ventilator zraka.
» Ako grijaC treba biti automatski upravljan
sobnim termostatom ili dnevnog programa-
tora, treba podesiti izabrane vrijednosti na
uredaju za upravljanje, a zatim podesiti
prekidac (2) u poziciju , a grijaC ¢e se sam
ukljucivati i iskljuCivati u skladus datim zahtje-
vima na uredaju za upravljanje.

» Ako nakon obavljene aktivnosti iz prethod-
ne toCke, grija¢ ne bude pravilno radio, tada
problem nepravilnog djelovanja treba potrazit
u poglavlju (UOCENE SMETNJE UZROCI |
NACIN UKLANJANJE NEDOSTATAKA).
ISKLJUCIVANJE NACINA RADA GRIJAN-
JE

Ako grijac treba biti upravljan ru¢no i auto-
matski, treba prekidac (2) postaviti u poziciju
“0”. Plamenik cCe se iskljuciti, a ventilator ¢e
se zaustaviti tek nakon odredenog hladenja
komore izgaranja i izmjenjivaca toplog zraka.

A UPOZORENJE: Ni pod kojim okol-
nostimane smije se grijac¢ iskljucivati
izvlacenjem utikaca iz uti€nice ili
bilo kojeg drugog iznenadnog odva-
janja elektricne energije. Takav
nacin isklju¢ivanja moze dovesti do
ozbiljnih oStecenja grijaca

UKLJUCIVANJE NACINA RADA VENTILA-
CIUA
Da bi se grijac koristio kao ventilator treba

prekidac (2) postaviti na poziciju *.

» > 5. ODRZAVANJE

Grijac€ zahtjeva redovito €iS¢enje i odrZzavanje.
Prije poCetka €iScenja i odrzavanja uvijek tre-
ba odvojiti grijaC od elektricnog napajanja.
CISCENJE KOMORE IZGARANJA |
IZMJENJIVACA

Ciéenje se mora obaviti najmanje jedanput
godidnje, nakon zavrSetka sezone grijanja.
Iz komore grijanja i izmjenjivaca topline tre-
ba odstraniti ¢ad. Razlog nastanka prekom-
jerne ¢ade moze biti 10§ dimnjak, pogresno




podesen plamenik ili slaba kvaliteta goriv. Na
prekomjernu koli€inu ¢adi pokazuje i Cesto
samoukljuCivanje i iskljuCivanje grijaca.
Pristup do komore izgaranja i izmjenjivacu je
moguc¢ s dvije strane(od strane ulaza zraka
nakon skidanja plamenika i od strane izlaza
zraka nakon odvrtanja panela upravljan-
ja. Cad i prasina se mogu ukloniti pomoéu
usisavaca prasine.

CISCENJE VENTILATORA

Ventilator treba Cistiti komprimiranim zrakom
nakon skidanja reSetke.

CISCENJE PLAMENIKA

Plamenik moze Cistiti i odrzavati samo kvali-
ficirana osoba ovlastenog tehnitkog servisa.
Molimo da se obratite ovlaStenom tehniCkom
servisu za takve usluge.

» » 6. PREMJESTANJE
GrijaC se moze premjestati na kotacima,

» » 7. RIESAVANJE PROBLEMA

drzeci za dvije prednje rucke. Grija¢ se isto
tako moze premjestiti kranom ili drugom vr-
stom dizala. Za takvu vrstu prenosenja treba
koristiti 4 vilkka s uhom koji su isporuceni s
grijaem. Obavezno je provjeriti je i

uredaj kojim zelimo prenijeti grijac,
prilagodeno za takve teZine (tezina je data u
tehnickoj specifikaciji).

A UPOZORENJE: Prije premjestanja
grijaca, uvijek treba odvojiti grijac¢
od elektricnog napajanja. Nikad se
nesmije premjestati, podizati, dodi-
rivati vruéi grijag, i uvijek treba ko-
ristiti odgovarajuce uredaje i alate u
tu svrhu.

VRSTA NEDOSTATKA RAZLOG

RESENJE

Grija¢ se ne pokrece.

1. Problem s naponom napajanja.

2. Termostat TSS iskljucuje plamenik.

3. LoSe podesen sobni termostat TA.

. Provjeriti radi li prekida¢ (2) ispravno.

. Provjeriti vodove napajanja.

. Provjeriti elektricne prikljucke

. Provjeriti osigurace

. Postaviti prekidac u pravilan polozaj.

. Pogledati upute koje se odnose na termostat TSS.
. Provjeriti protok goriva i podeSavanje plamenika.
. Provjeriti da dovod zraka nije blokiran.

. Provjeriti da odovod zraka nije blokiran

. Provjeriti podeSavanje termostataTA.

. Provjeriti, radi li termostat TA ispravno.
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se kontrolna lampica (9). ventilatora.

UkljuCuje se termicki relej RT i pali | Prekomjerna potrosnja struje od strane

Grija¢ s aksijalnim ventilatorom:ukloniti eventualna
oneci$cenja koja blokiraju slobodni protok zraka. Provijeriti
duzine fleksibilnih vodova zraka (u slu¢aju potrebe skratiti).
Grija¢ s radijalnim ventilatorom zahtjeva te iste aktivnosti
kao i aksijalni i treba provijeriti podesenost klinastog remena.
Provijerit, da povlacenje struje ne prelazi maksimalnu
dozvoljenu vrijednost.

Ukljuuje se termostat TS i pali se | Pregrijavanje komore izgaranja.
kontrolna lampica (8).

Obaviti iste aktivnosti kao za termostat TSS.
Zamijenitu termostat.

Motor plamenika radi ali nema
palenja.

LoSe funkcionira plamenik

Procitati upute koje se odnose na plamenik.

Ventilator se ne uklju€uje ili radi s
kasnjenjem

1. Nema napona.

2. Pokvaren termostat TV.
3. Ostecen kondezator.

4. Kvar u navojima motora.
5. Blokirani lezajevi motora.

. Obaviti aktivnosti kao u pogl. ,problemi s naponom®.
. Provjeriti termicki relej i prekidac

. Provjeriti podeSenost termostata TV ili ga zamijeniti
. Zamijeniti kondenzator.

. Zamijeniti motor ventilatora.

. Zamijeniti lezajeve.

Ventilator izaziva buku i vibrira.
ventilatora obce.
2. Ograni¢ena cirkulacija zraka

1. Prljavstina ili strana tjela na lopaticama
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. Ukloniti strana tjela i prljavstinu.

2. Pogledati prethodne upute.

Grija¢ slabo grije Kvar na plameniku.

Procitati upute koje se odnose na plamenik
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ALTALANOS TUDNIVALOK

UZEMBEHELYEZES

A MELEGITO UZEMELTETESE

KARBANTARTAS

A BERENDEZES MOZGATASA ES SZALLITASA
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PROBLEMAK MEGOLDASA

FIGYELMEZTETES: A berendezés iizembehelyezése, javitasa
vagy tisztitasa elott kérjiik alaposan attanulmanyozni az utasitas
szovegét. A léghevito szabalytalan hasznalata komoly sériiléseket,
égéseket, aramiitést okozhat vagy tiizesetet idézhet elé.

» > 1. BIZTONSAGI UTASITASOK

A BV MODEL légmelegitd berendezéseket
rogzitett vagy mozgathatd fltési rendszert
igényld kis és kozepes méretu helyiségek és
épuletek fltésére tervezték. A hot égés ter-
meli és a fustbél kerll a friss levegbre az
égbkamra fémfalain és a hécserélén keresztul.
Az égbkamraban kétszer aramlik korbe a fust.
A levegd és a flust két kilon, hegesztett és lég-
mentesen zart csévon halad at. Az égéstermék
lehllés utan egy csovon keresztul tavozik. A
csovet olyan kéménybe vagy flstcsatornaba kell
vezetni, amely elég nagy ahhoz, hogy biztositsa
a fust hatékony elvezetéseét.

VEZERLOTABLA (Fig.1)

1. Feszultségellen6rzé lampa

2. Kapcsologomb: ON/OFF/ventilator

3. Halbzati zsinor

4. Kézi visszaallitasu biztonsagi termosztat

5. Az ég6 dugohuivelye

6. Az ég0 biztositékainak csatlakozodja

7. A szobatermosztat kabelének rogzitéje

8. Biztonsagi termosztat ellendrzélampaja

9. Ventilatorleallas ellenbrzélampaja
ALTALANOS FELEPITES (Fig. 3)

. Burkolat

. Egéstér

. Ventilator

Egd

. Levegb kilépés helye

. Kéménycsatlakozé

. Levegd belépés helye

. H6cserél6
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9. Motor
» »> 2. ALTALANOS TUDNIVALOK

A FIGYELMEZTETES: A melegitét egy
megfeleléen foldelt és diferencialkapc-
soloval ellatott csatlakozoval kosse a
halézati aramra.

Ez a melegitéberendezés olajflitéssel mikdodik.
A melegit6 alkalmazasakor mindig tartsa be a
helyi szabalyokat.

» A melegité Uzemeltetése és javitasa el6tt ol-
vassa el és jegyezze meg a kezelési utasitaso-
kat.

» Csakis tlizveszélyes anyagoktdl mentes
helyen alkalmazza.

» Gondja legyen arra, hogy a tlzoltd6 beren-
dezés mindig kéznél legyen.

» Csakis jol szell6zott helységekben hasznalja
és biztositson a melegitd kovetelményeinek
megfelel6 mennyiségi friss leveg6t

» A melegit6t szilard fellleten helyezze el.

» Beinditas el6tt és Uzemelés kozben is ren-
dszeresen ellenérizze a berendezést.

» Gyerekeket és allatokat ne engedjen a
melegitd kozelébe.

» A hasznalaton kivul levé melegité zsinorjat
mindig huzza ki a halézati dugobal.

» Sohanelassa el a melegitét mas égével, vagy
novelje a nominalisnal nagyobbra a melegitdé
teljesitményét, mint ahogy azt az adattablazat
cimkéje megadja.



» Soha ne takarja le a levegd bearamlo
és kiaramlo nyilasat, mivel ez a szell6zés
tulterhelését okozhatjia és a berendezés
tulhevitéséhez vezethet.

A FIGYELMEZTETES: Csak a gyarté
altal kivalasztott és szallitott égot ha-
sznaljon. Ha mas tipusu égot hasznal,
a berendezés

tobbé nemfelel meg az EK eléirasainak.
A berendezésen harom biztonsagi szerkezet
lép mikodésbe sulyos rendellenesség ese-
tén. Az égére szerelt és ujrainditd gombbal
ellatott égdbvezérlé6 szerkezet automatikusan
ledllitia az €g6t, ha a lang elalszik. A kézi ujra-
inditasu biztonsagi termosztat (TS) akkor lép
mikodésbe, ha az égbkamra hémérseéklete
tullépi a beallitott fels6é hatart. llyenkor felgyul-
lad a 8-es fi gyelmeztetd lampa, és a készllék
leall. A hdjelfogd (RT) akkor 1ép mikodésbe, ha
a ventilator motorja a megengedett felsé hatar-
nal tdbb elektromos aramot kezd fogyasztani.
llyenkor felgyullad a 9-es fi gyelmeztet6 lampa,
és a berendezeés leall. Ha e biztonsagi szerke-
zetek barmelyike mikddésbe Iép, gondosan
meg kell vizsgalni, mi a probléma, s csak ez
utan szabad megnyomni az ujrainditdé gombot
és ismét mikodésbe hozni a berendezést (Id. a
MUKODESI HIBAK, OKUK ES MEGOLDASUK
cim( tablazatot). A tulfltési termosztat (TSS)
kikapcsolja a berendezést, ha a légaramlas
nem elegend6 az égékamra hitéséhez. A be-
rendezés automatikusan ujraindul, amint elégge
lehdlt.

» » 3. UZEMBEHELYEZES

A FIGYELMEZTETES: A kovetkezo
miiveleteket szakembernek kell
végeznie.

ELEKTROMOS BEKOTES ES BEALLITAS

A FIGYELMEZTETES: A beren-
dezés tapvezetékeit foldeléssel és
magnetotermikus differencialkapc-
soloval kell ellatni. A halézati zsinort
megszakitoval rendelkezé elektromos

kapcsolétablahoz kell csatlakoztatni.
A légmelegité berendezések rendelkeznek min-
dazokkal a biztonsagi és vezérl6szerkezetekkel,
amelyek elkulozhetetlenek helyes
mukodésukhoz. Az elektromos kapcsolotabla,
az égo, a ventilator-termosztat, a tulfatési ter-
mosztat és a keézi Ujrainditasu biztonsagi
termosztat mar be van kotve. A kovetkezd
miveleteket kell még elvégezni:

» A haldézati zsinor csatlakoztatasa. Ehhez ol-
vassa el az elektromos jellemzék leirasat tartal-
mazo6 ontapadd cimkét (Id. az . tablazatot). A .
tablazat a haromfazisu tapellatassal rendelkezé
készllékek dntapadoé cimkéjét mutatja.

» Tartozékok, példaul szobatermosztat vagy
ora csatlakoztatasa a keészulék elektromos
kapcsolotablajahoz. Az elektromos vezetéket
a kabelrogzitdbn (7) keresztul kelle kivezeté-
shez csatlakoztatni. A berendezés els6 be-
kapcsolasakor ellenorizni kell, hogy a ventilator
nem fogyaszt-e a megengedettnél tobb aramot.
Veégul az ég6 hasznalati utasitasa alapjan allitsa
be az égot.

CSATLAKOZTATAS A MELEG LEGCSATOR-
NAHOZ (Fig. 2)

A  melegitéhoz a kovetkezd kiegészitbk
rendelheték meg: 4- utas légfuvo tolcsér (has-
znalata soran soha ne takarjon el egy kivezet6
nyilast sem), nyomdékamra (hasznalata soran
mindig legalabb egy nagy és egy kisebb oldalt
nyisson meg) A kifuvofej nyomdkamraval is
helyettesithet6. Ebben az esetben a két felsé
lemez egyikét el kell tavolitani, és a helyére kell
tenni a nyomokamrat. Az Uj kifuvéfej — kivéve
a nyomokamrat — Uj légcsatornahoz csatlakoz-
tathatd, ha kulonleges igények kielégitésére
van szukség. llyenkor — kiléndsen, ha mas a
cs6 atmérdje vagy hossza, vagy ha a hajlitasok
szama valtozott — valtozhat a légkiaramlas. igy
a kifuvofej vagy a légcsatorna barmilyen val-
toztatasa utan nagyon fontos a légkiaramlas
ellenérzése és beallitasa. Mindenképpen biz-
tositani kell, hogy:

» a ventilatormotor ne vegyen fel a megenged-
ettnél tobb aramot;

» a kiaramlo levegé mennyisége megfeleljen
az ajanlott szintnek.




A FIGYELMEZTETES: A melegitore
kizarolag olyan vezetékeket kossiink,
melyek alkalmasak arra, hogy folya-
matosan 150°C-os homeérsékleten
uzemeljenek (idonként akar 180°C-
on) a bekotési ponttol szamitott elsd
2 meéteren, valamint a vezeték teljes
hosszan allnia kell a minimum 85°C-os
homeérsékletet.

A FIGYELMEZTETES: A vezetékek
bekotésekor ligyeljiink a csévek elren-
dezésére. Ajanlott a levegot vezetod
csoveket ugy elrendezni, hogy minél
kevesebb torés, kanyar legyen rajtuk,
valamint ha mar van, akkor semmikép
ne legyen kisebb, mint 90° a torés
szoge, hogy minimumra Iehessen
csokkenteni a levegdé aramlasanak
akadalyait, és ezzel a gép terhelését.
Ezen feliil az els6 két méter mindenkép-
pen legyen torésektol mentes. (Fig. 4)

FUSTGAZELVEZETES (Fig. 5, 6, 7)

A hétermelés hatékonysagat és a megfelel
mikodést a kéményben levo megfelelé huzat
kozvetlenul befolyasolja.

» Gondja legyen ra, hogy a berendezés és a
kémény kdzotti tavolsag a lehetd legkisebb le-
gyen. Ne alakitson ki zart szogeket €s ne csok-
kentse a kémeény atmérgjét.

» Ha az nincs kulsé kéményre kotve, a beren-
dezést egy fuggébleges acélcsbvel és huzatsza-
balyzoval kell ellatni.

»»4. A MELEGITO UZEMELTETESE

A MELEGITO BEINDITASA

» Forditsa a (2) kapcsolot a “O” allasba, kapcs-
olja a berendezést a haldzati aramra (az elek-
tromos adatokat lasd az adattablan).

» Ha a berendezés kézi vezérléssel mikodik,
forditsa a (2) kapcsolét a iranyaba. Az ég6
startol és az égokamra rovid elémelegitése utan
beindul a f6 ventilator.

» Ha a berendezés automatikus vezérléssel
makodik, allitsa be a vezérléberendezésen a
kivant értéket, forditsa a (2) kapcsolét a ira-

nyaba, miutan a melegit6 a tovabbiakban auto-
matikusan be- és kikapcsol.

» Ha ezen miveleteket kdvetéen a melegitd
nem m(ikodik megfeleléen, olvassa el a “Problé-
mamegoldas” fejezetet és keresse meg a hiba
okat.

A MELEGITO KIKAPCSOLASA

> Kézi vezérlés esetén, forditsa a (2) kapcsolét
a “O” iranyaba, automatikus vezérlés esetén
kapcsolja ki a vezérlést.

» Az égd kikapcsol, a ventilator késébb, az
egbkamra lehllése utan all meg.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne kapc-
solja ki a melegitot a halézati csatla-
kozo kihuzasa altal. Soha ne huzza ki a
csatlakozéot a halézati dugobol addig,
amig a berendezés magatol le nem alit.

VENTILATOR
A (2) kapcsolo # iranyaba forditasa altal a be-
rendezés ventilatorként mikodik.

> » 5. KARBANTARTAS

A melegit6 problémamentes Uzemeltetése
rendszeres karbantartast igényel. Mindenféle
karbantart6 munkat megel6zéen kapcsolja le a
berendezést a halézatrdl.

AZ EGOKAMRA ES A HOCSERELO
TISZTITASA Ezt a miveletet évente legalabb
egyszer, a fitési szezon lejartaval kell elvégez-
ni. A nagymértéekii kormozodas féként a nem
megfeleld huzat, az égé helytelen beallitasa
vagy a rossz minoségl Uzemanyag kovetkez-
ménye. Nagymértékli kormozodasra utal, ha a
melegité nem egyenletesen indul. A hécsereélt
két nyilaszaron keresztll lehet megkozeliteni
(az egyik a kifuvo nyilason at, a masik az égovel
szemben levo burkolati lemez eltavolitasa utan
lathatd). Az égbkamra csak az égoé eltavolitasa
utan kozelithetd6 meg. A korom és egyéb ler-
akodasok porszivo segitségével tavolithatok el.
A VENTILATOR TISZTITASA

A ventilatort suritett levegdvel tisztitsa a beszivo
racs eltavolitasa utan.



AZ EGO TISZTITASA

Ezt a miveletet az ég6 gyartéjanak elbirasai
szigoru betartasaval kell elvégezni. Keérjuk ford-
uljon a felhatalmazott forgalmazohoz.

» > 6. A BERENDEZES MOZGATASA ES
SZALLITASA

A melegité az elsé kar segitségével és a két
kerekén gorditve helyezhet6 at. A melegit6 lan-
cok vagy kotelek segitségével felfiggeszthet6 a
melegit6 tetején talalhaté 4szemu csavarokkal.
Miel6tt egy ilyesféle felszereléshez kezdene,
ellendrizze, hogy az épuletben kijeldlt felfug-
gesztési pontok eléggé erdsek-e a melegitének
a gyarto altal az adattablan feltintetett sulya

megtartasahoz.

» > 7. PROBLEMAK MEGOLDASA

A FIGYELMEZTETES: A melegitét
a szallitas ill. athelyezés el6tt az
utasitasoknak megfeleléen ki kell
kapcsolni és le kell csatolni a haléza-
trol. Soha ne mozgassa a melegitét ad-
dig, amig az le nem hiilt. Ne probalja
meg megfeleld berendezést nélkiil fele-
melni vagy mozgatni a melegitét, mert
ez sulyos testi sériiléseket okozhat.

HIBATIPUS OK

ELHARITAS

Nem startol a melegit6é 1. Hibas az elektromos ellatas

2. Kikapcsol az TA termosztat

3. Rosszul van beallitva a szobatermosztat

. Ellenérizze a halozati kapcsolo beallitasat és mukddését
. Ellenérizze a haldzati &ramot

. Ellenérizze az elektromos érintkezéseket

. Ellenérizze a biztositékokat

. Forditsa a helyes iranyba

. Lasd az TA termosztéatot érinto utasitasokat

. Ellenérizze az Gzemanyagellatast

2. Ellenérizze, hogy semmilyen jarulékos légvezeték nem
gatolja-e a Iégaramot.

2. Tavolitsa el a kiaramlé nyilasbdl, racsokbdl, résekbdl és
vezetékekbdl az idegen részecskéket és a szennyezddést
3. Ellenérizze, helyes-e a termosztat beallitasa

3. Ellenérizze, jol mikdodik-e a termosztat

NN =

Az RT héjelfogd miikddésbe lép
(Felgyullad a 9-es fi gyelmeztetd
lampa)

Tul nagy a ventilatormotor aramfelvétele.

Csavarventilator esetén tavolitsa el a beszivott vagy
kifuvott levegd szabad aramlasat esetleg akadalyozé
piszkot. Ellenérizze a lIégcsatorna hosszat, és ha tul nagy,
csOkkentse.

Centrifugalis ventilator esetén ellendrizze, hogy az ékszij
beallitasa megfelel-e a ,CSATLAKOZTATAS A MELEG
LEGCSATORNAHOZ” CiMU fejezetben leirtaknak.
Mindig ellenérizze, hogy az aramfelvétel a motor
adattablajan all6 érték alatt marad-e.

Az TS-es termosztat miikodésbe
1ép (Felgyullad)

Az égbkamra jelentés mértékben tulfit

Végezze el a fenti ellenérzéseket.
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a markaszervizhez.
a 8-es fi gyelmeztetd lampa)

Az ég6 motorja startol de nem
gyujt

Rosszul mikddik az égé

Olvassa al za ég6 hasznalati utasltasat

A ventilator nem, vagy csak késve || 1. Rosszul mukodik az égo
startol

3. Hibas a motor forgasa
4. Kiégett a kondenzator

2. Nem mikodik az TV termosztat

5. Beszorultak a motor csapagyai

. Ellenérizze a biztositékokat

. Allitsa vissza a hérelét

. Ellenérizze, éllitsa vissza vagy cserélje ki a termosztatot
. Cserélje ki a ventilator motorjat

. Cserélje ki a kondenzatort

. Cserélje ki a csapagyakat

A ventilator zajos és berezeg
légcsavarlapatokon
2. Gatolt a levegdcirkulacio

1. Piszok vagy szennyezddés van a

. Tavolitsa el a szennyezédést
. Lasd a fenti utasitasokat
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Nem elegendé a hétermelés Hibas az égé.

Olvassa el az ég6 hasznalati utasitasait




DESCRIZIONE
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE

FUNZIONAMENTO DEL GENERATORE

MANUTENZIONE
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TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

7... | RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IMPORTANTE: Leggere attentamente e completamente le istruzioni

prima della messa in funzione, della riparazione e della manutenzione

dell’apparecchio. L’'uso improprio puo causare gravi lesioni, tra cui
ustioni e scosse elettriche o rischio di incendio.

> > 1. DESCRIZIONE

| generatori d’aria calda della serie BV sono de-
stinati al riscaldamento di locali aventi medie o
grandi dimensioni per i quali si richiede un siste-
ma di riscaldamento fisso o mobile. L'aria viene
riscaldata utilizzando I'energia termica sviluppa-
ta durante la combustione e trasmessa dai fumi
caldi all'aria fresca attraverso le superfici metal-
liche della camera di combustione a doppio giro
di fumi, e dello scambiatore di calore. Il canale
di passaggio dell’aria e quello dei fumi sono se-
parati e realizzati con saldature e guarnizioni a
tenuta. | prodotti della combustione, dopo esser-
si raffreddati, sono convogliati ad un condotto di
scarico; tale condotto deve essere collegato ad
un camino o canna fumaria avente dimensioni tali
da garantire un evacuazione adeguata dei fumi.
L'aria comburente, ossia quella necessaria alla
combustione, viene aspirata dal bruciatore che la
preleva direttamente dall’ambiente da riscaldare;
tale ambiente, quindi, deve essere opportuna-
mente ventilato al fine di assicurare un ricambio
d’aria sufficiente.

PANNELLO DI CONTROLLO (Fig. 1):

. Spia di tensione

. Interruttore ON/OFF/ventilazione

. Cavo di alimentazione

. Termostato di sicurezza

. Presa della camera di combustione

. Fusibile del bruciatore

. Pressacavo per cavo termostato ambiente

. Spia termostato di sicurezza

. Spia blocco ventilatore

COSTRUZIONE GENERALE (Fig. 3):

1. Corpo

2. Camera di combustione

3. Ventilatore
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4. Bruciatore

5. Scarico dell’aria

6. Allacciamento del camino
7. Presa d’aria

8. Scambiatore di calore

9. Motore

> > 2. AVVERTENZE

Questi generatori funzionano con bruciatori a
gasolio. Quando utilizzate questo generatore as-
sicuratevi di seguire sempre le disposizioni e le
ordinanze relative al paese o al luogo in cui si ef-
fettua l'installazione. E buona regola assicurarsi
che:

* le istruzioni contenute nel presente manuale si-
ano seguite scrupolosamente;

» Assicuratevi di aver letto e ben compreso que-
ste istruzioni per I'uso e la manutenzione prima di
mettere in funzione questo generatore o di effet-
tuare operazioni di manutenzione o riparazione.
» Utilizzate il generatore solo ed esclusivamente
in ambienti privi di materiali inflammabili.

» Assicuratevi che i dispositivi antincendio siano
prontamente disponibili.

» Utilizzate il generatore solo ed esclusivamente
in ambienti ben areati e fate in modo che negli
ambienti vi sia sufficiente ricircolo di aria fresca
proveniente dall’esterno, a seconda delle esigen-
ze poste dal generatore.

» Ponete il generatore sempre su una superficie
stabile.

» Controllate sempre il generatore prima di av-
viarlo. Controllate il generatore regolarmente du-
rante il funzionamento.

» Tenete i bambini e gli animali lontani dal ge-
neratore.

» Quando non usate il generatore scollegatelo



sempre dalla rete elettrica.

» Non inserite mai un diverso tipo di bruciatore
nel generatore e non aumentate mai la potenza
di uscita del generatore di modo che questa su-
peri la potenza termica nominale del generatore
indicata sull’etichetta delle specifiche.

» Non ostruite mai la presa di entrata o la presa
di uscita dell’aria perché questa azione potrebbe
portare a un sovraccarico del motore di ventila-
zione con la conseguenza di un surriscaldamen-
to dell’apparecchio.

A AVVERTENZA: Possono essere uti-
lizzati solamente i bruciatori scelti e
forniti dal costruttore. La marcatura
CE della macchina decade se si sosti-
tuisce il bruciatore con un modello non
originale, seppure avente caratteristi-
che simili.

Il funzionamento dell’apparecchio, infine, é con-
trollato da tre dispositivi di sicurezza che inter-
vengono in caso di grave malfunzionamento.
L'apparecchiatura di controllo del bruciatore,
montata sullo “chassis” del bruciatore stesso e
dotata di pulsante di riarmo, ne provoca l'arresto
se la flamma si spegne. Il termostato di sicurez-
za a riarmo manuale, TS, e il relé termico, RT,
intervengono arrestando il funzionamento del ge-
neratore: il primo se la temperatura della camera
di combustione supera il valore limite preselezio-
nato (la lampada (8 Fig. 1) si illumina), il secondo
se I'assorbimento di corrente elettrica del motore
del ventilatore supera il valore limite (la lampada
(9 Fig. 1) siillumina). Se uno di questi dispositivi
di sicurezza interviene, si deve sempre ricerca-
re la causa dell’intervento ed eliminarla prima di
premere il rispettivo pulsante di riarmo e avviare
il generatore (cfr “INCONVENIENTI DI FUNZIO-
NAMENTO, CAUSE E RIMEDI). Il termosta-
to di sovratemperatura, TSS, invece, interviene
spegnendo il generatore d’aria calda se il flusso
d’aria che raffredda la camera di combustione &
insufficiente: il generatore si riavvia automatica-
mente non appena la temperatura diminuendo
raggiunge il valore limite di sicurezza.

> > 3. ISTRUZIONI PER LINSTALLAZIO-
NE

A AVVERTENZA: Tutte le operazioni
descritte in questo paragrafo devono
essere eseguite solo da personale pro-
fessionalmente qualificato.

COLLEGAMENTI ELETTRICI E REGOLA-
ZIONI

A AVVERTENZA: La linea elettrica di
alimentazione del generatore deve es-
sere provvista di messa a terra e di
interruttore magneto-termico con dif-
ferenziale. Il cavo di alimentazione elet-
trica deve essere allacciato ad un qua-
dro elettrico munito di interruttore di
sezionamento.

La dotazione di serie del generatore d’aria calda
comprende tutti i dispositivi di controllo e di si-
curezza indispensabili per il funzionamento della
macchina: quadro elettrico, bruciatore, termosta-
to del ventilatore, termostato di sovrariscalda-
mento e termostato di sicurezza a riarmo manua-
le sono gia collegati.

S| DEVE EFFETTUARE:

» I'allacciamento alla rete elettrica, da eseguirsi
mediante il cavo di alimentazione dopo aver con-
trollato le caratteristiche di alimentazione elettrica
riportate sull’etichetta adesiva (in Tab. | & indicato
il tipo di alimentazione, in Tab. Il I'etichetta appli-
cata alle macchine con alimentazione trifase).

» l'eventuale collegamento del termostato am-
biente o di altri accessori dell'impianto (come ad
es., 'orologio) il cui cavo elettrico deve essere in-
serito nel quadro elettrico del generatore attraver-
so il pressacavo (7 Fig. 1) e collegato ai morsetti
della morsettiera (cfr, SCHEMA ELETTRICO). Al
primo avviamento si deve sempre controllare che
I'assorbimento di corrente del ventilatore non su-
peri quello dichiarato. Il bruciatore, infine, deve
essere regolato seguendo le istruzioni riportate
sul relativo libretto di istruzione.
COLLEGAMENTO Al CONDOTTI DI MANDATA
DELL’ARIA CALDA (Fig. 2)

Il generatore d’aria calda & predisposto per il
funzionamento con diffusione diretta dell’aria. Il
pannello di mandata dell’aria pud essere sosti-
tuito con un pannello a 1 o 4 vie, se si deside-
ra suddividere il flusso caldo con canalizzazioni
flessibili; in questo caso si deve smontare il pan-
nello di mandata originale togliendo le 8 viti che
lo collegano alla struttura del generatore e al suo
posto montare il pannello a 2 o 4 vie. | generatori
possono venire forniti dei seguenti accessori:

» coni di uscita dell’aria a 4 vie (non ostruite mai
nessuna delle uscite quando utilizzate questo ac-
cessorio),

» collettore di calore (mantenete sempre aperte
almeno una parte grande e una piccola quando




utilizzate questo accessorio). In questo caso si
deve sostituire il pannello di mandata originale
con uno dei due pannelli della faccia superiore
mentre l'altro deve essere tolto; quindi, si fissa il
“plenum” sugli angolari superiori rimasti liberi. Tali
dispositivi, tranne il “plenum”, possono essere
collegati a condotti di sezione opportuna se spe-
cifiche esigenze di impiego lo richiedono; poiché
il valore della portata d’aria pud variare si devono
svolgere controlli e regolazioni che devono sem-
pre essere eseguiti ogni qualvolta cambiamenti
significativi siano apportati al circuito di distribu-
zione dell’aria calda (modifiche alla lunghezza o
al diametro dei tubi, al numero di curve, ecc.). Si
deve:

» verificare che la corrente assorbita dal motore
del ventilatore non sia superiore al valore dichia-
rato;

» verificare che la portata d’aria sia pari a quella
nominale.

& AVVERTENZA: Al riscaldatore colle-
gare solo i tubi adatti ad un utilizzo con-
tinuo alla temperatura di almeno 150°C
(temporaneamente di 180°C) nella se-
zione dei primi 2 metri e di almeno 85°C
nella lunghezza restante.

A AVVERTENZA: Previo il collegamen-
to dei tubi di distribuzione, prestare at-
tenzione al loro posizionamento. Per ri-
durre le resistenze del flusso d’aria si
consiglia di posizionare i tubi di distri-
buzione dell’aria in modo tale da ridurre
al massimo il numero di curve, e di non
piegarli con un angolo inferiore a 90°.
Inoltre, i primi 2 metri dei tubi devono
essere privi di curve (Fig. 4).

COLLEGAMENTO ALLO SCARICO FUMI
(Fig. 5,6, 7)

L'efficienza termica e il funzionamento appropria-
to sono direttamente connesse al corretto tirag-
gio all'interno del camino.

» Assicuratevi che la distanza tra il generatore e
lo scarico sia al quanto piu breve possibile e non
formate né angoli otturabili né apportate riduzioni
della sezione del camino di scarico.

» Il generatore deve venire dotato di uno scarico
fumi verticale in acciaio e di un regolatore di tirag-
gio qualora esso non sia collegato ad un camino
di scarico fumi esterno.

> > 4. FUNZIONAMENTO DEL GENERA-
TORE

PER AZIONARE IL GENERATORE

» Ponete il commutatore (2 Fig. 1) sulla posizio-
ne “O” e collegate il generatore alla rete elettrica
(fate riferimento alla targhetta dei dati per le spe-
cifiche elettriche).

» Se il generatore viene azionato con il controllo
manuale, ponete il commutatore (2 Fig. 1) sulla

posizione ﬁ La camera di combustione si av-
viera e, dopo un breve periodo di preriscalda-
mento della camera, il ventilatore principale verra
azionato.

» Se il generatore viene azionato con il controllo
automatico, impostate sul dispositivo di controllo
prescelto il valore della temperatura desiderato e
ponete il commutatore (2 Fig. 1) sulla posizione

ﬁ. In questo modo il generatore si avviera e si
arrestera automaticamente.

» Qualora dopo aver effettuato queste operazio-
ni il generatore non funzioni correttamente, con-
sultate il capitolo “RISOLUZIONE DEI PROBLE-
MI” cercando di trovare la causa del problema.
PER ARRESTARE IL GENERATORE

» Se azionato manualmente: ponete il commu-
tatore (2 Fig. 1) sulla posizione “O”; se aziona-
to automaticamente: spengnete il dispositivo di
controllo.

» |l bruciatore si spegnera e il ventilatore princi-
pale si arrestera di seguito, dopo che la camera di
combustione si sara raffreddata.

A AVVERTENZA: Non staccate mai la
spina se volete arrestare il generatore.
Non staccate mai la spina prima che il
generatore non si sia spento da solo.
VENTILAZIONE

Per far funzionare il ventilatore, ponete il commu-

tatore (2 Fig. 1) sulla posizione #

> > 5. MANUTENZIONE

Per un funzionamento senza anomalie del vostro
generatore é richiesta una regolare manutenzio-
ne. Scollegate sempre il generatore prima di ef-
fettuare qualsiasi manutenzione.

PULIZIA DELLA CAMERA DI COMBUSTIONE
E DELLO SCAMBIATORE

Questa operazione deve venire effettuata alme-
no una volta I'anno quando la stagione in cui si
usa il generatore € finita. L'eccessiva formazione
di fuliggine & da imputare principalmente a un in-
corretto tiraggio del camino, a un’incorretta im-
postazione del bruciatore, oppure a una cattiva



qualita del carburante. Si pud pensare che vi sia
un’eccessiva formazione di fuliggine qualora il
generatore si avvii in maniera brusca. Si puo ac-
cedere allo scambiatore attraverso due passaggi
(il primo & attraverso la presa di uscita dell’aria,
il secondo si trova dopo aver rimosso il pannello
frontale al bruciatore). Per accedere alla camera
di combustione bisogna rimuovere il bruciatore.
La fuliggine e i detriti possono venire asportati
con una aspirapolvere.

PULIZIA DEL VENTILATORE

Pulite il ventilatore con aria compressa dopo aver
rimosso le grate di aspirazione.

PULIZIA DEL BRUCIATORE

Per questa operazione di pulizia vi preghiamo di
rivolgervi al vostro rivenditore autorizzato. Que-
sta operazione deve infatti essere effettuata se-
guendo attentamente le indicazioni del produtto-
re del generatore.

»»6. TRASPORTO E MOVIMENTAZIO-
NE

Il generatore deve essere spostato utilizzando la
barra a maniglia frontale e trainando il genera-

> > 7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

tore sulle sue ruote. Questi generatori possono
essere appesi con catene o funi utilizzando le
apposite stanghe a 4 aperture poste sulla par-
te superiore del generatore. Prima di effettuare
una tale installazione assicuratevi che i punti del
vostro edificio nei quali viene appeso il genera-
tore siano sufficientemente forti da sopportare il
peso del generatore, come da indicazione sulla
targhetta dei dati del produttore.

A AVVERTENZA: 1l vostro generatore
deve essere arrestato secondo quanto
descritto nelle istruzioni e scollegato
dalla rete elettrica prima di venire spo-
stato. Non spostate o trasportate mai il
generatore quando e ancora caldo. Non
tentate di alzare o spostare il genera-
tore senza Pausilio di macchinari adatti
allo scopo poiché potreste procurarvi
dei seri infortuni.

GUASTO CAUSA

RIMEDIO

L'apparecchio non parte

ambiente

riparazione

1. Alimentazione elettrica mancante

2. Funzionamento irregolare del termostato

3. Dispositivo di sicurezza (bruciatore,
termostato ambiente) non riarmato dopo una

1. Verificare la funzionalita e la posizione dell’interruttore
1. Verificare le caratteristiche della linea elettrica

1. Verificare i collegamenti elettrici

1. Controllare l'integrita dei fusibili

2. Verificare che la posizione del termostato ambiente sia
corretta

2. Verificare la funzionalita del termostato

3. Premere il rispettivo pulsante di riarmo

Intervento del relé termico

Eccessivo assorbimento di corrente del motore

Rimuovere eventuali parti intrappolate nei condotti dell’aria
o nelle griglie di aspirazione.

Verificare il rapporto di trasmissione motore ventilatore
Controllare che I'assorbimento del motore sia uguale a
quello dichiarato sulla targhetta dati

Intervento del termostato TS

Surriscaldamento della camera di combustione

Controllare I'assorbimento di corrente del motore.
Se l'inconveniente si ripete, spegnere il generatore
e rivolgersi ad un centro assistenza

Il bruciatore si avvia, la famma
non si accende

Funzionamento irregolare del bruciatore

Verificare che il termostato funzioni correttamente

Il ventilatore non si avvia o si
avvia in ritardo
2. Guasto del termostato TV

1. Alimentazione elettrica mancante

1. Controllare l'integrita dei fusibili

1. Leggere le istruzioni relative al bruciatore

2. Controllare il termostato, regolarlo ed eventualmente
sostituirlo

3. Sostituire il motore del ventilatore

3. Avvolgimento del motore bruciato o interrotto
4. Condensatore del motore bruciato
5. Cuscinetti del motore bloccati

4. Sostituire il condensatore
5. Sostituire i cuscinetti

Rumorosita o vibrazioni del
ventilatore

1. Corpi estranei depositati sulle pale del
ventilatore
2. Scarsa circolazione di aria

1. Asportare le parti estranee

2. Eliminare ogni possibile ostacolo al passaggio
dell’aria

Riscaldamento insufficiente

Capacita insufficiente del bruciatore

Rivolgersi al Servizio di Assistenza Tecnica




APRASYMAS

PASITIRAIRUISANITIRAU KA

BENDRIEJI NURODYMAI

INSTALIACIJA

SILDYTUVO EKSPLUATACIJA

KONSERVAVIMAS

SILDYTUVO TRANSPORTAS IR GABENIMAS

NI® ORIWINI=

GEDIMY SALINIMAS

ARBU: PrieSs montuodami, naudodami ar valydami
Sildytuva, atidziai perskaitykite instrukcijas. Neatsargus oro
Sildytuvo naudojimas gali tapti sunkios traumos del nudegimuy,
gaisro ar elektros smiugio priezastis.

»»>1. APRASYMAS

Netiesioginio degimo Sildytuvai BV skirti yra
naudoti mazuose bei vidutniose patalpose ir
pastatose, kur reikalinga yra pastovi ar kin-
tamoiji Sildymo sistema. Siluma yra gamina-
ma deginimo proceso déka. ISmetamujy dujy
Siluma pervedama yra per metalines degimo
kameros sienas ir Silumos keitiklj prie grynojo
oro. Deginimo kameros konstrukcija uztikrina
iSmetamujy dujy dvigubg cirkuliacijg.. Oras
ir iSmetamosios dujos bega atskirais lai-
dais. Abu laidai suvirinami bei uzkaiSiojami.
Ataususios iSmetamosios dujos iSleidziami
per laidg, kuris turi bati prijingtas prie kamino
ar dumy kanalo. Kaminas ar dumy kanalas
turi bati tokio dydzio, kad galéty garantuoti
efektyvy iSmetemuyjy dimy iSleidima.
VALDYMO PULTAS (Fig. 1):

. Kontroliné lemputé

. Jungiklis Jjung./ISjung./tik ventiliacija

. Maitinimo kabelis

. Saugos termostatas

. Stik til breender

. Degiklio saugiklis

. Patalpos termostato lizdas

. Apsaugos termostato kontroliné lemputé

. Ventiliatoriaus jungiklio kontroliné

lemputé
BENDRAS
(Fig. 3):

1. Korpusas
2. Degimo kamera
3. Ventiliatorius
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PRIETAISO  APRASYMAS

4. Degiklis

5. Oro iSputimo anga
6. Jungtys su kaminu
7. Oro padavimo anga
8. Silumokaitis

9. Variklis

> > 2. BENDRIEJI NURODYMAI

& ISPEJIMAS: Sildytuvas turi biti
prijungtas prie jzeminimo ir per
selektorinj jingiklj.

Siems S$ildytuvams naudojami naftos de-
gikliai. Naudojant Sildytuvg visada laikykites
visy vietiniy nurodymy bei taisykliy.

» PrieS naudodami Sildytuvg jdémiai per-
skaitykite naudojimo instrukcjg ir tiksliai jos
laikykités.

» Naudokite Sildytuvg tuose vietose, kur
néra laisvai uzsideganciy medziagy.

> Uztikrinkite  laisvg  priejimg prie
priesgaisrinio jrengimo.

» Prie$ naudodamiSildytuvg geraiisvedinkite
patalpos bei uZztikrinkite grynojo oro cirku-
liacija, laikydamiesi nustatyty Sildymo
reikalavimy.

» Sildytuvas turi biti patalpim\ntas visam
laikui ant stabilaus ir tvirto pavirSiaus.

» Tikrinkite Sildytuvg pries jjungdami bei re-
guliaraus naudojimo mety.

» Draudziama prileisti prie Sildytuvo vaikus
bei gyvunus.




» Nenauduodami Sildytuvg visada isjunkite
ji I8 elektros maitinmo tinklo.

» Draudziama prijungti prie Sildytuvo ki-
tus degiklius, bei didinti degiklio pajégumg
auksCiau negu nominali Sildytuvo galia, kuri
yra nurodyta ant pridétos specifikacijos .

» Draudziama blokuoti oro iSeigos ir angos
voztuvg, nes tai galéty privesti prie ventilia-
toriaus variklio perkravimo, o pasekméje prie
jrenginio persikaitynimo.

A ISPEJIMAS: Leidziama naudoti
tik iSskirtinius degiklius, pristatytus
gamintoju. Naudodami kito tipo
degiklj jrenginis nustoja atitikti CE
reikalavimus.

Panaudota trys apsaugojancius jrenginius,
kurie pradeda veikti rimty gedimo atvéjy. De-
giklio valdymo jrenginis iSjungiantis degiklj
liepsnos iSnykimo atvéjy, jmontuotas yra ant
degiklio ir turi pakartotinio jjungimo mygtuka.
Apsaugojantis nuo persikaitinimo termosta-
tas, TS, su rankiniy pakartotiniy jsijungimuy,
pradeda veikti, kai degimo kameros
temperatara pakils vir§ maksimalios nustaty-
tos vertés. UZsidega kontroliné lempute (8)
ir Sildytuvas nustoja veikti. RT Silumos per-
davimo aparatas jsijungia, kai ventiliatoriaus
variklis pradeda imti virSijancig leisting mak-
simalios vertés elektros energijg. UZsidega
kontroliné lemputé (9) ir Sildytuvas nustoja
veikti. Jej jsijungs vienas iS apsaugojanciy
jrenginiy, tokiy atvéjy prieS pakartotiniy
Sildytuvo jjungimy, nustatykite klaidingo
veikimo peieZastj. (ZiGrékite PASTEBETI
DEFEKTAI, PRIEZASTYS IR NAIKINIMO
BUDAI). Apsaugojantis nuo persikaitinimo
termostatas, TSS, iSjungia Sildytuva, jej oro
nutekéjimas néra pakankamas degimo kame-
rai atvésinti. Sildytuvas jsijungia automatiskai
po kameros atvésinimo.

> > 3. INSTALIACIJA

A ISPEJIMAS: Pateikti Zzemiau dar-
bai gali buti atlikti tik kvalifikuoty
darbuotojy.

ELEKTRINIAI SUJUNGIMAI IR REGULIA-
VIMAI

A ISPEJIMAS: Sildytuvo elektros
maitinimas turi buti jzemintas
ir aprupintas magnetoterminiy
selektoriniy jingikliy.

Kiekvienas Sildytuvas yra pristatomas kom-
plekte su valdymo ir apsaugos jrenginias, ku-
rie yra neiSvengiami taisyklingam jo veikimui.
Skirstomoji lenta, degiklis, ventiliatoriaus ter-
mostatas Ir apsaugojantis nuo persikaitinimo
termostatas (su pakartotino jjungimo rankiniy
jungikliy) yra jau pajungti. Atlikite Siuos veiks-
mus:

» Prijunkite maiitinimo kabelj (pries tai
susipazinkite su elektrinio maitinimo para-
metrais, nurodytais ant lipduko (ZiGrékite
lentele). lenteléje nurodytas lipdukas esantis
ant trijy faziy jrenginiy;

» Prijunkite prie skirstomosios lentos
papildomg jrengimg: patalpos termostats,
laikrodj. Elektroninj kabelj prijunkite prie
galuniy jungiklio (7) pagalba. Pirmg kartg
jingdami Sildytuva patikrinkite ar ventiliatorius
neima daugiau elektros, negu leisting maksi-
malios vertés elektros energijg. Pabaigoje
nustatykite degiklj laikantis ,Degiklio naudoji-
mosi instrukcijosl’ nurodyty reikalavimy.
PRISIJUNGIMAS PRIE KARSTO ORO
LITUOKLIY (Fig. 2)

Sildytuvai gali bati pristatomi kartu su papil-
domais jrengimais:iSmetamojo oro voZztuvo
4-krypcCiy konusais (naudojimo mety né vie-
na anga nagali bati uzbluokota), [suslégto
oro galvute]* (naudojimo mety turi bati vi-
sada atvira maziausiai viena didelé Ir viena
maza puse). Naujg galvute (iSskyrus kameri-
nio tipo) galima prijungti prie nauju oro laidy,
jej vartotojas nori patenkinti ypatingus norus.
Siuo atvéjy oro iSlaidos gali pasikeisti, ypa-
tingai jej pasikeis laidy diametras, ilgis ar
sulenkimy skaicius. Toél po oro galvuciy bei
laidy modifikacijos patikrinkite Ir nustatykite
oro iSlaiduma. Visada patikrinkite, ar:

» ventiliatoriaus variklis neima daugiau
elektros energijos negu numatyta maksimali
verte;




» oro srauto nutekéjimas randasi atitinka-
mame lygyje.

A ISPEJIMAS: Prie sildytuvo junki-
te tik vamzdzius, kurie gali neper-
traukiamai veikti ne maziau kaip
150°C (laikinai 180°C temperatiroje)
pirmyjy dvieju metry atkarpoje ir
ne maziau kaip 85°C temperaturoje
likusioje vamzdzio atkarpoje.

A ISPEJIMAS: Sujunge paskirstymo
vamzdzius, atkreipkite démesj | juy
padeétj. Siekiant sumazinti oro srauto
pasipriesSinimg ir prietaiso apkrova,
rekomenduojama oro paskirstymo
vamzdzius kloti taip, kad buty kiek
imanoma sumazintas sulenkimy
skai€ius bei kad vamzdziai nebutu
sulenkti maziau nei 90° kampu. Be
to, pirmieji 2 vamzdziy metrai turi
buti nesulenkti (Fig. 4).

PRISIJUNGIMAS  PRIE
DUJY KANALO (Fig. 5, 6, 7)

ISMETAMUJUY

néilumos pajégumas ir atitinkamas funkcjo-

navimas yra tiesiogiai suristi su tam tikry
traukimy kamine. » |sitikinkite, kad atstumas
tarp Silsytuvo Ir kamino yra trumpiausias,
Nedarykite uzdary sulenkimy ar apribojimy
kamino dalyje.

» Jeigu Sildytuvas néra prijungtas prie iSorinio
kamino, uZztikrinkite jam vertikaly, plieno de-
gimo kanalg bei traukimo reguliatoriy.

> > 4. SILDYTUVO EKSPLUATACIJA
TAM KAD JJUNGTI SILDYTUVA

» Nustaykite (2) jungiklj | “0” pozicija, prijun-
kite Sildytuvg prie elektros maitinimo tinklo
(ziarekite lentele su elektrinémis specifikaci-
jomis).

» Jej Sildytuvas bus naudojamas rankinio
valdymo budy, nustatykite (2) jungiklj |
pozicijg ®F, degiklis pradés veikti ir po trum-
pojo jzanginio degimo kameros Sildymo lai-
ko, ventiliatorius pradés veikti.

» JejSildytuvas bus naudojamas automatiniy
valdymo budy, nustatykite reikiamg verte pa-

sirinktoje pozicijoje, nustatykite (2) jungikl;j j
oozicia ®,  ildytuvas
iSsijunginés automatiskai.
» Jei Sildytuvas veikia netaisyklingai, dingo
veikimo priezastj Galie surasti “Defekto
pastebéjimas, galimos priezastys ir taisymai”
skyriuje.

TAM KAD SUSTABDYTI SILDYTUVA

» Jrengimui veikiant ant rankinio valdymo,
nustatykite (2) jungiklj j “0” pozicijg arba
iSjinkite kontroling lempute automatiniame
valdyme.

» Degiklis nustos veikti, o pagrindinis ven-
tiliatorius sustos po temperatiros nukritimo
degimo kamerowe.

jsijinginés ir

A ISPEJIMAS: Niekada neistraukite
kitko, tam kad sustabdyti Sildytuva.
Niekada neistraukite kitko pries
Sildytuvui sustojus paciam.

VENTILIACIJA
Tam kad naudoti Sildytuva tik kaip ventiliatoriy,

nustatykite (2) jungiklj j pozicijg *.

> > 5. KONSERVAVIMAS

Tam kad iSnikti Sildytuvo ekspluotavimo
problemy reikalaujama reguliarj konserva-
cija. I8traukite Sildytuvo kiStukg i$ kontakto
prie§ pradedant kiekvieng konservavimo
darba.

DEGIMO KAMEROS IR KEITYKLIO VALY-
MAS

Sis veiksmas turi bati atliktas maziausiai vie-
na karta | metus, po Sildymo sezono pabai-
gos. Suodziy perteklio prieZastis tai pagrinde
ydingas degimo kanalas, netaisiklyngas de-
giklio nustatymas arba bloga degaly kokybé.
Suodziy perteklis gali bati atpazintas pagaj
nelygius Soldytuvo jsijungimus. Priéjimas
prie keitiklio galimas dviems budais (pir-
mas tai per oro angos voZtuvg, antras tai
korpuso plokstés esancios prieSais degiklj
pasalinimas). Priéjimas prie degimo kameros
reikalauja degiklio paSalinimas. Suodzius bei
nuolauzas galima surinkti siurblio pagalba.
VENTILIATORIAUS VALYMAS

Ventiliatoriy reika valyti suslégty ory po trau-




kos groteliy iSémimo.

DEGIKLIO VALYMAS

Siam darbui jvykdyti prasome kreiptis | savo
jgaliotg tiekéja,kuris atlikty tai, remdamasis
degiklio gamintojo nustatyty reikalavimy.

> » 6. SILDYTUVO TRANSPORTAS IR
GABENIMAS

Sildytuvg perkelkyte ridendami ant raty ir
vairuodami

priekiniy vairy. Sie Sildytuvai gali bati pa-
kabinti ant grandiniy ar liny nauduojant
4-oakiy varzto sujungimus jmontuotus |
virSutine Sildytuvo dalj. Prie§ pradedami §j
instaliavima, jsitikinkite, ar pakabinimo taskai
Siose patalpose yra pakankamai stiprus, kad
iSlaikyty Sildytuvo svorj, kuris yra nurodytas

» > 7. GEDIMUY SALINIMAS

ant jrenginio lentelés.

A ISPEJIMAS: Pries perkeldami
Sildytuva, sustabdykite jj pagal
instrukcja ir istraukite i kontakto.
Niekada nelieskite karsto Sildytuvo.
Nebandykite kelti ar stumti Sildytuva
be specialiy jrengimy, kity atvejy
tai gali privesti prie rimty kuno
susizalojimy.

PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Sildytuvas neveikia

1. Ydingas elektro energijos tekéjimas

2. TA termostatas iSjungia elektros energijg

3. Kambario termostato netaisyklingas nustatymas | 3. Patikrinkite termostato nustatymus bei pataisykite jos.

1. Patikrrinkite jungiklio elektros maitinimo Saliinimo
funkcjonavimg bei nustatymus.

. Patikrinkite elektros maitinimo alpinio bikleé.

. Patikrinkite elektrinius sujungimus.

. Patikrinkite saugiklius.

. Nustatykite atitinkamoje padétyje.

. Ziorékite TA termostato instrukcijas

. Patikrinkite degaly tekéjimag

. |sitikinkite, kad jokie papildomi oro kanalai neriboja
pritekl]

2. Pa$alinkite neSvarumus ar kitus daiktus i$ oro iSputimo
angos, groteliy, zaliuziy arba kanaly

NNN =

3.Patikrinkite, taisyklingg termostato funkcjonavima.

Isijungia RT termo perdaviklis
(uzsidega kontrole lemputé (9). variklj.

Elektro energijos perteklis per ventiliatoriaus

Sildytuvas su varzto pavidalo ventiliatoriumi: pasalinkite
esancius neSvarumus, blokuojancius laisvg oro jpatimag
bei iSpatima. Patikrinkite oro kabelis ilgj; desant batinumui
sutrumpinkite jos.

Sildytuvas su vidaus ventiliatoriumi: patikrinkite
transmisinio dirzo nustatymus; zZidrékite skyriy
,PRISIJUNGIMAS PRIE KARSTO ORO LAIDY".

Tiikrin kite, ar elektros energijos priteklis neperzengia
variklio Zenklinés vertés nurodytos ant lentelés.

|sijungia TS termostatas
(uzsidega kontroliné lemputé (8))

Degimo kameros persikaitinimas.

Patikrinkite remdamiesi nuorody.
Jej gedimas kartojasi, kreipkites j miasy aptarnavimo
servisg

Degiklio variklis veikia, bet néra
liepsnos

Blogas degiklio funkcjonavimas

Perskaitykite degiklio instrukcijas.

Ventiliatorius neveikia arba
veikia su pavelavimy

1.Eelektro energijos stoka.

2. Sugedes TV termostatas.
3. Variklio neteisingas privyniojimas.
4. Sudeges kondensatorius.
5. UZblokuoti variklio guoliai.

. Patikrinkite saugiklius

. Perjunkite Silumos perdaviklj

. Patikrinkite termostatg, nustatykite jj ar pakeiskite
. Pakeiskite ventiliatoriaus variklj

. Pakeiskite kondensatoriy

. Pakeiskite guolius

Triuk8mas ir vibracijos i$
ventiliatoriaus ventiliatoriaus menciy.

2. Apribotas oro cirkuliavimas

1. NeSvarumai ar kiti pasaliniai daiktai ant

aforona o

. PaSalinkite paSalinius daiktus

2. Zitrékite ankstesnius nurodymus.

Nepakankamas Sildymas Gedingas degiklis.

Perskaitykite degiklio instrukcijas.
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APRAKSTS

RARUIKOPSAVIEKUMS

VISPAREJIE NORADIJUMI

INSTALESANA

SILDITAJA EKSPLOTACIJA

KONSERVACIJA

SILDITAJA TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

NI® ORIWINI=

PROBLEMU NOVERSANA

SVARIGI: Ludzu rapigi izlasiet instrukciju pirms iekartas
iedarbinasanas, remonta, vai tiriSanas. Nepareiza gaisa
silditaja lietoSana var izraisit nopietnus ievainojumus,
apdegumus, elektriska Soka raditas traumas vai ari var
klut par iemeslu ugunsgrekam.

> > 1. APRAKSTS

Gaisa silditaji BV ir paredzéti lietoSanai
mazas un vidéjas telpas ka art ékas,
kurds nepiecieSamas parvietojamas vai
pastavigas apsildes sistémas. Siltums ro-
das dedzinaSanas procesa rezultata. Sil-
tums izdalas caur dedzinadSanas kambara
metala sienam, péc tam nok|ust siltummainas
iekarta un talak tiek izvadits uz arpusi tel-
pas gaisa. Sadedzinasanas kambara kon-
strukcja nodroSina divkarSu izgarojumu
tvaiku cirkulaciju. Gaiss un izgarojumi plust
pa atseviSkiem vadiem. Abi vadi ir sametinati
kopa un hermétiski noslégti. lzgarojumi péc
atdzesésSanas tiek izvaditi caur vadu, kuram
ir jabut savienotam ar skursteni vai dumvadu.
Skurstena un dumvada izméram ir jabat tik
lielam, lai tas garantétu efektigu izgarojumu
izvadiSanu.

KONTROLES PANELIS (Fig. 1)

. Kontrollampina

. Slédzis IESL/IZSL

. Stravas vads

. DroSibas termostats

. Degla spraudnis

. Degla aisargs

. Kabela stiprinajums iekStelpam

. ParkarSanas termostata kontrollampina

. Ventilatora darbibas kontrollampina
VISPAREJA UZBUVE (Fig. 3)

1. Korpuss

2. DegSanas kamera

3. Ventilators

©Coo~NOOOhr,WN -~

4. Deglis

5. Gaisa izeja

6. Dimvada ievads
7. Gaisa ieeja

8. Siltummainis

9. Motors

» » 2. VISPAREJIE NORADIJUMI

& BRIDINAJUMS: silditajam ir
jabut pieslegtam iezeméjumam caur
mainstravas adapteru.

Sildierices darbojas uz nafta degla bazes
principa. Lietojot silditaju vienmer ir jarikojas
saskana ar vietéjiem noteikumiem un likumi-
em.

» Pirms sildierices lietoSanas un tas apkal-
pes ir uzmanigi jaizlasa lietoSanas instrukcija
un stingri ta jaievero.

» Sildierici drikst lietot vienigi tajas vietas,

kurds nav pieejami viegli uzliesmojosSi
materiali.

» Uguns dzésSanas iericém ir jabut viegli
pieejamam.

» Sildierici drikst lietot vienigi labi védinamas
telpas, kurads ir nodroSinadta svaiga gaisa
pieplide, atbilstoSi sildierices lietoSanas
prasibam.

» Silditajs ir janovieto uz pastavigas un
izturigas virsmas.

» Pirmsiedarbinasanassilditajsirjaparbauda,



ka ari regulari japieskata lietoSanas laika.

» Nepielaut bérnu un dzivnieku piek|tdSanu
pie silditaja.

» Dikstaves laika, ierice vienmér ir jaatslédz
no elektribas tikla.

» Silditajam nedrikst pieslégt papildus degli,
ka arT paaugstinat degla darbibas efektivitati
[Tdz nominalas jaudas parsniegSanas limenim,
kura ir noradita uz pievienotas specifikacijas.
» Nedrikst blokét gaisa ieplides un izplides
varstu, jo tas var izraisit ventilatora dzingja
parslogoSanu ka rezultata ierice var parkarst.

A BRIDINAJUMS: Pielaujama vienigi
producenta piegadatu, atbilstosu
deglu pielietosana. Gadijumos, kad
tiek pielietoti citu veidu degli , ierice
parstaj atbilst CE normam.

Ir pielietotas tris aizsargierices, kuras uzsak
darbtbu nopietnu k|lGmju gadijumos. Degla
vadibasierice, piemontétauzdeglaaratkartotas
iedarbinasanas slédzi, ta izsledz degli, ja lies-
ma nodziest. ParkarSanas termostats TS, ar
manualu atkartotas iedarbinaSanas sledzi,
iedarbojas, kad sadedzinaSanas kambara
temperatira parsniedz noradito maksimali
pielaujamo veértibu, iedegas kontrollampina
un (8) silditajs parstaj darboties. Siltuma re-
lejs RT iedarbojas, kad ventilatora dzingja
patérétas stavas Iimenis sak parsniegt
maksimali pielaujamo veértibu. ledegas
kontrollampina (9) un silditajs parstaj darbo-
ties. Ja kada no Sim aizsargiericem iedarbo-
jas, pirms silditaja atkartotas iedarbinaSanas
ir janoskaidro  klimju célonis .(skati
NOVEROTAS KLUMES, TO CELONI UN
LABOSANAS METODES). Parkar$anas ter-
mostats TS pasarga ierici no parkarsésanas,
izsledz sildierici, kad caurplides gaisa
plisma ir nepietiekoSa sadegSanas kambara
dzesésSanai. Sildierice ieslédzas automatiski
péc kambara atdziSanas.

» > 3. INSTALESANA

A BRIDINAJUMS: Zemak minétos
darbus var veikt vienigi kvalificéts
personals.

ELEKTRISKIE SAVIENOJUM UN TO
REGULESANA

A BRIDINAJUMS: Sildiericei
drikst pievadit vienigi zemeétu
stravu un tai ir jabut nodrosinatai
ar termomagnétisko mainstravas
sledzi.

Katrai  sildiericei  komplekta ir jau
pieslégtas vadibas un droSibas ierices,
kuras ir nepiecieSamas pareizas ierices
funkcionéSanai. Sadales panelis, deglis,

ventilatora termostats un droSibas termo-
stats pasarga no parkarsé$anas (ar manualo
izslédzeju atkartotai iedarbinasanai.

IR JARIKOJAS SEKOJOSI:

» Pieslegt stravas padeves kabeli (péc
iepazisanas ar elektriskas baroSanas para-
metriem, skati uzlimi vai .tab. . tabula uzradita
uzlime, kas tiek novietota uz iericem ar
trisfazu baroSanas avotu;

» Sadales panelim ir japieslédz palildus
aprikojums: telpas termostats, pulkstenis.
Elektribas vads ir japieslédz pie vadu galiem
izmantojot savienotajelementus. (7). Pirms
silditaja pirmas iedarbinasanas ir japarliecinas
vai ventilators nepatéré vairak stravas neka to
norada maksimali pielaujama vértiba. Pasas
beigas ir janoregulé deglis saskana ar ,Degla
apkalpes instrukcijas” noradijumiem.
PIESLEGSANA KARSTA
CAURULEM

(Fig. 2)

Ir iesp€ja piegadat sildierices ar sekojoSu pa-
pildus aprikojumu: 4-virzienu gaisa izplides
varsts (lietoSanas laika neviena atvere
nedrikst bat noblokéta), [saspiesta gaisa uz-
galis]* (lietoSanas laika ir jabat vala vismaz
vienai lielai un vienai mazai pusei). Jaunu
spraudni (iznemot kameru) drikst pieslégt
jaunam gaisa caurulém, ja lietotajam ir ipasas
vélmes. SinT gadijuma gaisa padeve var
maintties, 1pasi, ja tiks mainits caurulu diame-
trs un garums, vai arf locijuma vietu skaits. So
iemeslu dé| péc spraudna vai gaisa caurulu
modifikacijas ir japarbauda un janoregulé gai-
sa padeve. Vienmér japarbauda vai

GAISA



» ventilatora dzinéjs nepatéré vairak stravas,
neka to paredz maksimali pielaujama vértiba;
» gaisa caurplide notiek ieteicamaja lTment.

A BRIDINAJUMS: Pie silditaja drikst
pieslegt tikai tadus caurulvadus, kas
ir paredzeti nepartrauktam darbam
temperatura vismaz 150°C (briziem
180°C) pirmo divu metru attaluma, ka
ari temperatura vismaz 85°C - paréja
caurulvada garuma.

& BRIDINAJUMS: Piesléedzot
gaisa sadalosSus caurulvadus,
nepiecieSams pieveérst uzmanibu to
izvietojumam. Lai samazinatu gai-
sa plusmas pretestibu un iekartas
slodzi, ieteicams izvietot gaisa
sadalosus caurulvadus tada veida,
lai samazinatu lidz minimumam
ielocijumu skaitu un lai tie nebutu
ieliekti zem lenka, kas ir mazaks par
90. Tapat ielocijumi nedrikst but
caurulvadu pirmo divu metru garuma
(Fig. 4).

PIESLEGSANA DUMVADAM (Fig. 5, 6, 7)
Siltuma produktiviate un pareiza
funkcionésana ir liela méra atkariga no parei-
zas vilkmes dumvada.

» Parliecinies vai attalums starp starp
sildierici un dimvadu ir iesp&jami visisakais
un vai dimvada nav nevajadzigu saliekuma
vietu un traucek|u .

» Ja silditajs nav pieslégts ara skurstenim,
tas ir jaapriko ar vertikalu térauda domvadu
un vilkmes regulétaju.

» > 4. SILDITAJA EKSPLOTACIJA

LAI IEDARBINATU SILDIERICI

» Uzstadi sledzi (2) “0” pozicija, pieslédz
silditaju elektribas tiklam (skati plaksniti ar
elektrisko specifikaciju noradijumiem).

» Ja sildierice tiks lietota manualaja apkal-
pes rezima, slédzis (2) ir jauzstada velama
pozicija €#, deglis saks darboties un péc neil-
gas sadegSanas kambara darbibas, ieslégsies
ventilators.

» Ja sildierice tiks lietota automatiska apkal-

pes rezima, uz izveélétas kontrolierices ir
jauzstada velama vertiba un sléedzis (2)
janovieto atbilstoSaja pozicija ﬁ tad
sildierice ieslégsies un izslégsies automatiski.
» Ja péc iepriek§ minétajiem noradijumiem
silditajsnedarbojaspareizi,klumjuatrisinajumu
ieteicams meklét nodala ,Novérotas klumes,
to iespéjamie céloni un labosana”.
SILDIERICES DARBIBAS IZBEIGSANA

» Manualai ierices vadiSanai, ir japagriez
slédzis(2) “0” pozicija vai automatiskai
vadiSanai ir jaizslédz kontrolierice.

» Deglis parstaj darboties, bet galvenais
ventilators apstasies tad, kad temperatira
sadegSanas kambari samazinasies.

A BRIDINAJUMS: Nedrikst iznemt
kontakdaksu no kontaktligzdas,
lai apstadinatu silditaju. Nedrikst
iznemt kontakdaksu no kontakt-
ligzdas pirms silditajs neparstas dar-
boties.

VENTILESANA
Lai lietotu silditaju vienigi ka ventilatoru ,

uzstadi sledzi (2) pozicija *.

» > 5. KONSERVACIJA

Regulara konservacija nodroSina silditaja
ilgstoSu  bezproblému lietoSanu. Pirms
konservacijas darbu veikSanas ir jaiznem
kontaktdaksu no kontaktligzdas.
DEDZINASANAS KAMBARA UN
MAINIEKARTAS KOPSANA

ST darbiba ir javeic vismaz vienu reizi gada,
péc apkures sezonas beigam. Parmeériga
sodréju uzkraSanas notiek galvenokart de|
bojata dumvada, nepareiza degla novietoju-
ma vai ari degvielas slikto kvalitati. To, ka ir par
daudz sarnu var atpazit pé€c nevienmérigas
sildierices ieslegSanas. Piek|ut mainiekartai
var divejadi (vai nu caur gaisa izpludes varstu
vai ar1 péc degla priekSa esosa korpusa ele-
mentu nonemsanas). Lai piek|ttu sadegSanas
kambarim irjanonem deglis. Sarnus un gruZzus
var savakt ar puteklustcéju.

VENTILATORA TIRISANA

Ventilators ir jatira ar saspiestu gaisu péc
noplldes rezga nonemsanas.




DEGLA TIRISANA

Lddzam vérsties pie autorizéta ierices
sagadnieka, kurs veiks So kopSanas procesu
cieSa saskana ar producenta noradijumiem.

»»6. SILDITAJA TRANSPORTE-
SANA UN PARVIETOSANA

Silditaju var parvietot, stumjot to uz trim
riteniem un vadot ar priek$€jo stari. Silditaju
var pakart uz keédém vai auklam, pielietojot
4 pakapju skravju savienojumus, kas pievie-
noti silditaja virspusei. Pirms montéSanas
uzsakSanas ir japarliecinas vai uzkarSanai
vélamie punkti dotaja €ka ir pietiekami stipri,
lai noturétu sildiSanas ierices svaru, kurS
noradits uz ierices apraksta plaksnes.

» > 7. PROBLEMU NOVERSANA

A BRIDINAJUMS: Pirms parvietojam
silditaju, ierice ir jaizsledz saskana
ar apkalpes instrukciju un jaatvieno
no stravas avota. Nedrikst aiztikt
uzkarsus$o silditaju. Nemégini pa-
celt vai paarvietot silditaju bez
atbilstosas ierices. So noteiku-
mu neivérosana var izraisit miesas
bojajumus.

BOJAJUMA VEIDS CELONIS

RISINAJUMS

Silditajs nedarbojas 1. Nepareiza stravas padeve.

2. Termostats TA izslédz stravas padevi.

3. Nepareizi uzstadits izstabas termostats.

1. Parbaudi vai pareizi darbojas stravas padeves tikla
sledzis.

. Parbaudi baro$anas tiklu.

. Parbaudi elektriska tikla savienojuma vietas.

. Parbaudi drosinatajus.

. Uzstadi tos pareiza pozicija.

. Parbaudi termostata TA instrukciju.

. Parbaudi degvielas caurpludi.

2. Parliecinies vai nekadi papildus gaisa kanalini nebloké
gaisa caurpludi.

2. lznem sveskermenus vai sarnus no gaisa izpludes
atveres, rezga, zallzijas vai kanala.

3. Parbaudi termostata parametrus un uzstadi tos pareizi.
3. Parbaudi vai termostats darbojas pareizi.

NN

leslédzas termiskais raditajs RT
(iedegas kontrollampina (9)) stravas.

Ventilatora dzinéjs patéré nesamérigi daudz

Silditajs ar aréja gaisa cirkulacijas ventilatoru: iznemt
iespéjami esoSos sveSkermenus, kuri varétu traucét brivu
gaisa iepludi vai izpladi. Parbaudit gaisa vadu garumu;
nepiecieSamibas gadijuma saisinat tos.

Silditajs ar iek$éja gaisa cirkulacijas ventilatoru: parbaudit
transmisijas joslas parametrus; skati nodaju
,PIESLEGSANA KARSTA GAISA VADIEM”.

Parbaudi vai stravas patérin$ neparsniedz uz dzingja
mainastavas plaksnites noradito vértibu.

Termostats TS ieslédzas (iedegas
kontrollampina (8))

DegSanas kambara
ParkarSana ievérot augstak
minétos noradijumus.

Veikt parbaudi saskana noradijumiem.
Ja klume atkartojas, lidzam kontaktéties ar misu servisa
centru.

Degla dzingjs darbojas, nav
aizdedzes

Deglis nepareizi darbojas

Izlasi degla apkalpes instrukciju

Ventilators nedarbojas vai darbojas | 1. Nav stravas padeves.
ar kavésanos
2. Ir bojats termostats TV.
3. Bojats dzingja tinums.
4. Sadedzis kondensators.
5. Noblokéti dzinéja gultni.

. Parbaudi droSinatajus.

. Parstadi siltuma radritaju.

. Parbaudi termostatu, uzstadi to vai nomaini.
. Nomaini ventilatora dzinéju.

. Nomaini kondensatoru.

. Nomaini gultpus.

Troksnis un vibréSana ventilatora
sveSkermenis.
2. lerobeZota gaisa cirkulacija.

1. Ventilatora lapstinas ir nokluvis

AR WN =

. Iznem sveSkermeni.

2. Skati iepriek$géjas instrukcijas.

Nepietiekosa apsilde Bojats deglis.

Izlasi degla apkalpes instrukciju.
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INSTALLATIE
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VERVOER EN VERPLAATSING
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IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

BELANGRIJK : lees de hele bedieningshandleiding zorgvuldig
voordat u begint met de ingebruikname, reparatie of reiniging van dit
apparaat. Ongepast gebruik van de verwarmer kan ernstige letsels,
brandwonden, elektrocutie of brand veroorzaken.

» > 1. BESCHRIJVING

BV luchtverhitters zijn ontworpen voor gebruik in
kleine tot middelgrote ruimtes en gebouwen waar
een vast of verplaatsbaar verwarmingssysteem
nodig is. Hete lucht wordt geproduceerd door
verbranding en de warmte van de rook wordt naar
de frisse lucht geleid door de metalen wanden
van de verbrandingskamer en de warmtewisse-
laar. De verbrandingskamer is van het type waar
rook twee maal circuleert. De lucht en de rook
gaan door afzonderlijke kanalen, die allebei ge-
last en afgedicht zijn. Wanneer na de verbranding
de uitlaatgassen zijn afgekoeld, worden zij door
een kanaal afgevoerd dat aangesloten is op een
schoorsteen of rookkanaal. De schoorsteen of het
rookkanaal moet groot genoeg zijn om te garan-
deren dat de rook effi ciént wordt afgevoerd.
CONTROLEPANEEL (Fig. 1):

1. Controlelamp spanning

2. Controleknop ON/OFF/ventilatie

3. Elektriciteitskabel

4. Veiligheidsthermostaat met handmatige her-
stelling

5. Stekker voor brander

6. Houder smeltveiligheden brander

7. Kabelklem voor kamerthermostaat

8. Oververhittingsbeveiligingscontrolelamp

9. Lampada de controlo de paragem da ventoinha
ALGEMENE BOUW (Fig. 3):

. Behuizing

. Verbrandingskamer

. Ventilator

. Brander

. Luchtuitlaat

. Schoorsteenaansluiting

. Luchtinlaat

. Warmtewisselaar

O~NOO O WN -

9. Motor

> > 2. ALGEMENE AANBEVELINGEN

WAARSCHUWING: De elektrische
voedingsleiding van de Iluchtverhitter
moet voorzien zijn van een aardcircuit
en van een magnetothermische schake-
laar met differentieel.

De luchtverhitter kan gebruikt worden met bran-
ders die gevoed worden door huisbrandolie, of
dieselolie. De gebruikscondities moeten voldoen
aan de geldende normen en wetgeving relatief
aan het gebruik van het apparaat. De elektrische
stekker moet verbonden worden met eenstopcon-
tact voorzien van een messchakelaar. U doet er
goed aan te controleren of:

» de instructies uit deze handleiding zorgvuldig
opgevolgd zijn;

» de luchtverhitter niet geinstalleerd is in ruimtes
waar gevaar voor explosie of brand bestaat;

» er geen ontvlambaar materiaal in de buurt van
het apparaat opgeslagen is;

» de brandpreventie voldoende is;

» de luchtverhitter geplaatst is in een ruimte met
voldoende luchtcirculatie voor het apparaat;

» het apparaat stabiel en vast geplaatst is;

» * de luchtverhitter voor het gebruik gecontrole-
erd is en er tijdens het gebruik toezicht opgehou-
den wordt; kinderen en/of dieren moeten ver van
het apparaat gehouden worden;

» na het gebruik de elektrische stekker uit het
stopcontact verwijderd wordt. De gebruiker is ver-
plicht de werkingscondities van de luchtverhitter
te respecteren, in het bijzonder:

» het thermisch vermogen van de verbrandings-
ruimte mag niet overschreden worden;

» het luchtdebiet mag niet kleiner dan het no-



minale debiet zijn; de gebruiker moet dus con-
troleren of er geen obstakels of obstructies bij de
aanzuigleidingen en/of de persleidingen van de
lucht te vinden zijn, zoals dekens of kleden op het
apparaat, of wanden of grote voorwerpen dichtbij
de luchtverhitter. Een laag luchtdebiet kan over-
belasting van de ventilator veroorzaken, met ge-
vaar voor oververhitting van de motor en van de
verbrandingskamer.

EUROPESE VOORSCHRIFTEN

Er zijn drie veiligheidsinrichtingen die geactive-
erd worden in geval van een ernstige storing. De
brandercontrole-inrichting zet de brander auto-
matisch stop wanneer de vlam dooft. Deze wordt
op de brander gemonteerd en heeft een herstart-
knop. De veiligheidshermostaat, TS met handma-
tige herstartknop wordt geactiveerd wanneer de
temperatuur van de verbrandingskamer stijgt tot
boven het vastgestelde maximum; het waarschu-
wingslampje (8) licht op en de luchtverhitter slaat
af. De thermostaatrelais, RT wordt geactiveerd
wanneer de motor van de ventilator meer elek-
trische stroom gebruikt dan de maximaal toege-
stane limiet; het waarschuwingslampje (9) licht
op en de luchtverhitter slaat af. Wanneer een van
deze veiligheidsinrichtingen geactiveerd wordt,
moet u zorgvuldig uitzoeken wat het eigenlijke
probleem is, voordat u de herstartknop indrukt
en de luchtverhitter weer aanslaat (vgl. STO-
RINGEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN). De
oververhittingsbeveiligingsthermostaat, TSS laat
de luchtverhitter afslaan wanneer de luchtstroom
niet voldoende is om de verbrandingskamer op
de juiste temperatuur te houden; de luchtverhitter
zal automatisch herstarten zodra de luchtverhitter
voldoende is afgekoeld.

> > 3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING: Onderstaande
handelingen mogen alleen door gekwa-
lifi ceerd personeel uvitgevoerd worden

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN EN AFSTEL-
LINGEN

A WAARSCHUWING: De netvoeding
moet voorzien zijn van een aardschake-
laar en een magnetothermische scha-
kelaar met differentieel. De stroomka-
bel moet aangesloten worden op een
stopcontact met een AAN/UIT schake-
laar.

De veiligheids- en controle-inrichtingen worden
met iedere luchtverhitter meegeleverd en zijn es-

sentieel voor het correct functioneren van het ap-
paraat. Het elektrische schakelpaneel, de brander,
de ventilatorthermostaat, oververhittingsbevei-
ligingsthermostaat en de veiligheidsthermostaat
met handmatige herstartknop zijn al aangesloten.
De volgende handelingen moeten nu worden uit-
gevoerd:

» Sluit de voedingskabel aan nadat u de sticker
gelezen heeft waarop de eigenschappen van de
benodigde elektrische voeding vermeld staan
(zie Tabel ). Tabel 2 laat de sticker zien die op
apparaten met driefasige voeding is aangebracht;
» Sluit accessoires zoals de kamerthermostaat
of de klok voor het elektrische schakelpaneel
van het apparaat aan. Elektrische kabels moeten
aangesloten worden door middel van de kabel-
klem (7) aan de aansluitingspunten. Controleer of
de ventilator niet meer stroom verbruikt dan de
toegestane limiet wanneer de luchtverhitter voor
het eerst wordt aangezet. Tenslotte: volg de in-
structies in de gebruiksaanwijzing van de brander
om de brander af te stellen. AANSLUITING OP
HETELUCHTKANALEN

De perspanelen van de hete lucht, beschikbaar
als accessoires, zijn:

» met 2/4 wegen, te gebruiken met alle uitgang-
en open.

» van het type ‘verdeler’ te gebruiken voor lucht-
verdeling van meerdere zijden (tenminste 2 ope-
envolgende zijden moeten open zijn). De nieuwe
kop kan worden aangesloten op de nieuwe lucht-
kanalen, met uitzondering van het “plenum”, wan-
neer dat voor speciale toepassingen nodig is. In
dit geval en in het bijzonder als de diameter en
de lengte van de uitgangen veranderd zijn of als
het aantal buigingen is aangepast, kan de luchtu-
itstoot variéren. Derhalve is het heel belangrijk de
luchtuitstoot te controleren en te reguleren wan-
neer er aanpassingen zijn gemaakt aan luchtkop-
pen of luchtkanalen. Verzeker uer in elk geval van
dat:

» de ventilatormotor niet meer stroom gebruikt
dan de maximaal toegestane limiet;

» het volume van de luchtstroom overeenkomt
met de aanbevolen waarde.

VERBINDING MET HET ROOKKANAAL
(Fig. 2)

Het verbrandingsrendement en het correct fun-
ctioneren van de brander zijn afhankelijk van de
trek van de schoorsteen, de aansluiting op het
rookkanaal moet gemaakt worden volgens de
geldende wetgeving en hierbij moeten de volgen-
de aanwijzingen in acht genomen worden:

» de loop van het rookverbindingsstuk moet zo



kort mogelijk zijn en schuin opgaand lopen;

» nauwe bochten en versmallingen vermijden;
» als het apparaat niet op een rookkanaal aang-
esloten wordt, moet het eind van het rookverbin-
dingsstuk verticaal geplaatst zijn en voorzien van
een windkap.

& WAARSCHUWING: Sluit op de
luchtverwarmer enkel leidingen aan die
geschikt zijn voor constante werking bij
een temperatuur van minstens 150°C
(tijdelijk 180°C) over de eerste 2 meter
en minstens 85°C over de overige lengte.

A WAARSCHUWING: Na het aansluiten
van de verdeelleidingen dien je aandacht
te besteden aan hoe ze liggen. Om de
weerstanden van de luchtstroom en de
belasting van het apparaat te verminde-
ren, wordt aanbevolen de leidingen die
de lucht verspreiden zo te leggen dat
het aantal bochten tot een minimum be-
perkt wordt en ze niet te buigen in een
hoek van minder dan 90°. Bovendien mo-
gen er geen bochten zijn in de eerste 2
meter van de leidingen. (Fig. 4)

AANSLUITING OP DEBRANDSTOFTOEVOER
(Fig. 5,6, 7)

Volg de instructies in de gebruiksaanwijzing van
de brander om de brander aan te sluiten op de
brandstoftoevoer met gebruikmaking van de 2 fl
exibele oliepijpen en het fi Iter dat op de brander
is bevestigd. Houd hierbij rekening met de lengte
en de plaatsing van de in- en uitvoer van de olie-
buizen.

> > 4. WERKING

OPSTARTEN

Om de luchtverhitter te starten:

» de controleknop (2) op stand ‘0’ zetten,

» de voedingskabel aan een stopcontact ver-
binden, de kenmerken van dit contact moeten
overeenkomen met die van de voeding op de
sticker (fasenaantal, spanning en frequentie).

» Als het een handmatige werking betreft, de

controleknop (2) op stand zetten: de brander
start en na enkele minuten voorverwarming van
de verbrandingskamer start de ventilator ook.

» Als het een automatische werking betreft, moet
u de gewenste temperatuur op de kamerthermo-
staat instellen en de controleknop (2) op stand

ﬁ zetten: de luchtverhitter start en stopt auto-

matisch wanneer de omgevingstemperatuur bo-
ven of beneden de gekozen waarde komt.

» Als na deze handelingen de luchtverhitter niet
functioneert, moet u paragraaf ‘STORINGEN,
OORZAKEN EN OPLOSSINGEN'’ raadplegen om
de oorzaak van het probleem te vinden.

STOP

Om het apparaat stop te zetten, zet u de contro-
leknop (2) op stand ‘0’ bij handmatige werking of
zet u, bij automatische werking, de kamerthermo-
staat uit . De brander stopt maar de ventilator blijft
in werking en slaat meerdere keren aan, totdat de
verbrandingskamer volledig afgekoeld is.

A WAARSCHUWING: De luchtverhitter
nooit stopzetten door de stekker uit het
stopcontact te halen. De elek trische
voeding mag alleen uitgesloten worden
nadat de ventilator geheel tot stilstand
is gekomen.

VENTILATIE

De controleknop (2) op stand # zetten om de
luchtverhitter alleen continu te laten ventileren.

> » 5. ONDERHOUD

De volgende werkzaamheden moeten regelmatig
uitgevoerd worden om een goede werking van
het apparaat te garanderen. Voordat u met het
onderhoud begint, moet de elektrische voeding
van de luchtverhitter uitgeschakeld worden.
REINIGING VAN DE WARMTEWISSELAAR EN
VAN DE VERBRANDINGSKAMER

Om de machine lange tijd effi ciént en goed fun-
ctionerend te houden, moeten deze werkzaamhe-
den tenminste aan het einde van elk bedrijfssei-
zoen uitgevoerd worden en vaker indien er sprake
is van sterke roetvorming; dit kan afhankelijk zijn
van het niet goed trekken van de schoorsteen,
van een slechte brandstofkwaliteit, een slechte
branderafstelling of het vaak starten en stoppen
van de brander. TijJdens de functionering aand-
acht schenken aan de machine: schokken bij het
starten kunnen wijzen op teveel roet. Om bij de
wisselaar te komen, moet u het inspectiepaneel
van de rookkast demonteren nadat het bovenste
achterpaneel verwijderd is. De toegang tot de ver-
brandingskamer verkrijgt u door de brander weg
te halen.

REINIGING VAN DE VENTILATOR

Alle verontreinigingen uit de mazen van het aan-
zuigrooster verwijderen en zo nodig de waaier
met persluchtschoonmaken.




REINIGING VAN DE BRANDER

Voor een goede werking van de luchtverhitter
moeten de onderhoudswerkzaamheden aan de
brander regelmatig door een servicecentrum uit-
gevoerd worden. De reinigings-, onderhoudsen
afstellingswerkzaamheden moeten strikt volgens
de specifi eke aanwijzingen uit het instructieboek
uitgevoerd worden.

> » 6. VERVOER EN VERPLAATSING

De machine mag alleen verplaatst en vervoerd
worden door het apparaat aan de voorste hand-
grepen op te tillen en het zo op de achterwielen
te laten rijden. De luchtverhitter kan ook in de te
verwarmen ruimte geplaatst worden door het ap-
paraat met kabels en/of kettingen op te hangen
aan spant- of steunbalken. Hiertoe is de machine
voorzien van 4 steunpunten, oogbouten, op de
vier hoeken van de bovenbasis. Indien u de lucht-
verhitter op deze manier wilt gebruiken, moet u er
zeker van zijn dat de structuur van het gebouw of
de ruimte het gewicht van de machine kan dra-
gen. Het machinegewicht vindt u in de tabel van

> > 7. IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

de technische eigenschappen.

A WAARSCHUWING: Voor het verplaat-
sen van het apparaat moet u: * de machi-
ne stopzetten volgens de aanwijzingen
uit de vorige paragraaf. - de elektrische
voeding uitschakelen door de stekker uit
het contact te verwijderen. * wachten
totdat de luchtverhitter afgekoeld is.

Voor het ophijsen kunnen kabels of kettingen aan
de vier steunpunten bevestigd worden: hierbij
moet eerst gecontroleerd worden of de gebruikte
hefwerktuigen het gewicht van de machine dra-
gen kunnen (zie tabel technische eigenschap-

pen).

PROBLEEM OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat start niet 1. Geen elektrische voeding

2. Interventie thermostaat TA

3. Onregelmatige werking van de thermostaat

. Werking en stand van de schakelaar controleren

. Kenmerken van de elektrische leiding controleren

. Elektrische verbindingen controleren

. Smeltveiligheden controleren.

. Goede stand kiezen. algemene schakelaar

. Brandstofdebiet controleren

. Juiste stand van luchtsluizen, -schuiven, enz. controleren
. Evt. opgehoopt vuil uit leidingen of roosters verwijderen
. Stand thermostaat controleren en kamerthermostaat
corrigeren

3. Werking thermostaat controleren

WNNN S A A

Inschakeling Thermorelais RT
(Waarschuwingslamp (9) licht op)

Overmatige stroomopname ventilatormotor

Luchtverhitter met helicoidale ventilatie: verwijder eventuele
ongerechtigheden die de vrije in- en uit voer van

lucht belemmerenControleer de lengte van de luchtkanalen,
verkort ze indien ze te lang zijn

Luchtverhitter met centrifugale ventilator: controleer de
afstelling van de V-snaar zoals aangegeven in hoofstuk
“AANSLUITING OP HETELUCHTKANALEN”"

Controleer altijd of de stroomopname onder de op het
typeplaatje op de motor aangegeven waarde blijft

Inschakeling van Thermostaat
TS (Waarschuwingslamp (8) licht

op)

verbrandingskamer

Bovenmatige oververhitting van de

Controleer zoals hierboven aangegeven.
Wanneer de storing aanhoudt, neem contact op met
onze klantenservice

Brander start maar de vlam gaat
niet branden.

Onregelmatige werking

Instructieboek brander raadplegen

of trilt ventilator
2. Onvoldoende luchtcirculatie

Ventilator gaat niet of te 1. Geen elektrische voeding 1. Smeltveiligheden controleren

laat aan 2. Storing thermostaat TV. 2. Thermostaat controleren, afstellen en evt. vervangen
3. Wikkeling motor doorgebrand of onderbroken | 3. Ventilatormotor vervangen
4. Condensator motor doorgebrand 4. Condensator vervangen
5. Motorlagers geblokkeerd 5. Lagers vervangen

Ventilator maakt veel geluid 1. Verontreinigingen op de schoepen van de 1. Schoonmaken

2. Zie hierboven

Onvoldoende verwarming Brandercapaciteit onvoldoende

Instructieboek brander raadplegen
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FEILS@KING OG PROBLEML@SNING

VIKTIG: For du monterer, bruker eller renser anlegget,
vennligst les ngye gjennom alle sikkerhetsregler. Bruk av
luftvarmeapparatet kan forarsake alvorlige skader, forbrenning,
brann eller elektrisk stot.

> > 1. BESKRIVELSE
BV MODEL varmeovner er ment til bruk i sma
til mellomstore rom og bygninger der det er
behov for et fast eller fl yttbart oppvarmingssy-
stem. Varme produseres ved forbrenning, og
varmen frargyken overfares til den friske luften
gjennom metallveggene i forbrenningskam-
meret og varmeveksleren. Forbrenningskam-
meret er av en type der rgyken sirkulerer to
ganger. Luften og rgyken gar gjennom atskilte
kanaler, begge sveiset og forseglet. Nar spill-
gassene har avkjglt seg etter forbrenningen,
blir de stgtt ut gjennom en kanal som ma veere
koblet til en pipe eller et avtrekksragr. Pipen
eller avtrekksrgret ma ha en diameter som
sikrer at rgyken blir effektivt trukket ut.
KONTROLLPANEL (Fig. 1):
1. Kontrollampe
. Kontrollbryter ON/OFF/bare ventilasjon
. Strgmkabel
. Sikkerhetstermostat
. Polttimen pistorasia
. Sikringsholder for brenner
. Kabelklemme for romtermostat
. Kontrollampe overhetingstermostat

. Kontrollampe viftestopp
HOVEDELEMENTER PA VIFTEN (Fig. 3):
. Kasse
. Forbrenningskammer
. Vifte
. Brenner
. Luftuttak
. Skorsteintilkobling
. Luftinntak
. Varmeveksler
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9. Motor

> > 2. GENERELLE RETNINGSLINJER

A VARSEL: Varmeovnens elektror-
selslinje ma vzere jordet og utstyrt
med en magnetotermisk bryter med
differensial.

Varmeovnen BV MODEL Ekan benyttes med
brennere som benytter diesel, metan eller fl
ytende gass. Drift ma skje i overensstemmel-
se med de gjeldende lover og forskrifter for
bruk av apparatet. Stapslet ma koples til en
stikkontakt utstyrt med utkoplingsbryter. Det
er viktig a forsikre seg om at:

» instruksjonene i denne manualen folges
ngye;

» varmeovnen ikke installeres i lokaler med
eksplosjonseller brannfare;

» det ikke oppbevares brannfarlige materia-
ler i ngerheten av apparatet;

» det er blitt tatt tilstrekkelig hensyn til brann-
sikring;

» det er god ventilasjon i lokalet hvor var-
meovnen befi nner seg og at lufttiigangen er
tilpasset varmeovnens behov;

» apparatet har en fast plassering;

» varmeovnen kontrolleres fgr den settes
igang og kontrolleres regelmessig under drif-
ten; sgrg for a holde barn eller dyr pa avstand;
» stgpslet trekkes ut av stikkontakten etter
hver driftssyklus. Fglg retningslinjene for bruk
av varmeovnen, og spesielt:



» overstig ikke ovnens varmeeffekt;

» forsikre deg om at Iufttilfarselen ikke er lave-
re enn den nominelle; man ma derfor kontrol-
lere at det ikke er noen hindring eller blokkasje
pa luftuttaks- og/eller luftinntaksragrene, slik
som forheng eller tepper plassert oppa ap-
paratet, eller vegger/store gjenstander like
ved varmeovnen. Darlig lufttilfersel kan fere
til overbelasting pa viften og derved fare for
overheting av motoren og forbrenningskam-
meret.

A VARSEL: Det ma kun anvendes
brennere valgt og levert av produsen-
ten. Hvis det brukes en annen type
brenner, oppfyller ikke varmeovnen
lenger CE-regulativene.

Tre sikkerhetsanordninger aktiveres i tilfelle
alvorlig funksjonssvikt. Kontrollenheten for
brennere, montert pa selve brenneren og ut-
styrt med en tilbakestillingsknapp, stopper
automatisk brenneren hvis fl ammen slokker.
Overhetingstermostaten, TS, av den typen
som startes opp manuelt, aktiveres hvis tem-
peraturen i forbrenningskammeret overskrider
den maksimumsgrense den er innstilt til; var-
sellampen (8) begynner a lyse og varmeov-
nen slar seg av. Det termiske releet, RT, akti-
veres hvis viftemotoren begynner a forbruke
mer elektrisk strem enn dent maksimale till-
latte mengden; varsellampen (9) begynner a
lyse og varmeovnen slar seg av. Hvis noen
av disse sikkerhetsanordningene aktiveres,
ma du sjekke ngye hvor problemet ligger far
du trykker tilbakestillingsknappen og setter
varmeovnen i gang igjen (se FUNKSJONS-
SVIKT, ARSAKER OG L@SNINGER). Sik-
kerhetstermostaten for overheting, TSS, slar
varmeovnen av hvis luftstrammen ikke er til-
strekkelig til a avkjgle forbrenningskammeret.
Varmeovnen slar seg automatisk pa igjen sa
snart den er tilstrekkelig avkjgalt.

> > 3. INSTALLASJON

A VARSEL: Operasjonene nedenfor
ma kun utfores av kvalifi sert perso-
nell.

ELEKTRISK TILKOBLING OG REGU-
LERINGER

A VARSEL:

Nettstromtilforselen
til varmeovnen ma vaere jordet og
utstyrt med en magnetotermisk

bryter med differensial. Stromlednin-
gen ma kobles til et bryterpanel med
utkoblingsbryter.

Hver varmeovn leveres med de sikkerhets-
og kontrollenheter som kreves for at den skal
kunne fungere riktig. El-panelet, brenneren,
viftetermostaten, sikkerhetstermostaten for
overheting og overhetingstermostaten med
manuell tilbakestilling er allerede koblet sam-
men. Na ma fglgende operasjoner utfgres:

» Plugg inn stremledningen etter & ha sjekket
at stramforsyningen er som angitt pa klebe-
merket (se tabell ). Tabell viser klebemerket
pa apparater med trefaset streamforsyning;

» Koble tilbehgr som for eksempel romter-
mostat eller klokke til apparatets el-panel:
Elektrisk ledning ma tilkobles ved hjelp av
kabelklemmen (7) til koblingspunkter. Nar
varmeovnen slas pa for fgrste gang, ma du
sjekke at viften ikke trekker mer stram enn
det som maksimalt er tillatt. Til slutt regulerer
du brenneren ved & fglge anvisningene i In-
struksjonshandboken for brenneren.
TILKOBLING TIL VARMLUFTSKANALER
(Fig. 2)

Panelene for tilfgrsel av varmluft, som kan til-
bys som ekstrautstyr, er:

» 2/4 veis, som brukes mens alle uttakene
holdes apne;

» av typen “plenum”, som brukes slik at luften
fordeles fra fl ere sider (i alle fall 2 pafglgende
sider ma veere apne). Det nye panelet, uten
‘plenum”-enheten, kan kobles til nye luftkana-
ler hvis brukeren gnsker a dekke spesielle be-
hov. | slike tilfeller, og spesielt hvis diameteren
og lengden pa kanalene er blitt endret eller
hvis antall vinkler er et annet, kan luftutgang-
en variere. Det er derfor meget viktig a sjekke
og regulerer luftutgangen hvis det er gjort end-
ringer i paneler eller luftkanaler. Under enhver
omstendighet ma du forsikre deg om at:

» Viftemotoren ikke overskrider maksimalt
tillatt niva;




» Luftstremvolumet tilsvarer det anbefalte ni-
vaet.

A VARSEL: Til varmeviften kan man
koble kun ledninger som er egnet
for stadig arbeid ved temp. minst
150°C (periodevis 180°C) i den forste
strekningen pa 2 meter og minst 85°C
pa resten.

A VARSEL: Ved tilkobling av distri-
busjonsledninger skal man passe pa
plassering av dem. For a minske luft-
motstand og belastning av apparatet
skal man plassere luftdistribusjon-
sledninger slik at antall bgyninger
med vinkel mindre enn 90° blir lavest
mulig. | tillegg bor 2 forste meter
ledninger vaere uten boyninger. (Fig. 4)

TILKOPLING TIL AVTREKKET

(Fig. 5,6, 7)

Tilfredsstillende forbrenning og korrekt funks-
jon pa brenneren avhenger av trekket i pipen.
Tilkoplingen til avirekket ma skje ifglge gjel-
dende forskrifter. Ga frem pa fglgende mate:
» avirekksrogret ma veere sa kort som mulig
og alltid peke oppover;

» unnga krappe kurver og diameterreduks-
joner;

» dersom den ikke koples til et avtrekk, ma
enden av roret plasseres loddrett og utstyres
med en skorstein eller lignende.

> > 4. DRIFT

IgangsettingVarmeovnen settes inngang pa
folgende mate:

» Sett bryteren (2) i posisjon “0”.

» Kople nettledningen til en stikkontakt med
samme spesifi kasjoner som oppgitt pa klebe-
skiltet (fasenummer, spenning og frekvens).
» Ved manuell funksjon settes bryteren (2) i

posisjonen f brenneren starter og etter noen
minutter med forvarming av forbrenningskam-
meret starter ogsa viften.

» Ved automatisk funksjon ma temperaturen
velges pa romtermostaten og bryteren (2) set-

tes i posisjon varmeovnen starter og den
stopper automatisk na romtemperaturen er

henholdsvis lavere eller hgyere enn verdien
som er valgt.

» Dersom varmeovnen etter disse ope-
rasjonene ikke fungerer, referer til avsnittet
“FEILFUNKSJONER, ARSAKER OG L@-
SNINGER?” for a fi nne arsaken til feilen.
STOPPING AV APPARATET

Apparatet stoppes ved a fl ytte bryteren (2)
til posisjon “0”, ved manuell funksjon, eller
ved hjelp av romtermostaten, ved automatisk
funksjon. Brenneren stanser og viften fortset-
ter a virke ved a sla seg av og pa fl ere ganger,
inntil forborenningskammeret er helt avkjglt.

A VARSEL: Varmeovnen ma aldri
stanses ved at stgpslet trekkes ut av
kontakten. Elektrisk frakopling ma
kun skje etter at viften er stoppet.

VENTILASJON
Hvis man kun gnsker kontinuerlig ventilasjon,
ma bryteren (2) pa varmeovnen settes i posis-

jonen S

»»5. VEDLIKEHOLD

For at apparatet skal fungere tilfredsstillende
er det viktig a foreta regelmessig fglgende
operasjoner etter a ha forsikret seg om at ap-
paratet er blitt frakoplet stremnettet.
RENGJGRING AV VARMEVEKSLEREN OG
FORBRENNINGSKAMMERET

For a oppna gode resultater og for at maskinen
skal fa en lang levetid ma denne operasjonen
utfgres i hvert fall ved slutten av hver vinterse-
song eller oftere dersom det har dannet seg
mye sot. Sotdannelse kan tyde pa darlig trekk
i pipen, elendig kvalitet pa brenslet, darlig re-
gulering av brenneren og avhenger av hvor
ofte brenneren settes igang. Kontroller hvor-
dan brenneren fungerer: pulsering ved start
kan skyldes at det har dannet seg for mye sot.
For & fa tilgang til varmeveksleren ma man,
etter a ha fiernet det gverste bakpanelet, av-
montere inspeksjonspanelet pa rgykkassen.
For a fa tilgang til forbrenningskammeret ma
brenneren fjernes.

RENGJQRING AV VIFTEN

Fjern eventuelle fremmedlegemer som har
satt seg fast pa innsugingsristen. Rengjgr om
ngdvendig viften med trykkluft.




RENGJGRING AV BRENNEREN

For at varmeovnen skal fungere best mulig
ma det foretas vedlikehold pa brenneren med
jevne mellomrom: henvend deg til et autorisert
servicesenter. Ved rengjaering, vedlikehold og
reguleringer ma man i alle tilfeller holde seg
ngye til de instruksjoner som gis i instruks-
jonsboken.

» > 6. TRANSPORT OG FORFLYTTING
Forfl ytting og transport ma skje ved at appa-
ratet loftes etter handtakene pa forsiden og
trilles pa de to hjulene bak, dersom modellen
er BV model, eller pa alle fi re hjulene, dersom
modellen er BV model. Varmeovnen kan ogsa
plasseres i lokalet som skal varmes opp ved
at den henges opp i trosser og/eller kjettinger
fra beerebjelkene. Maskinen er nemlig utstyrt
med fi re lgftepunkter med aye, plassert pa de
fi re toppunktene pa den gvre sokkelen. | dette
tilfellet ma man imidlertid forsikre seg om at

baerestrukturen er i stand til a tale maskinens
vekt, slik som oppagitt i tabellen under tekniske
spesifi kasjoner.

A VARSEL: For apparatet forfl yttes
ma man: * Stoppe maskinen slik som
forklart i forrige avsnitt. *« Frakople
apparatet fra stromnettet ved a trek-
ke ut stogpslet. » Vente til varmeovnen
er avkjoit.

Ved lgfting kan man feste trosser eller kjettin-
ger til de fi re lgftepunktene. Fgr varmeovnen
laftes, ma man forsikre seg om at utstyret som
benyttes taler vekten av apparatet, som er
oppgittitabellen over tekniske spesifi kasjoner.

> > 7. FEILSOKING OG PROBLEMLOSNING

FEIL MULIGE ARSAK

RAD

Apparatet starter ikke 1. Ingen stromtilfarsel

2. Termostat TA aktivert

3. Romtermostaten virker ikke som den skal

. Kontroller at bryteren virker og star i riktig posisjon.
. Kontroller stremforsyningsdata.

. Kontroller de elektriske koplingene.

. Kontroller sikringene.

. Velg riktig posisjon.

. Se instruksjoner for termostat TA.

. Kontroller brenseltilgangen.

2. Kontroller at eventuelle raykspjeld o.l. star i riktig
posisjon.

2. Fjern eventuelle gjenstander som har satt seg fasti
rerene eller pa grillen.

3. Se instruksjoner for termostat TA.

NN = s

Termisk relé RT bryter av
(Varsellampe (9)begynner a lyse)

Viftemotor bruker for mye strgm.

Varmeovn med spiralformet ventilasjon: Fjern eventuelle
fremmedlegemer som hindrer fri uftstramning ved inntak
og uttak. Sjekk lengden pa luftkanaler, reduseres om
ngdvendig.

Varmeovn med sentrifugalventilator: Sjekk innstillingenav
drivremmen som angitt i kapitlet “TILKOBLING TIL
VARMLUFTSKANALER”.

Sjekk alltid at stramforbruket holder seg under den verdien
som er angitt pa motorprodusentskiltet.

Termostat TS bryter av
(Varsellampe (8) begynner a lyse)

Overheting i forbrenningskammeret

Sjekkes som angitt ovenfor.
Hvis feilen vedvarer, kontakt vart servicesenter

Brenneren starter fl ammen tennes | Brenneren virker ikke tilfredsstillende.

Referer til instruksjonsboken for brenneren.

2. Darlig luftsirkulasjon

ikke.
Viften starter ikke, eller starter for 1. Ingen stremtilfarsel. 1. Kontroller sikringene.
sent. 1. Tilbakestill varmerele 11
2. Feil pa termostat TV. 2. Kontroller at eventuelle raykspjeld o.l. star i riktig
posisjon.
3. Maskinspole brent eller i stykker. 3. Skift ut motoren pa viften.
4. Kondensator pa motoren brent. 4. Skift ut kondensatoren.
5. Lagre pa motoren blokkert. 5. Skift ut lagrene.
Viften braker eller vibrerer. 1. Fremmedlegemer pa ventilbladene. 1. Fjern fremmedlegemene.

2. Se tidligere instruksjoner.

Utilfredsstillende oppvarming.

Utilfredsstillende kapasitet pa brenne ren.

Referer til instruksjonsboken for brenneren.
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INSTALACJA

EKSPLOATACJA

KONSERWACJA

TRANSPORTOWANIE

NSO RLNA

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

WAZNE: Prosimy o dokladne zapoznanie sie z trescia
instrukcji przed uruchomieniem, naprawg, lub czyszczeniem
urzadzenia. Niewlasciwe uzytkowanie nagrzewnicy powietrza moze
spowodowac ciezkie zranienie, poparzenie, porazenie pradem
elektrycznym lub by¢ przyczyna pozaru.

> > 1. OPIS

Nagrzewnica jest przeznaczona do stosowania
w matych i srednich pomieszczeniach, w
ktorych niezbedny jest staty lub przenosny
system ogrzewania. W komorze spalania
nagrzewnicy spalane jest paliwo i wytwarzane
sg gorgce spaliny, ktére przeptywajg przez
kanaty wymiennika cieptego powietrza.
Wymiennik owiewany jest powietrzem, ktore
ogrzewa sie od jego powierzchni. Komora
spalania i wymiennik cieptego powietrza
skonstruowane sg w taki sposéb, ze
powietrze owiewajgce wymiennik nie miesza
sie ze spalinami. Dzieki temu otrzymujemy
czyste ciepte powietrze. Schtodzone spaliny
wyprowadzane sg na zewngtrz przez wylot
spalin. Do ktorego nalezy podtgczy¢ komin,
ktéry musi by¢ na tyle duzy aby zapewnié
prawidtowe i efektywne odprowadzanie spalin.
PANEL STEROWANIA (rys. 1.):

1. lampka kontrolna zasilania,

2. wigcznik WYWyt/Wentylacja,

3. przewaod zasilajacy,

4. termostat przegrzania z
zatgczeniem,

5. wtyk palnika,

6. obudowa bezpiecznika palnika,
7. wtyk termostatu pomieszczenia,
8. lampka kontrolna termostatu
przegrzania,

9. lampka kontrolna przecigzenia silnika
wentylatora.

OGOLNA BUDOWA (rys. 3.):

1. obudowa,

recznym

. komora spalania,

. wentylator,

. palnik,

. wylot powietrza,

. przytacze kominowe,
. wlot powietrza,

. wymiennik ciepta,

. silnik.

O©oONOOTLEWDN

» > 2. ZALECENIA OGOLNE

UWAGA: Nagrzewnica powinna byé
podiagczona do uziemionego gniazda
elektrycznego, zabezpieczonego
wytacznikiem réznicowo-pradowym.

Nagrzewnica wyposazona jest w specjalny
palnik wentylatorowy. Uzywajgc jej zawsze
nalezy stosowac sie do wszystkich lokalnych
przepisow i wymagan. Ponadto nalezy
pamietac aby:

» Przed instalacjg, uruchomieniem i obstugg
nagrzewnicy przeczytaC¢ doktadnie instrukcje
obstugi i Scisle sie stosowac do zalecen w niej
zawartych.

» UzywaC nagrzewnicy tylko w miejscach
gdzie nie ma materiatow tatwopalnych.

» Zapewni¢ tatwy dostep do sprzetu
przeciwpozarowego osobom obstugujgcym
nagrzewnice.

» UzywaC nagrzewnicy jedynie w miejscach
dobrze wywietrzonych i zapewniajgcych
doptyw Swiezego powietrza.

» Nagrzewnica byta umieszczona na rownej i




trwatej powierzchni.

» Sprawdzic¢ nagrzewnice przed
uruchomieniem, a takze regularnie
sprawdzac podczas dziatania.
» Do nagrzewnicy nie miaty dostepu dzieci i
zwierzeta.

» Zawsze odtgczac nagrzewnice od zasilania
elektrycznego gdy jej nie uzywamy.

» Nie poditgczaCc do nagrzewnicy innego
palnika oraz nie podwyzsza¢ wydajnosci
palnika ponad nominalng moc cieplng, ktora
jest podana w specyfikacji technicznej oraz na
tabliczce znamionowej.

» Nie blokowacC wlotu i wylotu powietrza,
poniewaz mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia silnika wentylatora, a w
konsekwencji do przegrzania urzadzenia.

UWAGA: Dozwolone jest stosowanie
wyltacznie palnikow wybranych i
dostarczonych przez producenta.
W przypadku zastosowania
innego typu palnika urzadzenie
przestaje spetnia¢ wymagania CE.

Nagrzewnicawyposazonajestwtrzyurzgdzenia
zabezpieczajgce, ktore uruchamiajg sie w
przypadku powaznych nieprawidtowosci w
pracy nagrzewnicy:

» Termostat zabezpieczajgcy przed
przegrzaniem (TSS): wytgcza palnik gdy
przeptyw powietrza jest niewystarczajgcy do
schtodzenia komory spalania, po wychtodzeniu
komory termostat zatgcza ponownie palnik.

» Termostat zabezpieczajgcy przed
przegrzaniem (TS) z recznym ponownym
zatgczaniem: uruchamia sie, gdy temperatura
komory spalania wzrosnie ponad ustalong
wartos§¢ maksymalng (wartos¢ ta jest wyzsza
od termostatu TSS), w przypadku zadziatania
termostatu zapali sie lampka kontrolna (8) i
nagrzewnica przestanie pracowac.

» Przekaznik termiczny (RT): uruchamia
sie, gdy silnik wentylatora zaczyna pobierac
prad przewyzszajgcy dopuszczalng warto$¢
maksymalng. Zapala sie lampka kontrolna (9)
i nagrzewnica przestaje pracowac. Natomiast
palnik wyposazony jest w fotokomoérke ktora
odcina doptyw paliwa w przypadku zaniku
ptomienia. Wowczas zapala sie lampka
ponownego uruchamiania, ktéra znajduje sie
na obudowie palnika.

Jesli  ktorekolwiek z  tych  urzadzen
zabezpieczajgcych zadziatato, przed
ponownym zatgczeniem nagrzewnicy

nalezy ustali¢ przyczyne i jg usungc (patrz.
ZAUWAZONE USTERKI, PRZYCZYNY
| SPOSOBY USUWANIA).

> > 3. INSTALACJA

AUWAGA: Wyszczegdblnione nizej
prace moga byé wykonywane wylgcznie
przez wykwalifikowanego pracownika
autoryzowanego serwisu technicznego.

PODLACZENIE ZASILANIA ELEKTRY-
CZNEGO | USTAWIENIA

&UWAGA: Nagrzewnice nalezy podigczy¢
tylko i wylacznie do uziemionego
gniazda elektrycznego zabezpieczonego
wylacznikiem réznicowo-pradowym.

Kazda nagrzewnica dostarczana jest w
komplecie z urzgdzeniami sterujgcymi i
zabezpieczajgcymi, ktére sg niezbedne do jej
prawidtowego dziatania. Tablica rozdzielcza,
palnik, termostat wentylatora i termostaty
zabezpieczajgce przed przegrzaniem sg juz
podtgczone.

Nalezy wykonaé nastepujace czynnosci:

» Podigczy¢ nagrzewnice do gniazda
elektrycznego. W tabeli podane sg informacje
dotyczgce napiecia zasilania.

» Podigczy¢ wyposazenie dodatkowe
(akcesoria) takie jak: termostat
pomieszczeniowy lub sterownik dobowy,
do tablicy rozdzielczej (gniazdo nr 7). Przy
pierwszym wigczeniu nagrzewnicy nalezy
zmierzy¢, czy nagrzewnica nie pobiera wiecej
pradu, niz wynosi dopuszczalna warto$é
maksymalna. Warto$¢ ta jest podana w
specyfikacji technicznej oraz na tabliczce
znamionowej. W przypadku stwierdzenia
nieprawidtowej pracy palnika

nalezy wyregulowac go postepujgc zgodnie z
zaleceniami ,Instrukcji obstugi palnika”.
PODLACZENIE GIETKICH PRZEWODOW
GORACEGO POWIETRZA

Standardowo  nagrzewnica  dostarczana
jest z  4-droznym  panelem  wylotu
powietrza (podczas pracy z takim panelem
zaden wylot nie moze by¢ zablokowany).
Do nagrzewnicy wyposazonej w taki




panel mozemy podtgczy¢ 4 przewody
rozprowadzajgce ciepte powietrze.
Jako opcja dodatkowa istnieje mozliwosc
zamontowania w nagrzewnicy 1-droznego
panelu wylotu powietrza (rys. 2). Do tego
panelu mozemy podtgczy¢ tylko jeden
przewod rozprowadzajgcy ciepte powietrze.
Popodtgczeniuprzewodowrozprowadzajgcych
ciepte powietrze zawsze nalezy sprwdzi¢ czy:
» silnik wentylatora nie pobiera wiecej pradu,
niz wynosi dopuszczalna wartos¢ maksymalna,
» komora spalania i wymiennik ciepta s3g
wystarczajgco schtadzane i czy nie wystepuje
przegrzanie.

UWAGA: Do nagrzewnicy podigczaé
wytacznie przewody przystosowane do
pracy ciagtej w temp. co najmniej 150°C
(chwilowo 180°C) na odcinku pierwszych 2
metrow oraz co najmniej 85°C na pozostatej
dlugosci.

AUWAGA: Po podiaczeniu przewodow
rozprowadzajacych zwroécic uwage
na ich ulozenie. W celu zmniejszenia
oporow przeptywu powietrza i obcigzenia
urzadzenia zaleca sie ulozyé przewody
rozprowadzajace powietrze w taki sposoéb,
aby ograniczy¢ do minimum liczbe zagieé¢
oraz nie zginanie ich pod katem mniejszym
niz 90°. Ponadto poczatkowe 2 metry
przewodow powinny by¢é pozbawione
zagied. (rys. 4)

PODLACZENIE KOMINA SPALINOWEGO
(rys.5,6,7)

Wydajnosc¢ cieplna [ odpowiednie
funkcjonowanie sg bezposrednio zwigzane
z wiasciwym ciggiem w kominie. Upewnij
sie, ze odlegtos¢ pomiedzy nagrzewnicg
i kominem jest mozliwie najkrétsza, nie
stwarzaj zamknietych zagie¢ lub ograniczen
w czesci kominowej. Jezeli nagrzewnica nie
jest podtgczona do komina zewnetrznego,
nalezy wyposazyc¢ jg w pionowy, stalowy kanat
spalinowy.

> > 4. EKSPLOATACJA

WLACZENIE TRYBU OGRZEWANIA
» Nastaw przetgcznik (2) w pozycji “0”, podtgcz
nagrzewnice do gniazda elektrycznego (patrz.
tabela z danymi dla napiecia elektrycznego).

» Jezeli nagrzewnica ma by¢ wigczana i
wytgczana recznie, nastaw przetgcznik (2) na

pozycje , palnik uruchomi sie i rozgrzeje
komore spalania, po przekroczeniu
temperatury nastawionej na termostacie TV
uruchomi sie wentylator powietrza.

» Jezeli nagrzewnica ma by¢ sterowana
automatycznie za pomocg termostatu
pomieszczeniowego lub programatora
dobowego, nastaw wybrang warto$¢ na
urzgdzeniu  sterujgcym, potem nastaw

przetgcznik (2) na pozycje , hagrzewnica
bedzie sie teraz wigczata i wylgczata
automatycznie zgodnie z nastawami na
urzgdzeniu sterujgcym.

» Jezeli po wykonaniu tych czynnoSci
nagrzewnica nie bedzie prawidtowo dziatata,
to powdd wadliwego dziatania mozna
znalezé w rozdziale ZAUWAZONE USTERKI,
PRZYCZYNY | SPOSOBY USUWANIA.
WYLACZENIE TRYBU OGRZEWANIA
Przy sterowaniu recznym i automatycznym,
nastaw przetgcznik (2) na pozycje “0”. Palnik
wylgczy sie, a wentylator zatrzyma sie dopiero
po odpowiednim wychtodzeniu komory
spalania i wymiennika cieptego powietrza.

UWAGA: Pod zadnym pozorem
nie wolno wylgczaé nagrzewnicy
poprzez wyciagniecie wtyczki z gniazda
elektrycznego lub jakiekolwiek inne
naglte odciecie zasilania elektrycznego.
Taki sposéb wylgczania doprowadzi do
powaznego uszkodzenia nagrzewnicy.

WLACZENIE TRYBU WENTYLACJI
Aby uzywa¢ nagrzewnicy tylko jako
wentylatora, nastaw przetgcznik (2) na pozycje

*

> > 5. KONSERWACJA

Nagrzewnica wymaga regularnego
czyszczenia i konserwacji. Przed
rozpoczeciem czyszczenia 1 konserwacji

zawsze nalezy odigczy¢ nagrzewnice od
zasilania elektrycznego.
CZYSZCZENIE KOMORY
| WYMIENNIKA

Czynnos$c¢ ta musi by¢ wykonywana minimum
razwroku, pozakonczeniusezonugrzewczego.
Z komory spalania i wymiennika ciepta nalezy

SPALANIA




usung¢ sadze. Przyczyng powstawania
nadmiernej ilosci sadzy moze by¢ wadliwy
komin spalinowy, zte ustawienie palnika lub
zta jakos¢ paliwa. Nadmierng ilos¢ sadzy
mozna tez rozpoznac¢ po tym ze nagrzewnica
bedzie samoczynnie sie wytgczata. Dostep do
komory spalania i wymiennika jest mozliwy
z dwodch stron (od strony wylotu powietrza
po odkreceniu palnika oraz od strony wylotu
spalin po odkreceniu panelu). Sadze, kurz i
osad mozna usungc¢ przy pomocy odkurzacza.
CZYSZCZENIE WENTYLATORA

Wentylator nalezy czysci¢  sprezonym
powietrzem po usunieciu krat wyciggu.
CZYSZCZENIE PALNIKA

Palnik moze by¢ czyszczony i konserwowany

wytgcznie przez wykwalifikowanego
pracownika autoryzowanego serwisu
technicznego. Prosze zatem zwrociC sie
0 pomoc do autoryzowanego serwisu

technicznego.

> » 6. TRANSPORTOWANIE
Nagrzewnice nalezy przemieszczac, toczac na
kotach i trzymajgc za dwa przednie uchwyty.
Nagrzewnica moze by¢ przenoszona réwniez
dzwigiem, wciggarka lub innymi podnosnikami.
W tym celu nalezy uzy¢ 4 Srub z uchem, ktore
dotgczane sg w zestawie. Nalezy sie tez
upewni¢ czy urzadzenie, ktorym bedziemy
podnosi¢ nagrzewnice jest przystosowane do
takiego ciezaru (doktadna waga podana jest w
specyfikacji technicznej).

UWAGA: Przed przemieszczeniem
nagrzewnicy, zawsze nalezy odtaczy¢ jg od
zasilania elektrycznego. Nigdy nie dotykac,
przenosi¢ i podnosi¢ goracej nagrzewnicy.
Nie podnosi¢ nagrzewnicy recznie, zawsze
uzywaé¢ do tego odpowiednich urzadzen i
narzedzi.

» > 7. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

RODZAJ USTERKI POWOD

ROZWIAZANIE

Nagrzewnica nie uruchamia sie

2. Termostat TSS wytacza palnik.

TA.

1. Problem z napieciem zasilania.

3. Zle nastawiony termostat pomieszczeniowy

. Sprawdz czy przetacznik (2) dziata prawidtowo.

. Sprawdz przewdd zasilajgcey.

. Sprawdz potgczenia elektryczne.

. Sprawdz bezpiecznik.

. Ustaw przetgcznik w prawidtowym potozeniu.

. Zobacz instrukcje dotyczaca dziatania termostatu TSS.
. Sprawdz przeplyw paliwa i ustawienia palnika.

. Upewnij sie, czy nie jest zablokowany wlot powietrza.
. Upewnij sie, czy nie jest zablokowany wylot powietrza.
. Sprawdz nastawienie termostatu TA.

. Sprawdz, czy termostat TA dziata prawidtowo.

WWNNNN =2 2 A

Zatgcza sie przekaznik
termiczny RT i zapala sie
lampka kontrolna (9).

Nadmierny pobér prgdu przez silnik wentylatora.

Nagrzewnica z wentylatorem osiowym:

usung¢ ewentualne zanieczyszczenia blokujgce swobodny
wlot lub wylot powietrza.

Sprawdzi¢ dtugosé gietkich przewodow powietrza (w razie
potrzeby skrdcic¢ je).

Nagrzewnica z wentylatorem promieniowym: wykonaé

te same czynnosci jak dla wentylatora osiowego oraz
sprawdzi¢ ustawienie pasa klinowego.

Sprawdzaé, czy pobodr pradu nie przekracza
dopuszczalnej warto$ci maksymaline;j.

Zatgcza sie termostat TS i zapala
sie lampka kontrolna (8).

Przegrzanie komory spalania.

Wykona¢ czynnosci takie same jak dla termostatu TSS.
Wymieni¢ termostat.

Silnik palnika dziata, ale nie ma
zaptonu.

Zte funkcjonowanie palnika

Przeczytaj instrukcje od palnika.

Wentylator nie uruchamia
sie albo dziata z
opdznieniem.

1. Brak doptywu napiecia.

2. Zepsuty termostat TV.

3. Uszkodzony kondensator.

4. Wadliwe uzwojenie silnika.
5. Zablokowane tozyska silnika.

. Wykonaj czynnosci jak dla ,problemoéw z napieciem®.
. Sprawdz przekaznik termiczny i stycznik.

. Sprawdz nastawe termostatu TV, lub wymieni¢ go.

. Wymien kondensator.

. Wymien silnik wentylatora.

. Wymien tozyska.

Wentylator hatasuje i
wibruje.

1. Zanieczyszczenia lub obce ciata
na topatkach wentylatora.
2. Ograniczona cyrkulacja powietrza

“loprwNn o

. Usun obce ciata i zanieczyszczenia.

2. Zobacz poprzednie instrukcje.

Niedostateczne ogrzewanie

Wadliwy palnik.

Przeczytaj instrukcje od palnika.
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Adverténcia: Ler atentamente o manual de instrugoes antes
de montar o aparelho, coloca-lo em funcionamento ou antes de
limpa-lo. O uso do aquecedor pode causar graves lesodes,
queimaduras, incéndio, choque elétrico.

»»1. DESCRICAO

Os aquecedores do ar ambiente BV MODEL
foram projectados para utilizagdo em espacos
de pequenos a médios, onde € necessario um
sistema de aquecimento fi xo ou mével. O calor
€ produzido por combustdo e o calor do fumo
€ transmitido ao ar limpo através das paredes
metalicas da camara de combustdo e do per-
mutador de calor. A cdmara de combustao esta
desenhada de forma que o fumo circula duas
vezes. O ar e o fumo passam através de con-
dutas separadas, sendo ambas soldadas e se-
ladas. Quando, ap6s a combustéo, os gases de
escape arrefeceram, sao expelidos através de
uma conduta ligada a uma chaminé ou tubo de
chaminé. A chaminé ou tubo de chaminé devem
ser sufi cientemente grandes para garantir que
o fumo é expelido efi cientemente.

PAINEL DE CONTROLO (Fig. 1):

1. Ldmpada de controlo

2. Comutador ON/OFF/ventilagao

3. Cabo de alimentacao

4. Termostato de seguranga com reinicio ma-
nual

5. Ligagao do queimador

6. Porta-fusivel para o queimador

7. Fixador de cabo para o terméstato de am-
biente

8. Lampada de controlo do termdstato de so-
breaquecimento

9. Lampada de controlo de paragem da ventoin-
ha

CONSTRUCAO GERAL (Fig. 3):

1. Caixa

2. Camara de combustao

. Ventilador

. Queimador

. Saida de ar

. Unides para chaminé
. Entrada de ar

. Permutador de calor
. Motor
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» » 2. RECOMENDAGCOES GERAIS

A ADVERTENCIA: O aquecedor deve
ser ligado com uma boa tomada de ter-
ra e através de um disjuntor diferen-
cial.

Estes aquecedores funcionam com queimado-
res de combustivel. Respeite todos os regu-
lamentos e normas locais quando utilizar este
aquecedor.

> Leia atentamente e siga este manual de in-
strugdes quando operar e fi zer a manutencéo
deste aquecedor.

» So utilize o aquecedor em lugares sem ma-
teriais infl amaveis.

» Tenha a m&o equipamento de combate a in-
céndios.

» Utilize o aquecedor sbmente em zonas bem
ventiladas e com uma entrada de ar fresco de
acordo com os requisitos do aquecedor.

» Coloque o aquecedor, de forma permanente,
numa superficie plana e estavel.

» Examine o aquecedor antes de liga-lo e re-
gularmente durante o seu funcionamento.

» Mantenha o aquecedor longe de criangas e
de animais.



» Desligue sempre o aquecedor da tomada de
corrente quando este nao estiver a ser utilizado.
» Nunca instale no aquecedor um queimador
diferente nem aumente a saida do queimador
acima da poténcia nominal do aquecedor indi-
cada no autocolante de especifi cagdes.

» Nunca bloqueie a entrada de ar nem a saida
porque isto poderia ocasionar que o motor de
ventilagdo se sobrecarregasse e, em conse-
quéncia, que a unidade fi casse sobreaquecida.

AADVERTENCIA: Apenas podem ser
utilizados os queimadores escolhi-
dos e fornecidos pelo fabricante. Se
for utilizado outro tipo de queimador
o aquecedor ja nao estara conforme
os regulamentos da CE.

Existem trés dispositivos de segurangca que
serao activados em caso de avaria relevante. O
dispositivo de controlo do queimador, que esta
montado no queimador e que tem um bot&o de
reinicio, para automaticamente o queimador se
a chama se apagar. O terméstato de sobreaqu-
ecimento, TS, do tipo de reactivagdo manual, é
activado se a temperatura da camara de com-
bustdo ultrapassar o limite maximo defi nido;
a luz de aviso (8) acender-se-a e o aquecedor
deixara de funcionar. O relé térmico, RT, sera
activado se o motor da ventoinha consumir
mais corrente que o limite maximo permitido;
a luz de aviso (9) acender-se-a e o aquecedor
deixara de funcionar. Se qualquer destes dispo-
sitivos de seguranca for activado, devera verifi
car cuidadosamente qual é o problema, antes
de premir o botdo de reactivagéo para pér o
aquecedor de novo a trabalhar (consulte a ta-
bela FALHA OBSERVADA; CAUSA POSSIVEL;
SOLUCAO). O terméstato de seguranca contra
0 sobreaquecimento, TSS, apaga o aquecedor
se o fl uxo de ar nao for sufi ciente para refrige-
rar a camara de combustdo: o aquecedor sera
reiniciado automaticamente, assim que o aqu-
ecedor tiver arrefecido o sufi ciente.

» > 3. INSTALAGAO

A ADVERTENCIA: As seguintes ope-
racoes somente dever ser efectua-
das por pessoal qualifi cado.

LIGAGOES ELECTRICAS E AJUSTES

Todos os aquecedores do ar ambiente sao
fornecidos com os dispositivos de controlo e de
segurancga indispensaveis para o correcto fun-
cionamento da unidade. O painel de interrup-
tores, o queimador, o termdstato da ventoinha,
o termdstato de seguranga contra o sobreaqu-
ecimento e o termdstato de sobreaquecimento
com reactivagdo manual ja estao ligados.

& ADVERTENCIA: A tomada de cor-
rente eléctrica de alimentacao do
aquecedor deve estar ligada a terra
e ter um

disjuntor diferencial. O cabo de ali-
mentacao deve ser ligado a um qua-
dro eléctrico com interruptor de ali-
mentacao.

Se forem cumpridas as condi¢cdes anteriores,
devera,agora, efectuar as seguintes operagdes:
» Ligue o cabo de alimentagao, apés ter lido o
rétulo adesivo com os detalhes das caracteristi-
cas da alimentacgao eléctrica (consulte a tabela
). A tabela 2 mostra o rétulo adesivo das unida-
des com alimentacao trifasica;

» Ligue os acessoérios tais como o termédstato
de ambiente e o temporizador ao painel de in-
terruptores eléctricos: os fi os eléctricos devem
ser ligados por intermédio do fi xador de cabo
eléctrico (7) aos terminais. Quando ligar o aqu-
ecedor pela primeira vez, deve verifi car que o
motor da ventoinha ndo consome mais corrente
que o limite maximo permitido. Finalmente, para
regular o queimador siga as instru¢des inclui-
das no Manual de Instrugdes do Queimador.
LIGAGAO AS CONDUTAS DE AR QUENTE
(Fig. 2)

Os aquecedores podem ser fornecidos com os
seguintes acessorios: Cones de saida de ar de
4 vias (quando os utilizar, nunca bloqueie nen-
huma das saidas), cabeca de sobrepressao
(quando a utilizar, tenha sempre abertos, como
minimo, um lado grande e outro pequeno). A
nova cabega, com excepc¢ao do “pleno”, pode
ser ligada a novas condutas de ar, se o utiliza-
dor desejar satisfazer necessidades especifi
cas. Neste caso, e em particular se o diametro
ou o comprimento das condutas foi alterado
ou se o numero de cotovelos foi modifi cado,
a saida de ar pode variar. Em consequéncia, é
muito importante verifi car e regular a saida do
ar, quando for efectuada qualquer modifi cagéo



nas cabecas de ar ou condutas de ar. Em todas
as circunstancias deve certifi car-se de que:

» O motor da ventoinha ndo consome mais
corrente que o limite maximo permitido;

» O caudal de ar corresponde ao nivel reco-
mendado.

& ADVERTENCIA: Ao aquecedor
devem ser ligados os tubos desti-
nados ao trabalho continuo na tem-
peratura de pelo menos 150°C (pon-
tualmente 180°C) nos dois primeiros
metros e de pelo menos 85°C na re-
stante parte.

A ADVERTENCIA: Uma vez ligados
os tubos de distribuicao do ar, pre-
star a atencao para a colocacao
dos mesmos. A fim de limitar a re-
sisténcia do ar e a carga do aparel-
ho, recomenda-se colocar os tubos
de ditribuicao de modo a reduizr
ao minimo o numero de curvaturas
bem como nao dobra-los no angu-
lo inferior a 90°. Para além disso,
os dois primeiros metros do tubos
nao podem ter quaisquer curvatu-
ras (Fig. 4).

LIGACAO A SAIDA DE FUMOS (Fig. 5, 6, 7)
A efi ciéncia térmica e o correcto funcionamento
estaodirectamente relacionados com a correcta
saida da chaminé.

» Comprove que a distancia entre o aquece-
dor e a chaminé € a minima possivel, nao crie
angulos fechados nem redugdes da secgao da
chaminé.

» Se o aquecedor nao estiver ligado a uma
chaminé exterior, deve estar equipado com uma
saida de fumos vertical de ago e um regulador
de saida.

» »4. UTILIZACAO DO AQUECDOR

O PARA LIGAR O AQUECEDOR

» Coloque o comutador (2) na posigao "O”, li-
gue o aquecedor a tomada de corrente (consul-
te as indicagdes eléctricas na chapa de especifi
cagoes do modelo).

» Se o aquecedor vai funcionar com controlo
manual, coloque o comutador (2) na posi¢cao

e 0 aquecedor ligarse-a. Apés de um breve
periodo de tempo de pré-aquecimento da ca-

mara de combustao, ligar-se-a o ventilador prin-
cipal.

» Se o aquecedor vai funcionar com controlo
automatico, ajuste o valor que desejar no con-
trolo seleccionado, coloqueo comutador (2) na

posigao ﬁ e 0 aquecedor ligar e desligarse-a
automaticamente.

» Se depois destas operagdes o aquecedor
nao funcionar correctamente, consulte o capitu-
lo “FALHAS OBSERVADAS, POSSIVEIS CAU-
SAS E SOLUCOES” e procure a causa do mau
funcionamento.

PARA DESLIGAR 0] AQUECEDOR
» No modo manual, coloque o comutador (2)
na posi¢cao "O” ou, no modo automatico, desli-
gue o controlo.

» O queimador desligar-se-a e o ventilador
principal parara mais tarde, quando a camara
de combustéo tiver arrefecido.

A ADVERTENCIA: Nunca desligue
a fi cha de corrente para parar o
aquecedor. Nunca desligue a fi cha
de corrente antes que o aquecedor
tenha parado por si proprio.

VENTILAGAO
Para utilizar o seu aquecedor sbmente como
ventoinha, coloque o comutador (2) na posigao

*

» > 5. MANUTENCAO

Para que o seu aquecedor funcionar sem pro-
blemas, deve fazer a manutengao regularmente.
Desligue o aquecedor da fi cha de corrente an-
tes de executar qualquer tarefa de manutencao.
Limpeza da camara de combustdo e permuta-
dor Esta operacao deve realizar-se pelo menos
uma vez por ano, quando a estagcao de aqueci-
mento tenha acabado. A formacao excessiva de
carvao deve-se, principalmente, a uma saida
de fumos incorrecta, a um ajuste incorrecto do
queimador ou a um combustivel de ma quali-
dade. Pode considerarse como formagao ex-
cessiva de carvao quando o aquecedor tenha
arranques dificeis. O acesso ao permutador é
feito através de dois acessos (um através da
saida de ar e o outro apds retirar o painel no
lado oposto ao queimador). Parapoder aceder
a camara de combustdo € necessario retirar
oqueimador. Pode eliminar o negro de fumo e
os detritos com um aspirador.



LIMPEZA DO VENTILADOR

Limpe o ventilador com ar com pressao depois
de retirar as grelhas de aspiracéao.

LIMPEZA DO QUEIMADOR

Para realizar esta operagao € necessario con-
sultar o seu fornecedor autorizado, devido a
que deve ser feita seguindo estritamente as re-
comendacdes do fabricante do queimador.

»» 6. TRANSPORTE E DESLOCAMEN-
TO DO SEUAQUECEDOR

Para mover e transportar o aquecedor deve uti-
lizar a pega frontal e rolar o aquecedor sobre
as suas rodas. Estes aquecedores podem ser
suspensos com correntes ou cordas utilizando
manilhas fi xadas na parte superior do aquece-
dor. Antes de realizar uma instalagao deste tipo,
comprove que os pontos de suspensao do seu
edificio sdo sufi cientemente fortes para supor-
tar o peso do aquecedor, indicado na chapa de

» » 7. INDIVIDUACAO DOS DEFEITOS

especifi cagdes do fabricante.

& ADVERTENCIA: Antes de mover
ou transportar o aquecedor, deve
desliga-lo segundo as instrucoes
e também desliga- lo da tomada de
corrente. Nunca mova um aquecedor
enquanto estiver quente. Nao tente
levantar ou mover o seu aquecedor
sem a maquinaria adequada, porque
corre o risco de sofrer severos da-
nos fisicos.

DEFEITO CAUSA

REMEDIO

O aquecedor néo se liga
é correcta.

2. O termostato TA desliga-o

exterior.

1. A alimentagéao de corrente eléctrica ndo

3. Ajuste errado do termostato de ambiente

1. Verifi que o funcionamento e a posigéo do interruptor
principal.

1. Verifi que a tomada de corrente.

. Verifi que as ligacdes eléctricas.

. Verifi que os fusiveis.

. Coloque-o na posigao correcta.

. Consulte as instrugdes relativas ao termostato TA.

. Comprove o fl uxo do combustivel.

. Assegure-se de que ndo ha condutas que restrinjam o
fl uxo de ar.

2. Retire as particulas sujas ou estranhas da saida do ar
(grelhas, persianas ou condutas)

3. Comprove que a posigao do termostato é correcta.

3. Comprove que o termostato esta a funcionar
correctamente.

NN = 2o

Inschakeling Thermorelais RT

(Waarschuwingslamp (9) licht op) | é excessivo saida de ar.

O consumo de corrente do motor da ventoinha

Aquecedor com ventilagao helicoidal: limpe quaisquer
detritos que impegam o fl uxo livre de ar na entrada e Verifi
que o comprimento das condutas de ar e reduza-o se for
excessivo.

Aquecedor com ventilador centrifugo: verifi que o ajuste da
correia de transmissao, tal como indicado no capitulo
“LIGACAO AS CONDUTAS DE AR QUENTE”.

Verifi que sempre que o consumo de corrente permanece
abaixo do valor indicado na chapa de caracteristicas do
motor.

Inschakeling van Thermostaat TS
(Waarschuwingslamp (8) licht op)

Aquecimento excessivo da camara de
combustao

Efectue as verifi cagdes indicadas acima
Se a falha persistir contacte com o nosso servigo técnico

Brander start maar de vlam gaat
niet branden.

Mau funcionamento do queimador.

Leia as instrugdes do queimador

Ventilator gaat niet of te laat aan
Ventilator gaat niet of te laat aan

1. Nao ha corrente eléctrica.

2. O termostato TV néo funciona.

3. Motor do ventilador ndo funciona.
4. O condensador esta queimado.

5. Rolamentos do motor bloqueados.

. Verifi que os fusiveis.

. Reactive o relay térmico.

. Verifi que o termostato, ajuste-o ou substitua-o
. Substitua o motor da ventoinha.

. Substitua o condensador.

. Substitua os rolamentos.

Ventilator maakt veel geluid of
trilt.

1. Sujidade ou particulas estranhas nas pas
da ventoinha.
2. Circulagéo do ar restrita.

SloroNna

. Retire as particulas estranhas.

2. Consulte as instrugdes anteriores.

Onvoldoende verwarming

Queimador errado.

Leia as instrugdes do queimador.
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IMPORTANT: Recomandam citirea in mod amanuntit

a textului instructiei inainte de punerea in functiune,

repararea sau curatirea dispozitivului.

Folosirea necorespunzatoare a incalzitorului de aer poate cauza

raniri gqrave, opariri, elecrocutari sau poate cauza incendii.

> > 1. DESCRIERE

Generatorul de aer cald este destinat pentru a
fi utilizat in Tncaperi mici si mijloci, unde este
necesar un sistem de incalzire permanent sau
mobil. In camera de ardere a generatorului este
ars combustibilul si sunt emise gazele arse cal-
de, care trec prin canalele schimbatorului de
caldura a aerului. Schimbatorului de caldura a
aerului este suflat cu aer, care se incalzeste de
la suprafata. Camera de ardere si schimbatorul
de caldura a aerului sunt construite in asa
fel, incat aerul care sufla in schimbatorul de
caldura a aerului nu se amesteca cu gazele
arse. Datorita acestui fapt obtinem un aer cald
curat. Gazele de ardere racite sunt evacuate
spre exterior prin orificiul de aerisire a gazelor.
La care trebuie cuplat hornul, care trebuie sa fie
atat de mare pentru a putea asigura o evacuare
corecta si efectiva.

PANOUL DE COMANDA (Fig. 1):

1. Lampa de control a alimentarii

2. Intrerupétor Pornire/Oprire/Ventilare

3. Cablul de alimentare

4. Termostat de supraincalzire cu pornire
manuala

5. Conector arzator

6. Carcasa sigurantei arzatorului

7. Conector termostat

8. Lampa de control a termostatului cu privire la
supraincalzire

9. Lampa de control al suprasarcinii ventilato-
rului

CONSTRUCTIA GENERALA (Fig. 3):

1. Carcasa

2. Camera de ardere

3. Ventilator

4. Arzator

5. Orificiu de iegire a aerului
6. Conector pentru cos de fum
7. Orificiu de admisie a aerului
8. Schimbator de caldura

9. Motor

» » 2. RECOMANDARI GENERALE

A AVERTISMENT: Generatorul de
aer cald trebuie sa fie cuplat la pri-
za electrica cu legatura la pamant,
protejat cu comutator curent - va-
riabil.

Generatorul este echipat intr-un arzator cu aer
suflat special. Folosindu-I, trebuie respectate in-
totdeauna toate reglementarile si cerintele loca-
le. Tn plus trebuie sa se tina minte de:

» Inainte de a instala, porni si deservi gene-
ratorul de aer cald trebuie sa citifi cu atentie
instructiunea de utilizare si  sa respectati cu
strictete recomandarile din instructiune.

» Folositi generatoarele de aer cald numai in
locuri unde nu exista materiale inflamabile.

» Asigurati un acces usor la mijloacele de stin-
gere, persoanelor care deservesc generatorul
de aer cald.

» Folositi generatoarele de aer cald numai in
locurile bine ventilate si care asigura flux de aer
curat.

» Generatorul de aer cald sa fie amplasat intr-



un loc fara denivelari si pe o suprafata stabila.
» Verificati generatorul de aer cald inainte de a
fi pornit, si, de asemenea, trebuie sa fie verificat
cu regularitate in timpul functionarii.

» La generatorul de aer cald nu au acces copii
si animalele.

» Intotdeauna decuplati generatorul de aer
cald de la sursa de alimentare cu curent electric
atunci cand nu il folosim.

» Nu cuplati la generatorul de aer cald alt
arzator si nu mariti capacitatea arzatorului peste
puterea nominala de caldura, care este indicata
in caietul de sarcini precum si pe placuta de
fabricatie.

» Nu blocati admiterea si evacuarea aerului
, deoarece, acest lucru ar putea conduce la
incarcarea prea mare a motorului ventilatorului
si in consecinta la supraincalzirea dispozitivului.

A AVERTISMENT: Este permis a
se utiliza numai arzatoarele alese
si furnizate de catre producator
. In cazul utilizarii unui alt tip de
arzator, dispozitivul nu va mai inde-
plini cerintele CE.

Generatorul de aer cald este echipat in trei dis-
pozitive de siguranta, care pornesc in cazul
unor neregularitati n timpul functionarii genera-
torului:

> Termostat de
supraincalzirii (TSS):
opreste arzatorul atunci cand fluxul de aer este
insuficient sa raceasca camera de ardere, dupa
ce camera se raceste termostatul porneste din
nou generatorul.

> Termostat de siguranta  impotriva
supraincalzirii - (TS) cu rearmare manuala,
porneste atunci cand temperatura camerei de
ardere creste peste valoarea maximala stabilita
(aceasta valoare este mai mare decat termosta-
tul TSS), in timpul functionarii termostatului se
va aprinde lampa de control (8) iar generatorul
se va opri din factionare.

» Releul termic (RT): porneste cand motorul
ventilatorului incepe sa absoarba curent care
depaseste maximul admisibil. Se aprinde lam-
pa de control (9) iar generatorul se va opri din
functionare.

Arzatorul este echipat in fotocelula, care taie
fluxul de combustibil in caz de pierdere a flacarii.
Atunci se va aprinde lampa de repornire, care

siguranta  impotriva

se afla pe carcasa arzatorului.

Daca oricare dintre aceste dispozitive de
siguranta au pornit, inainte de a reporni genera-
torul de apa calda trebuie sa se stabileasca si
sa se elimine cauza (vezi AVARIl, CAUZE SI
REZOLVARI)

> > 3. INSTALAREA

&AVERTISMENT: Lucrarile enume-
rate mai jos pot fi efectuate numai
de catre personalul calificat autori-
zat al service-ului tehnic.

CUPLAREA ALIMENTARII ELECTRICE SI
SETARILE

& AVERTISMENT: Generato-
rul trebuie cuplat numai la pri-
za electrica cu legatura la pamant
protejata cu comutator curent - va-
riabil.

Fiecare generator este livrat impreuna cu dis-
pozitivele de comanda si protectie, care sunt
necesare pentru o functionare corecta a gene-
ratorului. Tabloul electric, arzatorul, termostatul
ventilatorului si termostatele de protectie Tm-
potriva supraincalziri sunt deja cuplate.

Trebuie executate urmatoarele activitat;:

» Cuplati generatorul la priza electrica. in tabel
sunt inscrise informatiile cu privire la tensiunea
de alimentare.

» Cuplati echipamentul suplimentar (accesorii)
asa cum ar fi;

termostatul de ambient sau comanda-controler
de zi, la tabloul electric (priza nr. 7).

La prima pornire a generatorului trebuie sa
masurati daca generatorul nu absoarbe mai
mult curent, decat maximul admisibil. Aceasta
valoare este precizata in caietul de sarcini pre-
cum si pe placuta de fabricatie.

In  cazul constatdri unei  functionari
necorespunzatoare a arzatorului, acesta trebuie
sa fie ajustat urmand instructiunile din "Manu-
alul de deservire a arzatorului”.

CUPLAREA CONDUCTELOR FLEXIBILE A
AERULUI CALD (Fig. 2)

Generatorul standard este livrat cu 4 panouri
de evacuare a aerului (in timpul operarii cu un
asemenea panou nici o evacuare nu poate fi
blocata). La generatorul echipat in acest fel de




panou putem cupla 4 conductoare de distribuire
de aer cald.

Ca optiune suplimentara exista posibilitatea
montarii unui singur panou de evacuare a aeru-
lui. La acest panou putem cupla numai un sin-
gur conductor de distribuire a aerului cald.
Dupa cuplarea conductoarelor de distribuire a
aerului cald intotdeauna trebuie sa se verifice
daca:

» Motorul ventilatorului nu absoarbe mai mult
curent, decat maximul admisibil.

» Camerade ardere si schimbatorul de caldura
este racit destul si nu are loc o supraincalzire.

& AVERTISMENT: La aparatul de
incalzire cuplati numai conducte
adaptate pentru o functionare
continua la o temp. de cel putin
150°C (din cand in cand 180°C) pe
portiunea primelor 2 metrii si cel
putin 85°C pe lungimea ramasa.

A AVERTISMENT:

Dupa cupla-
rea conductoarelor de distribu-
ire trebuie sa atrageti atentia
la amplasare. Avand ca scop

micsorarea rezistentei fluxului de
aer si incarcarea dispozitivului se
recomanda amplasarea conducte-
lor de distribuire a aerului in asa fel
ca sa se poata reduce pana la mi-
nim numarul de indoiri sau neindoi-
rea lor sub un unghi mai mic de 90°.
in plus primi 2 metri a conducte-
lor trebuie sa fie lipsite de indoiri.
(Fig. 4)

CUPLAREA HORNULUI
ARSE (Fig. 5, 6, 7)
Eficienta termica si buna functionare sunt direct
legate de fluxul corect din horn. Asigurati-va ca
distanta dintre generator si cosul de fum este
cat mai scurt posibil, nu realizati curbe inchise
sau restrictii in horn. Daca generatorul nu este
cuplat la hornul exterior, trebuie sa fie echipat
intr-un turn de artere vertical din otel.

PENTRU GAZE

> > 4. EXPLOATAREA

PORNIREA TRIBULUI DE INCALZIRE

» Setasi intrerupatorul (2) in pozitia “0”, cuplat;
generatorul la priza electrica (vezi. tabelul cu
date pentru tensiunea electrica).

» Daca generatorul va trebui sa fie oprit si oprit

manual, setati intrerupatorul (2) pe pozitia

, arzatorul se va aprinde si va incalzi camera de
ardere, dupa depasirea temperaturii setate pe
termostatul TV va porni ventilatorul aerului.

» Daca generatorul va trebui sa fie comandat
cu ajutorul termostatului de ambient sau a pro-
gramatorului, setati valoarea selectata pe dispo-
zitivul de comanda, apoi setati intrerupatorul (2)

in pozitia ﬁ generatorul in acest moment va
porni si se va opri automat in conformitate cu
setarile de pe dispozitivul de comanda.

» Daca dupa acesti pasi, generatorul nu va
functiona in mod corespunzator, atunci motivul
defectiunii 1l puteti gasi in capitolul AVARII,
CAUZE SI REZOVARI.

OPRIREA TRIBULUI DE INCALZIRE

La comanda manuala si automata, setafi
comutatorul (2) pe pozitia “0”. Arzatorul va
porni, iar ventilatorul se va opri dupa racirea
corespunzatoare a camerei de ardere a
schimbatorului de caldura.

& AVERTISMENT: Sub nici o forma
nu trebuie oprit generatorul prin
scoaterea fisei din priza electrica
sau orice alta taiere brusca a ener-
giei electrice. Acest tip de oprire
poate conduce la o deteriorarea
grava a generatorului.

OPRIREA VENTILATIEI
Pentru a folosi generatorul numai ca ventilator,

setati intrerupatorul (2) pe pozitia #

» » 5. INTRETINERE

Generatorul necesita o curatare si intretinere
regulatd. Tnainte de inceperea curatirii si
intretineri intotdeauna trebuie sa decuplati ge-
neratorul de la reteaua de alimentare.
CURATAREA CAMEREI DE ARDERE SI A
SCHIMBATORULUI

Aceasta activitate trebuie efectuatda minimum
o data pe an la sfarsitul fiecarui sezon de
incalzire. Din camera de ardere si schimbator
trebuie sa indepartati funinginea. Formarea de
multa funingine poate fi cauzata de defecte care
exista in horn, setarea incorecta a arzatorului
sau combustibil de calitate proasta. Cantitatea
excesiva de funingine se poate recunoaste prin
faptul ca generatorul se va opri automat. Ac-




cesul la camera de ardere si schimbator este
posibil pe ambele parii (din partea evacuarii
aerului dupa desurubarea arzatorului precum
si din partea evacuarii gazelor de ardere dupa
desurubarea panoului). Funinginea, praful si
sedimentul se pot indeparta cu ajutorul aspira-
torului.

CURATIREA VENTILATORULUI

Ventilatorul trebuie curatat cu aer comprimat
dupa indepartarea grilei sistemului de eva-
cuare.

CURATAREA ARZATORULUI

Arzatorul poate fi curatat si conservat numai de
catre personalul calificat autorizat al service-ului
tehnic. Va rugam sa apelati la un service tehnic
autorizat.

» > 6. TRANSPORTUL

Generatorul trebuie deplasat, pe roti si tinut de
ambele manere. Generatorul mai poate fi de-
plasat cu ajutorul macaralei, troliului sau a altor

> > 7. REZOLVAREA PROBLEMELOR

dispozitive de ridicare. In acest scop trebuie s&
folositi 4 suruburi cu maner care se gasesc in
set. De asemenea, trebuie sa va asigurati daca
dispozitivul, cu care veti ridica generatorul este
destinat pentru o0 asemenea greutate (greutatea
corespunzatoare este precizata in caietul de
sarcini).

& AVERTISMENT: inainte de muta-
rea generatorului intotdeauna tre-
buie sa decuplati generatorul de la
reteaua de alimentare. Niciodata nu
atingeti, mutati si ridicati generato-
rul fierbinte. Nu ridicati generatorul
manual, folositi intotdeauna dispo-
zitive si unelte corespunzatoare.

TIPUL DEFECTULUI MOTIVUL

SOLUTIA

Generatorul nu porneste.

incorect TA.

1. Aveti probleme cu tensiunea de alimentare.

2. Termostatul TSS opreste arzatorul.

3. Termostatul de ambient este amplasat

. Verificati daca comutatorul (2) functioneaza corect.

. Verificati cablul de alimentare.

. Verificati legaturile electrice.

. Verifica siguranta.

. Setati comutatorul in pozitia corecta.

. Vedeti instructiunea care se refera la functionarea
termostatului TSS.

2. Verificati fluxul combustibilului si setarile arzatorului.
2. Verificati, daca nu este blocat orificiul de admisie a
aerului.

2. Verificati, daca nu este blocat orificiul de evacuare a
aerului.

3. Verificati setarea termostatului TA.

3. Verifica daca termostatul TA functioneaza corect.

N =

Va porni releul termic RT si se

aprinde lampa de control (9). ventilatorului.

Absorbtie prea mare de curent de catre motorul | Generatorul cu ventilator axial: eliminati eventualele

impuritati care blocheaza admisia si evacuarea aerului.
Verificati lungimea conductelor flexibile ale aerului (in caz
de nevoie scurtati-le).

Generatorul cu ventilator radial: efectuati acelasi activitati
ca la ventilatorul axial si verificati setarile curelei de
distributie.

Verificati daca absorbtia de curent nu depaseste maximul
admisibil.

Va porni termostatul TS si se
aprinde lampa de control (8).

Incalzirea prea mare a camerei de ardere.

Efectuati acelasi activitati ca in cazul termostatului TSS.
Inlocuiti termostatul.

Motorul arzatorului functioneaza,
dar nu se aprinde.

Arzatorul functioneaza incorect

Cititi manualul de utilizare a arzatorului.

Ventilatorul nu porneste sau
functioneaza cu intarziere.

1. Lipsa sursei de tensiune.

2. Termostatul TV defect.
3. Condensatorul deteriorat.

4. Bobinarea incorecta a motorului.
5. Lagarele motorului sunt blocate.

1. Efectuati acelasi activitati ca in cazul ,probleme cu
tensiunea“.

. Verificati releul termic si contactorului.

. Verificati regulatorul termostatului TV, sau inlocuitj-I.
. Inlocuiti condensatorul.

. Inlocuiti motorul ventilatorului.

. Inlocuiti lagarele.

Ventilatorul face galagie si
vibreaza ventilatorului.

2. Circulatia limitata a aerului

1. Impuritati sau corpuri straine pe lopetile

~florwn =

. Eliminati corpurile straine si impuritatile.

2. Vedeti instructiunile anterioare.

Incalzire insuficienta Arzator cu defect.

Cititi instructiunea arzatorului.




OlMNCAHUE

COOEPXAHMUE

OBLYUE PEKOMEHOALNN

.. | YCTAHOBKA

3KCIITYATALINSA HATPEBATEJIbHOI O ITPUBOPA

TEXHWYECKOE OBCITYXKUBAHUE

NEPEBO3KA U INEPEMELLEHUWE HAIPEBATEJIbBHOI O ITPUBOPA

NS ORLON=

YCTPAHEHWE BO3MO>XHbIX HEIOJIAQOK

BHUMAHME: Npocuvm BHMMaTesNibHO NpoYuuTatbh cogep>XaHuve
MHCTPYKUMM Nepen 3anycCKoM, pEMOHTOM UFIM UMCTKOM YCTPOMUCTBA.
HenpaBunbHoe ucnonb30BaHMUe nogorpesarena so3ayxa
MOXKEeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM paHaM, 0XXoram, Nopa>KeHuIo
3NEeKTPUYeCKMM TOKOM MIIM MOXeT GbiTb NPUMUYMHOM NnoXKapa.

»»1. ONMUCAHME

HarpeBatenbHble npubopbl BV  paspaboTtaHbl
ANA NOMELLEeHNA Maroro M cpegHero pasmepoB
W Ona 30aHuin, roe HeobxoAumbl CTauMoHapHas
UNn nepeaBwKHas CUCTEMbl OToNMeHusa. Tenno
NpOV3BOAMUTCA MNPWU CropaHuM W nepegaeTcs BO
BHELLUHIOW Cpedy 4epe3 MeTannmyeckue CTeHKU
Kamepbl cropaHus u TennoobmeHHuka. Kamepa
cropaHus npegcrtaenser cobonm TOT  TUN, B
KOTOPOM [bIM UMpKynupyeT Asaxabl. Bosgyx u
ObIM MPOXOAAT 4Yepe3 OTAerbHble CBapeHHble U
repMeTU3NpoBaHHble BEHTUNSAUWOHHBbIE  KaHanbl.
Korga npogykTbl cropaHusi nMpakTU4ecKu OCTbIfW,
OHW BbITECHSOTCA Yepes3 KaHan, KOTopbl LOSMKeH
OblTb coeguMHEeH C AbIMOXOAOM WK C OOPOBOM.
Obimoxoq unv GOpoB A0MKHbI ObiTb 4OCTATOYHO
oonbwmmn  ana obecneyeHna  ahHEKTUBHOIO
BblTECHEHWS BO3ayXa.

MAHENb YMNPABJIEHWA (Fig. 1):

1. Kohtponbhas namna hanpsi“ehusa

2. Kohtponbhbin peivar ON/OFF/behtunauus

3. Whyp nutahus

4. Tpepoxpahutenshoe tepmopene c¢ pydheim
bbiknioyatenem

5. lWtekep ®opcyhkn

6. MNatpoh nnabkoro npegoxpahutens ®opcyhku

7. Kpene™ kabensa ana komhathoro tepmopene

8. Kohtponbhaa namna hanpsiehus tepmopene
neperpeba

9. Kohtponbhasa namna hanpsa ehus octahobku
behtunatopa

OBLWAA KOHCTPYKUMWA (Fig. 3)

1. Kopnyc

2. Kamepa cropaHus

3. BeHtunsartop

4. lopernka

5. Bbixog Bo3gyxa

6. [JbimoxoaHoe nogcoeanHeHve

7. Bxog Bo3agyxa
8. TennoobMeHHUK
9.[Burartenb

> »2. OBLUME PEKOMEHOALIMU

A BHUMAHME: HarpeBarenbHbiX npubop
AoMKeH O6biTb Xopowo 3a3eMneH M
noaknioueH vYepes aucdhcdepeHumanbHbHOE
pene.

HarpeBaTenbHble NpMbopbl 4aHHOro Tuna paboTatoT
C  WCNONb30BaHMEM  TOMMMBHbLIX  (DOPCYHOK.
Mpn akcnnyatauuMn HarpeBaTenbHoro npubopa
Bcerga cobnogante MecTHble HOpMbl, NMpaBunia m
NOCTaHOBMNEHNS.

> [lepen wuvcnonb3oBaHWEM W TEXHUYECKUM
obcnyXuBaHnem OaHHoro HarpeBaTenbHOro
npubopa ybeguTtecb, 4YTO [AaHHOE PYKOBOACTBO
nonb3oBaTenst BHUMaTenbHO MNPOYNTaHO U MOHATO.
» Vmente B Hanuumm noxapHoe obopyaoBaHue.
» Wcnonb3ywnte nouvbop TONbKO B XOPOLLO
NpoBETPMBAEMbIX MOMELLEHNAX K  obecneyste
JOCTyn CBexXero BoO3gyxa B COOTBETCTBETCTBUU C
TpeboBaHUAM Oa HarpeBaTensHoro npubopa.

» YcTaHOBUTE HarpeBaTenbHbil Npubop Ha
NMOCTOSIHHO YCTOMYUBYIO MOBEPXHOCTb.

» [lpoBepsanTte HarpeBaTenbHbIi Npubop nepen
aKcnnyartaumen n perynsipHo Bo Bpems ero paboTbl.
» He ponyckamte K HarpesaTenbHomy npubopy
Jeten n AoOMaLlHUX XUBOTHbIX.

» Bcerga oTkniovante HarpeBaTernbHbI Npubop
OT 3NeKTpPU4eCKoM CeTU Ha BpeMs, Korda OH He
UCnornb3yeTcs.

P> 3anpellaeTcs ycTaHaBNMBaTb B HarpeBaTenbHbIn
npnbop HecTaHO4apTHbIE (POPCYHKN U yBENUYMBATH
NPON3BOAUTENBHOCTb dopCyHKM BbiLLle
HOMMWHanNbHON MOLLLHOCTU HarpeBaTenbHOro




npmnbopa, ykasaHHON Ha PpMEHHON Tabnuyke.

» 3anpewaetrca OGnokupoBaTb BMYyCKHOE U
BbIMYCKHOE OTBEPCTMSA AN BO34yXa, TakK Kak 3To
MOXXET NPMBECTU K NEPErpy3ke MOTopa BEHTUNATOPA
1, cnegoBaTenbHo, K neperpey npubopa.

ABHMMAHME:Mory'rﬁbn'bucnonbaonal-lbl
TOJIbKO Te ropenku, KoTopblie BbiGpaHbl
M pAOCTaBJIeHbl 3aBOAOMM3roTroBuTenem.
Ecnu 6bin uMcnonb30BaH p[pyrom Tvmn
roperkm, Harpesarenb Gonee He
COOTBEeTCTByeT

Tpe6oBanuam CE.

VimetoTca Tpu 3alMTHble YCTPOWMCTBA, KOTOpble
npuBOOATCS B [OEWCTBME B Crlydae Cepbe3Hon
HeuncnpaBHOCTU. YCTPONCTBO YyNpaBIieHNSA FOPEsKu,
KOTOpOe YCTaHOBIIEHO Ha Tropenke W WuMmeeT
KHOMKY MOBTOPHOIO  3arnycka, aBTOMaTU4ecKu
npekpaiiaer paboTy ropenku, ecnum niams racHer.
Tepmoperynatop neperpeea, TS C  py4dHbIM
MOBTOPHbLIM 3anyckoM, MPUBOAUTCS B [OENCTBUME,
ecnv Temneparypa Kamepbl CropaHusi NoAHMMaeTcs
BbllLe YCTAHOBMEHHONO MakcMMarnbHOro npegena,
3aropaetcs curHanbHas namnoyka (8) nHarpearenb
npekpawaeT paboty. Tepmopene, RT, npuBogutcs
B AEWCTBUE, eCNnN areKTpoaBuratenb BEHTUNATOpPA
HauYMHaeT MCNoNb30BaTb KOMMYECTBO ANEKTPOTOKA,
npeBsblLLlatoLLiee MakCcMManbHO A0MYCTUMbIV Npeaen,
3aropaetcs curHanbHas namnoyka (9) nHarpearenb
npekpawaer paboty. Ecnu kakoe-nmbo u3 aTux
3aLlUNTHBIX YCTPOMCTB NpUBEOEHO B AENCTBME,
Heobx04o0AUMMO BHMMAaTENbHO MPOBEPUTb, B YEM B
AEVCTBUTENBHOCTN  3aKI4aeTcs HeUCnpaBHOCTb
npexae, Yem HaxumaTtb KHOMKy cbpoca u cHoBa
BKMtoyaTb HarpesaTenb (cm. BCTPEYAKOLWMECHAH
HEWNCIPABHOCTW, BOSMOXXHbIE NMPUYNHbBI A
YCTPAHEHWA). 3awmTHOe TepMoperne neperpesa,
TSS, oTkntoyaeT HarpeBarternb, eCnv NOTOK BO3AyX
HedoCTaToMEeH ANS OXNaXAeHUsi KaMepbl CropaHus:
HarpeBaTefnb aBTOMaTU4eCKU BKIOYUTCHA 3aHOBO,
Kak TONMbKO HarpesaTefnb B [JOCTAaTOMHOWM Mepe
OXNaxaeH.

> > 3. YCTAHOBKA

A BHUMAHME: Cnepyowue onepauum
OOJKHbI BbINMOJIHATLCA TONbKO
KBanuMcpUuuMpoBaHHbLIM NEepPCOHAaNoOM.

ANEKTPUYECKUE
YCTAHOBKM

COEAMHEHUA n

A BHUMAHME: TIutaHuMe oOT ceTU
nepemMeHHOro TokKa K HarpesaTenbHOMY
npubopy pomxHo ObITb 3a3eMIieHo
M [OMKHO MMEeTb TEepMO-MarHMTHbINA

nepexknwouarens ¢ aucddepeHumanom.
WHyp nuTaHma pomkeH 6biITb NOAgCcoeanHeH
K pacnpegpenurenbHOMY LWMUTKY, Ha
KOTOPOM HaAXOAUTCH pa3beauHUTesb.
Kaxabii HarpeBaTenbHbI NpUGOpP 4OCTaBNseTCa B
KOMMIIEKTe C YCTPONCTBaAMM 3aLUUTLI U ynpaBrneHus,
KOTopble HeobXoauMmbl ANns npaBuIibHOM paboTbl
npubopa. JnNekTpUYeckun pacnpenenuTenbHbIN
LLINTOK, ropernka, TepMocTaT BEHTUNATOPA, 3almMTHOE
TepMopene rneperpeesa u Tepmopene neperpesa c
PYyYHbIM Nepesanyckom yxKe NoacoeanHEHbI.
TENEPb HEOBXOOUMO BbIMNMOJIHUTb
CNEOYKOLWUE OMNMEPALUMN:

» [MogknouuTe WHYP NUTaHUA, NpoYUTaB ATUKETKY,
Ha KOTOpOM noapoBHO yKasaHbl XapaKTepPUCTUKK
anekTponutaHus (cMm. Tabn. 1) Tabn. 2 nokasbiBaeT
3TMKETKY Ha Npnbopax, KoTopble UMEIT TpexdasHoe
3ANeKTponuTaHue;

| 2 MogcoeamMHuTe  Takume  BcnomoraTernbHble
YCTPONCTBA, KaK KOMHATHOe TepMmopene unm
Tanmep K pacnpegenuTenbHoOMy LWuMTy npubopa:
9MEeKTPONnpoBa, AOMKEeH ObITb NoAcoeavHeH npwu
nomMoLLmMKpenexxHorocpeacTsakabens (7)kBbiBogam.
Korgpa HarpeBaTenbHbii Npubop BKNOYaeTcsi B
nepBbii pa3, HeobXo4MMO YAOCTOBEPUTLCA B
TOM, YTO BEHTUATOP HEe WCNOMb3yeT KOMMYECTBO
TOKa, MNpeBbllalollee MakCUManbHO OONYCTUMbIN
npegen. Ona perynupoBaHUs ropenku cnegymrte
NHCTPYKLMAM.

COEOMHEHME C BEHTUNAUBIMU KAHANAMU
rOPAYEIO BO3AYXA (Fig. 2)

HarpeBaTenbHble npubopbl MOryT GbiTb NOCTaBMNEHbI
CO crneayrwuMy  KOMMSEKTYIOLWMMN  AeTansMu:
BO3YXOBbIMYCKHbIE KOHYCbl C 4-MS1  BbIXoA4amu
(Mpu ncnonb3oBaHUKM BCerga Aep)kaTb BCE BbIXOAbI
OTKPbITbIMK), Hacagka nMPUTOYHOM BEHTURAUUK
(Mpu ucnonb3oBaHMM BCerga AepXatb MUHUMYM
OoOHy Oonblyld M OOHY ManeHbKyld CTOPOHbI
OTKpbITbIMK). BxogHas Tpyba MoxeT ObiTb Tak
Xe 3ameHeHa ogHom u3 Tpy6 Tuna “nneHym”. B
TakoM criydae ofHa M3 [OBYX BEepXHUX MnaHenewn
OOMKHa OblTb CHATA M 3aMeHeHa Ha “nneHym”.
HoBas Tpyba, 3a ucknioveHnem “nneHyma”, Moxet
ObITb NoACOeAMHEeHa K HOBbIM BO34yXOMNpPOBOAAM,
ecnn  nonb3oBaTenb  XKenaeT  yOOBMNETBOPUTb
onpeaeneHHble notpebHocTn. B Takom crniyyae un B
YaCTHOCTU, eCrMANaMeTp N 4NIMHA BO34YyXONPOBOA0B
OblN M3MEHEHbl UMW, €Cnn KONMUYECTBO W3rnMboB
ObIN0 MOANUUMPOBAHO, BbIMYCK BO34yXa MOXET
namMeHaTbecs.  CriegoBaTenbHO, OYEeHb  BaXHO
NpoBepuUTb U OTPEerynupoBaTb BbIMNYCK BO3a4yXa
nocne npoBeAeHus Kakux-nubo Mopudukaumi
BXOAHbIX Tpy6 mnn Bo3gyxonpoBogos. lMpu nobbix
obcToATenbCcTBax HeobXxoaMMo  yAOCTOBEPUTLCS
B TOM, YTO: OnyKTpoaBurateslb BEHTUNATOpa He
normnoLaeT KoNM4eCcTBO ANEKTPOTKA, NpeBbILatoLLee
MakcumarnbHO gonycTumbli npegen; O6bem noToka
BO34yXa COOTBETCTBYET peKOMEHAYEMOMY YPOBHIO.




A BHMUMAHME: K Bo3ayxoHarpesartersio
cnepyeT noaksno4Yatbh TONMbKO NpPoBOAbI,
npucnocobneHHbIe K HenpepbiBHOM
pabore npu Temneparype Kak MWUHUMYM
150°C (BpemeHHo 180°C) Ha oTpe3ke
nepBbiX 2 METPOB, U KaKk MMHMMYM 85°C Ha
oCTaBLUEMCHA AJNIMHEe.

A BHUMAHME: TNMocne nopgxKkno4yeHus
npoBoaoB cneayer o6parutb BHUMaHMe Ha
ux pacnonoxeHue. C uenbio CoKpaweHus
COMpPOTUBIIEHMA TMOTOKa BoO3AayXa M
Harpyskm npubopa pekomeHayeTca
yJOXXMTb NpoBOAa, nNposBoasiiMe BO3AyX
Takum o6pasom, 4UTOoOGLI OrpaHuuMTL Ao
MMHMMYMa KONMU4YecTBo n3rnbos, a Takxe
He nepermbaHme ux nog yrnom MeHbLle,
uem 90°. Bonee Toro NMEPBbLIE 2 meTtpa
npoBOAOB HEe MOryrT umertb neperunbos.
(Fig. 4)

COEOUHEHUE C ObIMOXOOOM (Fig. 5, 6, 7)
Tepmunyeckni K n npaBunbHoE
byHKUMOHMPOBaHWE annaparta CBA3aHbl HaNpsMyto
C HanuMumeM COOTBETCTBYIOLLEN TAMM B BbITSXHOM
Tpybe. Ybeantecb B TOM, YTO PACCTOSAHWE MEXOY
HarpeBaTenbHbIM NPUOOPOM U BLITSXKHOW TpPyOOM
HaCTONMbKO KOPOTKOE, HACKOMbKO BO3MOXHO, He
AonycKanTe 3aMKHYTbIX CTMOOB UITN CYXXEHWI CEKLINI
BbITSDKHOW TpyObl. Ecnn HarpeBaTtenbHbIi nprubop
He NoACOEeANHEH K BHELLUHEWN BbITSXXKHOM TpyOe, TO OH
AOMKeH ObiTb OCHaLLleH BepTUKanbHbIM CTalbHbIM
AbIMOXOLOM U PerynsaTopoM TAru.

> > 4. SKCNMNYATALMA
HAIrPEBATEJNIbHOIO NPUBOPA

A BHUMAHME: T[lepen BKIO4YeHMEM
noporpesarens MnNpocUM BHUMAaTenbHO
npoYyMtTartb MHCTPYKUMIO NO TEeXHUKe
6e3onacHOCTU, YTO MNO3BOJIUT NPaABUJIbLHO
aKkcnnyaTtupoBatb YCTPOMCTBO.

AOnsA 3ANYCKA HArPEBATEJIbHOIO NMPUBOPA
» YctaHoBUTE BbIKNoYaTenb (2) B MNONOXeEHME
"O”, noaKMwuuTe HarpeBaTenbHbIM Npubop K
ANEeKTpU4ecKon cetn (CM. OUPMEHHYIO Tabnuuky
OIS SNEKTPUYECKMX cneundukaumn).

» [pun paboTe HarpeBaTenbHOro Npubopa B pexnme
PY4HOrO yrpaeneHus yCTaHOBUTE BbIKNoYaTenb (2)

B MONOXeHne BKITHOUMTCS1 (pOpCYHKa M BCKOpe
nocrne nporpeBa TOMOYHOW KaMepbl BKIHOYUTCSA
rMaBHbIN BEHTUNATOP.

» [Npu paboTe HarpeBaTenbHOro Npubopa B pexnme
aBTOMaTUYECKOro ynpasneHus, yCTaHOBUTE

Xenaemoe 3HadyeHne Ha Bbl6paHHOM KOHTPOJ1IbHOM

annaparte, ycTaHoOBUTE Bbikmwyatens (2) B
nonoxeHve , Tenepb HarpeBaTenbHbIN Npubop
oynet 3anyckatbcs n OCTaHaBNMBaTbCS

aBTomaTmyeckn. » Ecnu HarpeBatenbHbIi nprubop
nocrne AaHHbIX OENCTBUIA He paboTaeT npaBuibHO,
obpartuTtecb K rnaee “HEMNCIMPABHOCTW,
BO3MOXHbIE TMPUYUHBLI N YCTPAHEHNA" wn
BbISICHUTE MPUYMHY HENCMPABHOCTMW.

ansa OCTAHOBKHU HAITPEBATEJIbHOIO
NMPUBOPA

B pyyHOM pexume, ycTaHOBUTE BbIKMOYaTENb
(2) B nonoxenHve “O” unm, B aBTOMaTU4YECKOM
pexume,BbIKNoYnTE KOHTPOSbHbIN annapar.
lMoracHeT dhopcyHKa 1 No3xe, Koraa OCTbIHET KaMepa
CropaHusi, OCTaHOBUTCS IMaBHbIA BEHTUMATOP.

& BHUMAHME: ana OCTaHOBKM
HarpeBarenbHoro npubopa s3anpewaercs
BblIHUMATb wrexkep s pO3eTKM.
3anpewaercas BblHUMaTb LWTEKep U3
PO3EeTKM A0 TOro, Kak HarpesaTesibHbIH
npubop BbIKMIOUYUTCA CaM.

BEHTUNALUUA

Ona wncnonb3oBaHnsa HarpesaTenbHoOro npubopa
TONbKO B KayeCTBe BEHTUNATOpa YCTaHOBUTE

BbIKMo4aTenb (2) B NonoxeHne #

» » 5. TEXHUYECKOE OBCNY>XXUBAHME

Ons GecnepeboriHom paboTbl BaLLEero
HarpeBaTenbHOro npubopa TpebyeTca npaBubHOE
TexXHMYeckoe obcnyxueanue. MNepen npoBegeHNEM
KaKnx-nmbo paboT No TEXHUYECKOMY OBCYXMBaHUIO

OTKMuNTE HarpeBaTenbHbIN npubop oT
3NEKTPUYECKON CETU.

O4YUCTKA KAMEPbI CropPAHUA n
TENNOOBMEHHUKA

[aHHaa  onepauna  [OmKHA  NPOU3BOAUTHCS
MUHAMYM OAMH pa3 B o4 MNO OKOHYaHWUu
OTOMUTENBbHOTO ce3oHa. NanuwHee

caxeobpa3oBaHne MMeeT MecTo B OCHOBHOM U3-3a
MCNOMb30BaHUA HECOOTBETCTBYIOLLEINO ObIMOX0AaA,
HenpaBuUibHON YCTAHOBKNU (DOPCYHKM WUIIA MIIOXOro
kayectBa Tonnuea. ManuwHee caxeobpasoBaHue
AnarHocTmpyeTtcs, Korga HarpeBaTenbHbl npubop
3aBogmMTCAa ¢ Tondkamu. [loctyn K TenoobMeHHUKy
OCyLLeCTBNEH Yepe3 ABe ABepLbl Ntoka (ogHa vepes
BO34YyXOBbIMYCKHOE OTBEPCTME, ApYyras nocrie CHATUA
naHenu Kopnyca, NpPoTUBOMNOXHON dopcyHke). [Ons
nony4yeHus A4ocTyna K kamepe cropaHus Tpebyetca
CHATb (opcyHKy. Caxa M oTxogbl MOryT ObiTb
yaarneHbl Mycopoybopo4YHOM MalLuMHOW BaKyyMHOrO

JEencTBuUA.
OYUCTKA BEHTUNATOPA
Mocne ypaneHus  acnuMpauuoHHOM  PELUETKU

OYUCTUTE BEHTUITATOP CXKAaTbIM BO3OYXOM.



OYUCTKA ®OPCYHKU
[ns npoBegeHna pQOaHHOWM onepauunn, Kotopas
MOXeT OblTb BbINOMIHEHA TOMbLKO B  CTPOroM
COOTBETCTBMM C peKOMeHAauMsMu Npou3BoAnUTENS
dopCyHKN, obpartuTecb, NOXanyncra, K Ballemy
ocmumnansHOMYy aunepy.

> » 6. MEPEBO3KA U NEPEMELLEHME
HArPEBATEJIbBHOIO NPUBOPA

Mpn nepemeweHnn HarpesaTenbHoOro npubopa
cnegyet  nonb3oBaTtbCA  NEpPedHen  PyKOSTKOMW.
MepemeweHne npubopa npomu3BogMTCA MyTEM
nepekaTbiBaHUSA €ro Ha ero AByx korecax. [JaHHble
HarpeBaTenbHble NPMGopbl MOryT 6biTb NOABELLEHbI
Ha BepeBKax WnM LUenax npu nomowwn 6onTtos
C YeTbipbMS  MNPOYLWMHAMK,  PaCMOSIOXKEHHbIX
Ha BepxHeW MNOBEPXHOCTU  HarpeBaTenbHOro
npubopa. MNepen TeM kak NPUCTYNUTb K NOog0OHOMY
MOHTaxy, ybeguteb, YTO noaBecHble y3nbl Bawero
COOPYXEHUSA JOCTAaTOYHO KpernkKu, YToObl BblaepXaTb

BEC HarpeBaTenbHOro mnpubopa, YyKasaHHbli B
Tabnuyke.

A BHUMAHME: Nepep nepemelieHUuem
HarpesaTesibHOro npubopa cnepyert
BbIKJIIOUMUTL Npubop B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKUMAMM M OTKIIIOUMUTb OT CeTM.
3anpeuwiaerca nepemMelieHme npubopa B
ropsuem cocrosHuu. He npegnpuHumante
NOMNbLITOK TMOAHATUA WU nepeMeleHus
npubopa Ges MCNOosib30BaHMUA
cooTBeTcTBylouwero obopynoBaHusa, Tak
KaK 3TO MOXEeT HaHeCTU Cepbe3HbIA
cmamnueckun yuepb.

»»7. YCTPAHEHUE BO3MOXHbIX HEMOJNAAOOK

BUA HEUCMNMPABHOCTHU NMPUYUYUHA

YCTPAHEHME

He 3aBogutca motop 1. Cbon anekTponuTaHus

2. Bkntovaetcs tepmoctat TA

TepmocTara (npy Hanuyum)

3. HenpasunbHas yctaHoBKa KOMHaTHOrO

. [poBepuTb NonoxeHne 1 NCNPaBHOCTb BbIKMOYaTENS
. MpoBepuTb 3neKkTpU4eckyto ceTb

. MpoBepuTb anekTpuyeckne coegmHeHns

. MpoBepuTb NNaBskne nNpegoxpaHnTenm

. CM. uHcTpyKumio Tepmoctata TA

. MNposepuTtb nogadvy Tonnmea

2. YpocToBepUTLCSA B OTCYTCTBUM AOMOSMHUTENBHbIX
BO34yXOBOAOB, NPENATCTBYOLUMX NoJave BO3ayxa

2. YpanuTb 3arpsi3HEHNS UMM MHOPOAHbIE YacTuLbl U3
BO3yXOBbIMYCKHOrO OTBEPCTUS, BEHTUMALMOHHBIX 1
pacnpefenuTernbHbIX PELLETOK U BO3AYXOBOAOB.

3. MNpoBepuTtb 1 NCNpaBUTb NONOXeHNe TepMocTaTa.
3. MNpoBepuTtb NpaBUNbLHOCTL PabOTbl KOMHATHOTO.

NN =

Tepmopene RT Bknoyaetca
(Baxwuraerca namna aBapuiHom
curHanusauum (9))

UpeamepHoe noTpebrHue Toka

arnekTpoasuraTenemM BeHTunATopa.

HarpeBsarternb ¢ BUHTOBOW BEHTUNALMEN: yaanuTe oTxoabl
MeLlatoLLve cBO6OAHOMY MOTOKY BO3AyXa K BXoay U
BbIxoay. [poBepsTe ANUHY BEHTUMALMOHHBIX KaHaros,
YMeHbLUUTE Npyu HeoBXoaMMOCTK.

Harpesatenb ¢ LEHTPOBEXHBIM BEHTUNATOPOM:
NpoBepLTe YCTAHOBKY NPUBOAHOIO PEMHS, YKa3aHHyo
B rmase “COEANHEHVE C BEHTUNALMOHHBIMW
KAHANAMU TOPAYEIO BO3OYXA”.

MocTosiHHO cneauTe 3a TeM, YTOObI BenMyMHa Toka

He npesblllana 3Ha4eHusi, ykasaHHOro Ha Tabnuyke
ABuratens 3aBoAa-n3rotToBuTens.

TepmocTat TS BkntoyaeTcst
(3arkuraetca namna aBapunHom
curHanusauum (8))

YUpesmepHeblii neperpes kamepbl CropaHus

ﬂpOBepre B COOTBETCTBUU C YKa3aHHbIM BbILLE.
Ecnu HEencnpaBHOCTb HEe YCTpaHeHa, CBAXUTECH C Hallnm
LEeHPOM TEXHUYECKOro OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IFI.

MoTop ropenku 3aBoauTtcs, Ho HeT || Mnoxo paboTaeT dopcyHka
BOCMIaMeHeHUst

MpoYecTb MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHMIO MO MPUMEHEHUIO
dopCyHKM

BeHTunsaTop He BKMtoyaeTcs unum
BKIOYaETCS He cpasy
2. JedekT TepmocTtata TV

4. MNeperopeBLUnii KOHOEHCATOP

1. OTCYTCTBVIe ANEKTPUYECKOro Toka

3. JedekT moTopa BeHTUnsATopa

5. 3abnoknpoBaHbl NOALMMHUKMA MOTOpa

. MpoBepuTb Nnaekue NpeaoxpaHuTenu

. YCTaHOBWTb NOBTOPHO TEPMOpIe

. MpoBepuTb TEpMOCTaT, HACTPOUTb UM 3AMEHUTL €T0
. 3aMeHUTb MOTOP.

. 3amMeHUTb KoHaEeHcaTop

. 3aMeHUTb NOALINIMHUKN

LLym n Bubpaumsa BeHTUNsSTOpa
nonartkax

1. 3arpssHeHns nnv MHOPOAHbIE YacTULbl Ha

2. HapyLwierune umpkynaumm Bo3ayxa

N K, NN SR

. YoanuTb MHOpoAHbIE YacTulbl

2. CM. npeabigyLume MHCTPYKLMK

HepocTtaTouHbIN Harpes Henopxopsiwas dopcyHka

MpoYecTb MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHNIO POPCYHKM
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OVERVAVSNITT:

ALLMANNA ANVISNINGAR

INSTALLATION

DRIFT

UNDERHALL

FORFLYTTNING
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FELSOKNING

VIKTIGT:: Las denna bruksanvisning noga innan
apparaten ansluts till nitet, sitts i gang eller innan nagon
hantering av produkten utfors. Felaktigt bruk av anordningen kan
orsaka svara halsoskador och valla brand.

> > 1. BESKRIVNING

Luftvarmaren ar avsedd for anvandning
i sma eller medelstora rum dar det finns
behov av ett fast eller portabelt varmesy-
stem. Branslet branns i varmarens férbran-
ningskammare och heta avgaser tillverkas
som strommar genom varmevaxlarens ka-
naler. Luften blaser genom varmevaxla-
ren och upphettas av dess yta. Forbran-
ningskammaren och varmevaxlaren ar
konstruerade pa sa satt att luft som blaser
genom vaxlaren inte blandas med avga-
ser. Tack vare detta erhaller man ren, varm
luft. Nerkylda avgaser fors ut genom avga-
sutloppet. Till det ska man ansluta en skor-
sten som maste vara tillracklig stor for att
sakerstalla ett korrekt och effektivt utlopp av
avgaser.

KONTROLLPANEL (Fig. 1):

1. Indikatorlampa

2. Brytare Pa/Av/Ventilation

3. Natsladd

4. Overhettningstermostat med manuell
brytare

5. Brannarens stickpropp

6. Brannarsakrings holje

7. Termostatens stickpropp

8. Kontrollampan pa o&verhettningstermo-
staten

9. Kontrollampan som indikerar flaktens
overbelastning

ALLMAN KONSTRUKTION (Fig. 3):

1. Holje

. Férbranningskammare
. Flakt

. Brannare

. Luftutlopp

. Skorstensanslutning

. Luftintag

. Varmevaxlare

. Motor

O©CoOoO~NOOOTPA,WN

» > 2. ALLMANNA ANVISNINGAR

& VARNING: Varmaren ska an-
slutas till jordat eluttag med
jordfelsbrytaren.

Luftvarmaren ar utrustad med en speciell
brannare. Nar du anvander varmaren, ska
du alltid folja lokala foreskrifter och krav. Du
bdér dessutom komma ihag nedanstaende:
» Fore installation, igangsattning och drift
av varmaren las bruksanvisningen noggrant
och folj de rekommendationer som finns
dari.

» Anvand varmaren enbart pa platser dar
det inte finns brannbara material.

» Sakerstall en enkel tillgang till brandred-
skap for de personer som dvervakar varma-
ren.

» Anvand varmaren endast i valventilerade
rum dar det finns tillgang till frisk luft.

» Varmaren ska placeras pa ett jamt och
stabilt underlag.

» Kontrollera varmaren innan igangsatt-




ningen och kontrollera den regelbundet un-
der varmarens drift.

» Barn och husdjur ska inte ha tillgang till
varmaren.

» Koppla alltid varmaren bort fran elnatet
om du inte anvander den.

» Anslut inte brannaren till nagon annan
brannare och oka inte brannarens effekt ut-
over den varmeeffekt som anges i den tek-
niska specifikationen eller pa markskylten.
» Blockera inte luftintag och luftutlopp ef-
tersom det kunde leda till 6verbelastning av
flaktmotorn och fdljaktligen till dverhettning
av varmaren.

A VARNING: Det ar tillatet att
endast anvanda de brannare som
valts och levererats av tillverka-
ren. Om du anvander en annan
brannare, uppfyller varmaren
inte langre CE-krav.

Varmaren ar utrustad med tre sakerhetsan-
ordningar som startar av i handelse av all-
varliga fel i varmarens drift:

» Overhettningstermostaten (TSS):
stanger av brannaren nar luftflodet inte ar
tillrackligt for att kyla ner forbranningskam-
maren, nar forbranningskammaren har kylts
ner, satter termostaten pa brannaren igen.
» Overhettningstermostaten (TS) med ma-
nuell igangsattning som startar av nar tem-
peraturen i forbranningskammaren oOversti-
ger det bestdmda maximala varde (detta
varde ar hogre an termostat TSS), nar ter-
mostaten fungerar, tands kontrollampan (8)
och luftvarmaren slutar arbeta.

» Termiskt rela (RT): satter igang, nar flakt-
motorn bdrjar fa strém vars varde dverstiger
det maximala vardet. Kontrollampan tands
(9) och varmaren slutar arbeta.

Brannaren ar daremot utrustad med en fo-
tocell-sensor som stanger av bransletillfor-
seln vid forlust av lagan. Da tands det en
kontrollampa som finns pa brannarens hdlje
och som indikerar att anordningen maste
startas om.

Om nagon av dessa sakerhetsanordningar

har fungerats, ska du faststalla orsaken och
ta bort den innan du satter varmaren pa igen
(se FELSOKNING, ORSAKER OCH TIPS).

> > 3. INSTALLATION

& VARNING: Arbeten listade ne-
dan kan endast utforas av en kva-
lificerad servicetekniker fran en
auktoriserad service.

ELEKTRISK ANSLUTNING OCH IN-
STALLNINGAR

& VARNING: Varmaren ska an-
slutas endast till jordat eluttag
med jordfelsbrytaren.

Varje varmare levereras tillsammans med
styranordningar och sakerhetsanordningar
som ar nodvandiga for varmarens korrekta
drift. Kontrollpanelen, brannaren, flaktter-
mostaten och oOverhettningstermostaterna
ar redan anslutna,

Du bor gora foljande:

» Anslut varmaren till eluttaget. | tabellen
finns det anvisningar om natspanning.

» Anslut tillaggsutrustning (tillbehdr) som:
Rumstermostat eller dygnsrela till kontroll-
panelen (uttag nr 7).

Vid férsta igangsattningen ska du kontrol-
lera om varmaren inte tar mer strom an det
hogsta tillatna vardet. Detta varde ar angi-
vet i den tekniska specifikationen och pa
markskylten.

| handelse av en felaktig brannardrift, jus-
tera den genom att folja anvisningarna i
,Brannarens bruksanvisning”.
ANSLUTNING AV FLEXIBLA VARM-
LUFTSLEDNINGAR (Fig. 2)

Vanligen levereras varmaren med fyravags
panel for luftutlopp (nér du arbetar med den-
na panel kan ingen vag blockeras). Du kan
ansluta 4 ledningar som distribuerar varm
luft till en varmare som ar utrustad med en
sadan panel.

Som tillval kan du installera envags panel
for luftutlopp i varmaren. Till denna panel




kan du ansluta bara en ledning som distri-
buerar varm luft.

Efter du har anslutit varmluftsledningarna,
ska du alltid kontrollera att:

» Flaktmotorn inte tar mer strom an det
hdgsta tillatna vardet.

» Forbranningskammaren och varmevax-
laren ar tillrackligt nerkylda och att det inte
forekommer 6verhettning.

& VARNING: Till varmaren ska
endast varmeledningar kopplas
som ar avsedda for kontinuer-
lig drift i minst 150°C (periodvis
180°C) pa de forsta 2 meter och
minst i 85°C pa sin aterstaende
langd.

/A VARNING: Efter uppkopplin-
gen av fordelarledningar bér man
vara noggrann med hur de laggs.
I syftet att minska luftmotstan-
det samt for att minska belast-
ningen bér luftspridarledningar-
na laggas pa ett sadant satt som
minskar antalet bojningar till
ett minimum. Dessutom bér man
undvika béjningar som understi-
ger 90°. Forsta 2 meter bor lag-
gas rakt utan béjningar. (Fig. 4)

ANSLUTNING AV SKORSTEN (Fig. 5, 6,
7)

Varmarens varmeeffektivitet och [ampliga
drift ar direkt forbundna med ett lampligt
drag i skorstenen. Se till att avstandet mel-
lan varmaren och skorstenen ar sa kort som
mojligt, skapa inte slutna bojningar eller be-
gransningar i skorstenen. Om varmaren inte
ar ansluten till en yttre skorsten, ska den ut-
rustas med en vertikal stal avgaskanal.

> > 4. DRIFT

K VARMELAGE PA

» Stall omkopplaren (2) i lage “0”, anslut
varmaren till eluttaget (se tabell med data
angaende natspanning).

» Om varmaren ska kopplas pa och av ma-

nuellt, stall omkopplaren (2) i lage ) :
brannaren kommer att starta och varma upp
forbranningskammaren, nar den temperatur
som angetts pa TV termostaten Overstigits,
kommer flakten att satta igang.

» Om varmaren ska styras automatiskt av
en rumstermostat eller ett dygnsrela, stall
det angivna vardet pa kontrollanordningen

och stall omkopplaren (2) i lage €F , varma-
ren kommer nu att satta pa och av enligt
installningarna pa kontrollanordningen.

» Om du har foljt dessa steg och varmaren
inte fungerar korrekt, kan du hitta orsaken
till fel i kapitel

FELSOKNING, ORSAKER OCH TIPS.

Vid manuell och automatisk styrning, stall
omkopplaren (2) i lage “0”. Brannaren kom-
mer att stdngas av och flakten kommer att
stanna endast nar forbranningskammaren
och varmevaxlaren har kylts ner.

AVARNING: Under inga omstan-
digheter bor du stanga av var-
maren genom att ta bort kon-
takten ur eluttaget eller nagon
annan plotslig avskarning av
elforsorjningen. Ett sadant satt
att stanga av varmaren kan leda
till dess allvarliga skada.

VENTILATIONSLAGE PA
For att anvanda varmaren endast som en

flakt, stall omkopplaren (2) i lage *.

» > 5. UNDERHALL

Varmaren kraver regelbunden rengoring
och underhall. Innan rengdringen och un-
derhallet ska du alltid koppla varmaren fran
elnatet.

RENGORING AV FORBRANNINGSKAM-
MAREN OCH VAXLAREN

Rengoéringen maste utféras minst en gang
om aret, vid slutet av eldningssasongen.
Man ska ta bort sot ur forbranningskamma-
ren och varmevaxlaren. Orsaker till forekom-
sten av stora mangder av sot kan vara: en
felaktig skorsten, felaktig installning av bran-




naren eller dalig branslekvalitet. Overflodig
mangd av sot kan ocksa identifieras av det
faktum att varmaren kommer att stanga av
automatiskt. Tillgang till forbranningskam-
maren och varmevaxlaren ar mgojlig fran tva
sidor (fran luftintaget efter att du har skruvit
av brannaren och fran avgasuttaget efter
att du har sktuvit av panelen). Sot, damm
och belaggning kan tas bort med hjalp av en
dammsugare.

RENGORING AV FLAKTEN

Flakten bor rengoras med tryckluft efter att
ha tagit bort gallret.

RENGORING AV BRANNARE

Brannaren kan reng6ras och underhallas

lar den och haller samtidigt i de tva framre
handtagen. Varmaren kan ocksa forflyttas
med en kran, vinsch eller med andra dom-
krafter. For detta &ndamal anvand 4 skruvar
med dglor, som ingar i uppsattningen. Se till
att anordning som du kommer att forflytta
varmaren med ar lamplig for en sadan be-
lastning (varmarens exakta vikt anges i den
tekniska specifikationen).

A VARNING: Innan du forflyt-
tar varmaren, koppla den alltid
bort fran elnatet. Ror, forflyt-
ta eller lyfta aldrig varmaren
nar den ar het. Lyfta inte var-

endast av en kvalificerad serviceteniker. maren manuellt, anviand all-
service. redskap for detta andamal.
> > 6. FORFLYTTNING
Varmaren ska forflyttas genom att du rull-
» > 7. FELSOKNING

PROBLEM ORSAK ATGARD

Varmaren satter inte igang.

1. Problem med matningsspanning.

2. TSS termostaten stéanger av brannaren.

3. Felaktigt installd TA rumstermostaten.

. Kontrollera om omkopplaren (2) fungerar korrekt.
. Kontrollera natsladden.

. Kontrollera elektriska anslutningarna.

. Kontrollera sakringen.

. Stall omkopplaren i ratt lage.

. Se bruksanvisning fér TSS termostaten.

. Kontrollera bransleflédet och brannarinstallningar.
. Se till att luftintaget inte ar blockerat.

. Se till att luftutloppet inte ar blockerat.

. Kontrollera instaliningen av TA termostaten.

. Kontrollera om TA termostaten fungerar korrekt.

WWNNNN =2 2 aAaaa

Termiskt rela RT satter igdng och
kontrollampan ténds (9).

Flaktmotorn drar dverdriven strom.

Varmare med axialflakt: Ta bort eventuella orenheter som
blockerar fritt luftintag eller luftutlopp. Kontrollera Iangden
pa flexibla luftslangar (férkorta dem vid behov).

Varmare med radialflakt: f6lj samma steg som for
axialflakten och kontrollera kilremmen.

Kontrollera att effektférbrukning inte 6verstiger det hogsta
tillatna vardet.

varningslampa tands.

TS termostaten satter igang och en | Overhettning av férbranningskammaren.

Folj samma steg som for TSS termostaten.
Byt ut termostaten.

Brannarens motor satter igang,
ingen tandning.

Fel i brannarens fungering.

L&s bruksanvisningen for brannaren.

Flakten satter inte igang eller gar
langsamt.

1. Ingen spanning.

2. Trasig TV termostat.

3. Felaktig kondensator.
4. Felaktig motorlindning.
5. Blockerade motorlager.

1. FOlj samma steg som for ,problem med
matningsspanning*.

. Kontrollera termiskt relad och kontaktor.

. Kontrollera TV termostatens installning eller byt ut den.
. Byt ut kondensatorn.

N

. Byt ut lagren.

Flakten ar bullrig och vibrerar.
flaktens skovlar.
2. Begransad luftcirkulation.

1. Fororeningar eller frammande foremal pa

2
3
4. Byt ut flaktmotoren.
5
1

. Ta bort frammande féremal eller féroreningar.

2. Se tidigare anvisningar.

Otillracklig varme. Felaktig brannare.

Las bruksanvisningen for brannaren.
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OPIS

POVZETEK(POGLAVIY

SPLOSNA NAVODILA

INSTALACIJA

EKSPLOATACIJA

VZDRZEVANJE

TRANSPORTIRANJE

NI® ORIWINI=

RESEVANJE TEZAV

POMEMBNO: Prosimo, da pred uporabo, popravilom ali
¢iSsc¢enjem naprave skrbno preberete navodila za uporabo.
Nepravilna uporaba grelnika zraka lahko povzroc¢i hude poskodbe,
opekline, elektricni udar ali pa je lahko vzrok za pozar.

> > 1. OPIS
Grelnik je namenjen za uporabo v majh-
nih in srednjih prostorih, v katerih je po-
treba zagotoviti stalen, ali mobilen sistem
prezraCevanja. V gorilni komori ogrevalnika
se gorivo zaCne sezigati, kar povzroéi na-
stanek vroCih izgorevalnih plinov, ki toCijo
skozi kanale toplotnega zraCnega menijalni-
ka. Menjalnik je ozraCen z zrakom, ki se
zagreje od njegove povrsine. Gorilna komo-
ra in menjalnik toplega zraka sta zgrajena
tako, da se zrak, ki ozracuje menjalnik, ne
izmeSuje z izgorjevalnimi plini. Zaradi tega
dobimo svezi topli zrak. Ohlajeni izgorje-
valni plini so izpeljevane zunaj skozi izpuh
izgorjevalnih plinov. K njemu se prikljuci
dimnik, ki mora biti toliko veliki, da zagotovi
pravilno in u€inkovito izpeljevanje plinov.
UPRAVLJALNI PANEL (Fig. 1):
. Kontrolna lu€ oskrbe
. Stikalo VKl/Izkl/PrezraCevanje
. Oskrbovalni kabel
. Termostat pregretja z rocnim vklapljanjem
. Priklju¢ek gorilnika
. OhiSje varovalke gorilnika
. Vi€ termostata
. Kontrolna lu¢ temostata pregretja

. Kontrolna lu¢ preobremenijosti ventilatorja
SPLOSNA GRADBA (Fig. 3):

1. Okov
2. Gorilna komora
3. Ventilator

4. Gorilnik

5. Izpuh zraka

6. Dimnicni prikljuCek
7. Vpust zraka

8. Toplotni izmenjalnik
9. Pogon

> > 2. SPLOSNA NAVODILA

& POZOR: Grelnik mora biti
prikljuéen k ozemljeni elektricni
vti€nici, ki je zavarovana z diferen-
cialno-tokovnim odklopnikom.

Ogrevalnik ima poseben ventilacijski goril-
nik. Med uporabo vedno to¢no sledite vsem
lokalnim predpisom in navodilom. Bodite Se
pozorni na:

» Pred instalacijo, zagonom in uporabo
ogrevalnika to¢no preberite prilozena navo-
dila in jim skrbno sledite.

» Ogrevalnik uporabljajte le v prostorih,
kjer ni lahko gorljivih snovi.

» Osebam, ki uporabljajo ogrevalnik zago-
tovite lahek dostop k protipoZzarnemu orodju
» Ogrevalnik uporabljajte le v prostorih, Ki
so dobro prezraCene in imajo zagotovljen
dostop k svezemu zraku.

» Ogrevalnik mora biti names&en na ravni
in gladki povrsini.

» Pred uporabo preverite stanje ogrevalni-
ka in ga tudi stalno preverjajte med uporabo.




» Preprecite dostop otrok in zivali k ogre-
valniku.

» Grelnik vedno izkluCite iz eletricnega
toka, kadar ni v uporabi.

» K ogrevalniku ne prikljuCujte drugacnega
gorilnika, ne dvigujte u€inkovitosti ogrevalni-
ka skozi nomilno toplotno moc, ki je nevade-
na v tehnicni specifikaciji in nazivni ploscici.
» Ne blokirajte dovoda in izpuha zraka, kar
lako povzroCi obremenitev ventilacijskega
motorja, Cemu lahko sledi pregretje napra-
ve.

A POZOR: Lahko uporabljate le
gorilnike, ki jih je izbral in prilozil
proizvajalec. V primeru uporabe
drugega gorilnika naprava ne bo
delovala v skladu z zahtevami CE.

Grelnik ima na voljo tri zavarovalne napra-
ve, ki se zagonijo v primeru nepravilnosti v
delovanju ogrevalnika:

» Termostat, ki varuje proti pregretju
(TSS): odklaplja gorilnik, ko pretok zraka
ne zadoSCa za ohlajevanje gorilne komore,
po ohlajenju komore bo termostat ponovno
vklopil gorilnik.

» Termostat, ki varuje proti pregretju (TS)
z roCnim ponovnim zagonom: se bo vklo-
pil, ko se bo izgorjevalna temperatura ko-
more dvignila preko navedene maksimalne
vrednosti (vrednost je vecja kot termostata
TSS), v primeru delovanja termostata se bo
prizgala kontrolna lu¢ (8) in ogrevalnik bo
odnehal delovati.

» Termincni rele (RT): se bo vklopil, ko
bo tokovna oskrba ventilacijskega motorja
previdala dopustno maksimalno vrednost.
Vzga se kontrolna lu¢ (9) in ogrevalnik od-
neha delovati.

Gorilnik pa ima fotocelico, ki v primeru izgu-
be plamena prepreci dotok goriva. Takrat se
prizge lu€ ponovnega zagona, ki se nahaja
v ohisju gorilnika.

V kolikor je eno izmed zgoraj navedenih
naprav v uporabi, pred ponovnim zago-
nom opredelite vzrok in ga odstranite (glejte
OPAZENE NAPAKE, VZROKI IN NACINI

ODSTRANJEVANJA).

» > 3. INSTALACIJA

A POZOR: Nizje opisane po-
sege lahko opravi le kvalifici-
ran strokovnjak avtoriziranega
tehniénega servisa.

PRIKLJUCANJE ELEKTRICNEGA PRI-
TOKA IN NASTAVITVE

& POZOR: Grelnik lahko prikljucite
le k ozemljeni elektriéni vtiénici,
ki je zavarovana z diferencialno-
tokovnim izklopnikom.

K vsakemu grelniku se prilozi set naprav za
upravljanje in zavarovanje, ki so neobhodna
za pravilno delovanje.Stikalna plos¢a, go-
rilnik, ventilacijski termostat in zavarovalni
termostati proti pregretju so Ze priklopljene.
Naredite naslednje korake:

» PrikljuCite grelnik k elektricni vti¢nici. V
tabeli imate na voljo podatke, ki se nanasajo
na tokovno napetost.

» PrikljuCite naslednjo dodatno opremo
(elemente) kot je: k stikalni ploScCi (vtiCnica
8t.7) sobni termostat ali dnevno napravo za
upravljanje.

Po prvem zagonu preverite, ali grelnik ne
uporablja veC toka, kot iznasa dopustna
maksimalna vrednost. Vrednost je nave-
dena v tehniéni specifikaciji in na nazivni
ploscCici.

V primeru ko ugotovite nepravilno delovanje
grelnika, ga regulirajte v skladu z "Navodili
za uporabo gorilnika”.

PRIKLJUCITEV GIBLJIVIH DOVODOV
TOPLEGA ZRAKA (Fig. 2)

Kogrevalniku se vstandardu priloziStirocevni
panel odvoda toplega zraka (med delovan-
jem s tem panelom ne sme biti noben odvod
zamas$en). K ogrevalniku, ki je opremljen s
taksSnim panelom lahko priklju¢imo 4 odvo-
de za porazdeljevanje toplega zraka.

Kot dodatno moznost lahko h grelniku
prikljuCite enocevni panel odvoda zraka. K




temu panelu se lahko prikljuci le en odvod,
ki bo razdeljeval topel zrak.

Po prikljuCitvi odvodov za razdeljevanje to-
plega zraka preverite:

» Ce ventilacijski motor ne uporablja veé
toka, kot iznaSa njegova dopustna maksi-
malna vrednost.

» Gorilna komora in menjalnik toplega zra-
ka sta zadostno ohlajevana in ni pregretja.

A POZOR: H grelniku Ilahko
prikljucite samo kable, ki so prila-
gojeni delu v temperaturi

najmanj 150°C (trenutno tudi 180°C)
na prvih dveh metrih ter najmanj
85°C na ostali dolzini.

A POZOR: Ko prikljuéite odvo-
de, obrnite pozornost na njihovo
lego. Da bi zmanjsali upor fluktua-
cije zraka in obremenitev orodja,
priporoéamo, da montirate odvo-
de tako, da bo ¢im manj upogibov
ter da ne bodo odvodi upognje-
ni manj kot 90°. Razen tega ne bi
smela prva dva metra odvodov ime-
ti kakrsnihkoli upogibov. (Fig. 4)

PRIKLJUCITEV IZGORJEVALNEGA DIM-
NIKA (Fig. 5, 6, 7)

Toplotna ucinkovitost in pravilno delovanje
sta neposredno povezana s pravilnim vle-
kom v dimniku. Ugotovite, da je razdalja
med grelnikom in dimnikom po moznosti
najkrajSa, preprecite nastanek zaprtih upo-
gibov in zamasenj v delu dimnika. Ce grel-
nik ni priklju¢en k zunanjemu dimniku, ga
opremite z navpicnim, jeklenim izgorjeval-
nim kanalom.

> > 4. EKSPLOATACIJA

VKLOPITEV OGREVANJA

» Stikalo (2) preklopite v pozicijo ,07, k
elektrini vti¢nici prikljuCite grelnik (poglejte
tabelo s podatki o elektricni napetosti).

» Ce bo grelnik roéno vklapljan in izklap-

ljan, nastavite stikalo (2) na pozicijo 4 , go-
rilnik se bo vklopil in segrel gorilno komoro,

potem ko prekoracCi temperaturo, ki je za-
programirana na termostatu, se prizge
zracni ventilator.

» Ce bo grelnik avtomatsko upravljan s
pomocjo sobnega termostata ali dnevnega
programatorja nastavite na napravi za
upravljanje izbrano vrednost, potem presta-

vite stikalo (2) v pozicijo , grelnik se bo
sedaj avtomatsko vklapljal in izklapljav v
skladu z nastavitvami na napravi za upravl-
janje.

» Ce po teh posegih grelnik ne bo pravilno
deloval, vzrok pomanjkljivega delovanja la-
hko najdete v poglavju OPAZENE NAPAKE,
VZROKI IN NACINI ODSTRANJEVANJA.
IZKLOPITEV OGREVANJA

Pri roCnem in avtomatskem upravljanju,
prestavite stikalo (2) v pozicijo »0«. Goril-
nik se bo vklopil, ventilator pa se bo zaus-
tavil Sele ko se bosta gorilna komora in
menjalnik toplega zraka primerno ohladila.

& POZOR: Nikakor ne izklapljajte
grelnika skozi izklopitev vtica iz
elektri¢ne vtiénice, niti ne skozi ne-
nadno odklopljenje elektricne oskr-
be. TakSen nacin izklopitve lahko
povzroc¢i precejsnjo okvaro grelni-
ka.

VKLUCITEV NACINA DELOVANJA VEN-
TILACIJA
Ce zelite grelnik uporabljati le kot ventilator,

preklopite stikalo (2) na pozicijo *.

» > 5. VZDRZEVANJE

Grelnik zahteva redno CiS€enje in konzer-
vacijo. Pred zaCetkom cCiSCenja in konzer-
vacije je vedno potrebno gorilnik izkluciti iz
elektricne oskrbe.

CISCENJE GORILNE KOMORE IN MEN-
JALNIKA  Ciséenje morate opraviti vsaj
enkrat na leto, po koncu kurilne sezone. Iz
gorilne komore in toplotnega menjalnika
odstranite saje. Vzrok nastanka prevelike
koliCine saj je lahko pomanijkljiv izgorjevalni
dimnik, napacna nastavitev gorilnika ali po-
manjkljivo gorivo. Prekomerno koli€ino saj




se tudi spozna po tem, da se bo grelnik sa-
modejno izklapljal. Dostop do gorilni komori
in menjalnika je zagotovljen iz dveh strani (iz
strani zracnega odvoda, po tem ko odstra-
nite gorilnik in iz strani odvoda izgorjevalnih
plinov, po tem ko odstranite panel). Saje,
prah in usedlino lahko odstranite s pomocjo
sesalnika.

CISCENJE VENTILATORJA

Ventilator Cistite s stlaCenim zrakom, po tem
ko odstranite mrezico dovoda.

CISCENJE GORILNIKA

Gorilnik se lahko Cisti in vzdrzuje le s
pomocjo kvalificiranega strokovnjaka iz av-
toriziranega tehniCnega servisa. Prosimo,
da se v takih primerih obrnite za pomoc¢ na
avtoriziran tehniCnih servis.

> » 6. TRANSPORTIRANJE

» » 7. RESEVANJE TEZAV

Grelnik prena$ajte le s kotaljenjem na ko-
lesih, pri tem drzite grelnik za dva spred-
nja roCaja. Grelnik se lahko tudi prenaSa
s pomocjo zerjavi, vitli, ali z drugim dvi-
galom. Za to uporabite 4 vijake z rocaji, ki
so priloZzene setu. Ugotovite, ali je dvigalo
s katerim boste dvigali grelnik prilagojeno
za tako tezo (natancna teza je navedena v
tehni¢ni specifikaciji).

A POZOR: Pred premesc¢anjem grel-
nika ga vedno izklopite iz elektri¢cne
oskrbe. Nikoli ne dotikajte,
premescajteindvigujtevroc¢egagrel-
nika. Grelnika nikoli ne prenasajte
z rokami, vedno uporabljajte za
to primerno opremo in naprave.

VRSTA NAPAKE VZROK

RESITEV

Grelnik se ne vklaplja.

TA.

1. Tezave z napetostjo oskrbe.

2. Termostat TSS izklaplja gorilnik.

3. Napacne nastavitve sobnega termostata

. Preverite, ali stikalo (2) pravilno deluje.

. Preverite oskrbovalni kabel.

. Preverite elektricne stike.

. Preverite varovalko.

. Nastavite stikalo v pravilni polozZaj.

. Preberite navodila za uporabo termostata TSS.
. Preverite pretok goriva in nastavitve gorilnika.
. Ugotovite, ali dovod zraka ni zamaSen.

. Ugotovite, ali odvod zraka ni zamaSen.

. Preverite nastavitve termostata TA.

. Precerite, ali termostat TA pravilno deluje.
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Termicni rele RT se vzge in utripa

kontrolna lu¢ (9). koli¢ino toka.

Ventilacijski motor uporablja prekomerno

Grelnik z osnim ventilatorjem: odstranite morebitne
onesnazenja, ki masijo svoboden pritok in odtok zraka.
Preverite dolzino gibljivih zraénih vodov. (Ce je potrebno jih
skrajSajte).

Grelnik z radialnim ventilatorjem: naredite iste posege kot v
primeru osnega ventilatorja, preverite nastavitve klinastega
jermena.

Preverjajte, ali tokovna uporaba ne presega dopustne
maksimalne vrednosti.

Vklaplja se termostat TS in utripa
kontrolna lu¢ (8).

Pregretje gorilne komore.

Naredite iste posege, kot v primeru kermostata TSS.
Menjajte termostat.

Motor gorilnika dela, a ni vZiga. Napacéno delovanje gorilnika

Preberite navodila za uporabo gorilnika.

Ventilator se ne vklaplja, ali dela z
zamudo.

1. Ni dotoka napetosti.

2. Pokvarjen termostat TV.
3. Pokvarjen kondenzator.
4. Napacno navitje motorja.
5. Blokirani lezaj motorja.

1. Naredite iste posege, kot v primeru »tezave z
napetostjo«.

. Preverite termicni rele in zas¢ito.

. Preverite nastavitve termostata TV, ali ga menjajte.
. Menjajte kondenzator.

. Menjajte ventilacijski motor.

. Menjajte lezisca.

Ventilator ropota in vibrira.
lopaticah ventilatorja.

1. Onesnazenja ali tuje predmete na

2. Omejena zra¢na cirkulacija

Slorwn

. Odstranite tuje predmete in onesnazenja.

2. Pogledajte prejSnja navodila.

Nezadostno ogrevanje Pomanikljiv gorilnik.

Preberite navodila za uporabo gorilnika.




OPIS

OBSAHIODSTAVCOV,

VSEOBECNE POKYNY

MONTAZ

PREVADZKA

UDRZBA

PREPRAVA

NI® ORIWINI=

ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

DOLEZITE: Pred zapnutim, opravou alebo ¢istenim
spotrebica sa dokladne zoznamte oboznamte s tymtoobsahom
navodom na pouzitie. Nespravne zaobchadzanie so spotrebicom
moze sposobit’ tazké poranenia, popaleniny, urazy elektrickym
prudom alebo méze zapricinit’ poziar.

> > 1. OPIS

Ohrievac je urCeny pre pouzivanie v malych a
strednych miestnostiach, v ktorych je potrebny
pevny alebo mobilny vyhrievaci systém. V
spalovacej komore ohrievaca sa spaluje pa-
livo a vytvaraju sa horuce spaliny, ktoré pre-
chadzaju cez kanaly tepelného vymennika
vzduchu. Na vymennik prudi vzduch, ktory sa
od povrchu vymennika ohrieva. Spalovacia
komora a tepelny vymennik vzduchu su na-
vrhnuté takym spésobom, aby sa vzduch,
ktory sa ohrieva od vymennika, nemieSal zo
spalinami. Vdaka takémuto rieSeniu sa ziska-
va Cisty teply vzduch. Schladené spaliny sa
vyvadzaju vonku cez vyvod spalin. Vyvod
sa musi napojit na komin, ktory musi mat
postacujuci priemer, aby bolo zabezpecené
spravne a efektivne odvadzanie spalin.
OVLADACI PANEL (Fig.1):

. Kontrolka pripojenia k el. napatiu

. Vypina€ Zap./Vyp./Ventilacia

. Napajaci kabel

. Termostat prehriatia s ruCnym spustenim
. Zasuvka horaka

. Zasuvka poistky horaka

. Zasuvka termostatu
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ES. Kontrolka termostatu prehriatia
9.

Kontrolka pretazenia ventilatora
KONSTRUKCIA ZARIADENIA (Fig. 3):
1. Kryt
2. Spalovacia komora
3. Ventilator
4. Horak

5. Vystupny prieduch

6. Pripojka na dymovod
7. Vstupny prieduch

8. Vymennik tepla

9. Motor

> > 2. VSEOBECNE POKYNY

A UPOZORNENIE: Ohrievaé musi
byt pripojeny k uzemnenej elektri-
ckej zasuvke, ktora je napojena na
prudovy chranié (rozdielovy prud).

V ohrievaCi sa pouziva Specialny ventilato-
rovy horak. Pri pouzivani ohrievaca je po-
trebné dodrziavat prislusné miestne predpisy
a normy. Okrem toho je potrebné:

» Pred montazou, spustenim a prevadzkou

ohrievala podrobne sa oboznamit s
uzivatelskymi pokynmi a dokladne ich
dodrziavat.

» Ohrievac¢ pouzivat iba tam, kde sa nena-
chadzaju ziadne fahkohorlavé latky.

» Zabezpecit jednoduchy pristup k hasiacim
pristrojom osobam, ktoré s ohrievaCom pra-
cuju.

» Ohrievac pouzivat iba na miestach, ktoré
su dobre vetrané a maju zabezpeceny prisun
Cerstvého vzduchu.

» Ohrieva€ musi byt postaveny na rovhom a
pevhom povrchu.

» OhrievaC¢ sa pred kazdym spustenim




musi skontrolovat, a musi sa pravidelne
kontrolovat’ aj poCas prevadzky.

» K ohrievacu nesmu mat pristup deti ani
zvierata.

» OhrievaC, ktory sa nepouziva, musi byt
vzdy odpojeny od elektrického napajania.

» K ohrievaCu sa nesmie pripajat iny horak a
nesmie sa zvysSovat vykon horaka nad hrani-
cu jeho nominalneho tepelného vykonu, ktory
je uvedeny v technickej Specifikacii ako aj na
vyrobnom stitku.

» Vstupny a vystupny otvor vzduchu sa ne-
smie v Ziadnom pripade blokovat, nakolko by
mohlo dojst’ k pretazeniu motora ventilatora a
nasledne k prehriatiu zariadenia.

A UPOZORNENIE: M6zu sa pouzivat’
iba horaky, ktoré vybral a dodal
vyrobca ohrievaca. V pripade, ze sa
pouzije iny typ horaka, zariadenie
nebude spinat’ poziadavky CE.

Ohrievac je vybaveny tromi zabezpecujucimi
zariadeniami, ktoré sa spustaju, ak sa objavi
zavazna nezrovnalost prace ohrievaca:

» Termostat zabezpecujuci zariadenie pred
prehriatim (TSS):

vypina horak v pripade, ked je prietok vzdu-
chu nedostatoCny na schladenie spalovacej
komory. Ked' sa spafovacia komora ochladi,
termostat znovu horak zapali.

» Bezpecnostny termostat pred prehriatim
(TS) s ru€nym opatovnym zapalenim horaka:
spusta sa, ked teplota spalovacej komory
prekroCi uréenu maximalnu hodnotu (tato
hodnota je vysSia ako v pripade termostatu
TSS). Ak sa termostat aktivuje, zasvieti sa
kontrolka (8) a ohrievac sa vypne.

» Termické relé (RT): aktivuje sa, ked mo-
torom ventilatora prechadza vysSi prud ako
je urena maximalna hodnota prudu. Zasvieti
sa kontrolka (9) a ohrievacC sa vypne.

Na druhej strane horak je vybaveny foto-
senzorom, ktory v pripade zistenia chy-
bajuceho plamena odpaja prisun paliva do
horaka. V takejto situacii zasvieti kontrolka
opatovného spustenia, ktora sa nachadza v
kryte horaka.
Aksaktorékolvekztychtozabezpecujucich za-

riadeni aktivovalo, pred opatovnym spustenim
ohrievaca, je potrebné urcit priiny problémy
a odstranit’ ich (pozri PORUCHY, ICH MOZNE
PRICINY ASPOSOBY ICH ODSTRANENIA).

> > 3. MONTAZ

A UPOZORNENIE: Cinnosti, ktoré
su d'alej opisané, moézu vykonavat’
iba certifikovany technici autorizo-
vaného technického servisu.

PRIPOJENIE ELEKTRICKEHO NAPAJA-
NIA A NASTAVENIA

A UPOZORNENIE: Ohrieva¢ saméze
zapnut’' iba a vyhradne do uzemne-
nej elektrickej zasuvky, ktora je
zabezpecena prudovym chraniéom.

Kazdy ohrieva¢ sa dodava spolu s ovladacimi
a zabezpecujucimi zariadeniami, ktoré su
nevyhnutne potrebné pre jeho spravne fun-
govanie. Ovladacia doska, horak, termo-
stat ventilatora a termostaty zabezpecujuce
pred prehriatim su uz pripojené.

Je potrebné vykonat nasledujuce Cinnosti:

» Pripojit ohrievaC k elektrickej zasuvke. V
tabulke su uvedené informacie tykajuce sa
el. napatia.

> Pripojit dodatocné
(prislusenstvo) ako su:

izbovy termostat alebo Casovy ovladac, k
ovladaciemu panelu (zasuvka €. 7).

Pri prvom spusteni ohrievaCa je potrebné
zmerat, Ci ohrievaCom nepreteka vysSi prud,
ako predstavuje maximalna pripustna hodno-
ta. Tato hodnota je uvedené v technickej
Specifikacii ako aj na vyrobnom $§titku.

V pripade, Ze horak nebude fungovat' spravne,
musi sa nastavit' v sulade s odporucaniami v
,<Uzivatelské pokyny horaka“.

PRIPOJENIE OHYBNYCH RUR PRE
HORUCI VZDUCH (Fig. 2)

OhrievaC sa Standardne dodava s vystupom
vzduchu so Styrmi ustiami (ziadny vyvod
poCas prace ohrievata nemdze byt zablo-
kovany). K takémuto ohrievacu sa moézu
pripojit 4 rury odvadzajuce teply vzduch.
Existuje aj ina, dodatkova moznost, a to

vybavenie




namontovat v ohrievaCi vystup vzduchu s
jednym vyvodom. K takémuto vyvodu sa
mo&Zze pripojit’ iba jedna rdra odvadzajuca te-
ply vzduch.

Ked' sa k ohrievaCu pripoja rury odvadzajuce
teply vzduch, vzdy je potrebné skontrolovat’

» Motorom ventilatora nepreteka vyssi prud,
ako predstavuje maximalna pripustna hod-
nota.

» Spalovacia komora a vymennik teplého
vzduchu su dostatoCne ochladzované a ne-
prehrievaju sa.

A UPOZORNENIE: Ohrievaé méze
byt pripojeny iba na el. rozvody pri-
sposobené na prevadzku pri stalej
teplote aspon 150°C (docasné maxi-
mum 180°C), a to na useku prvych 2
metrov, a aspon 85°C na zostavajucej
dizke.

A UPOZORNENIE: Po pripojeni
rozvadzajucich rar je potrebné
skontrolovat, ako su rozmiestnené.
Aby sa zmensil odpor pretekajuceho
vzduchu a tym padom aj zat'azenie za-
riadenia, odporuc¢ame rury, ktorymi
sarozvadza vzduch, umiestnit’ takym
sposobom, aby bol pocet réznych
ohybom ¢o najmensi a ziadny nemal
menej ako 90°. Okrem toho prveée 2
metre rury nesmu byt’ vobec ohnuté.
(Fig. 4)

PRIPOJENIE SPALINOVEHO KOMINA
(Fig. 5,6, 7)

Tepelny vykon a spravne fungovanie
ohrievaCa priamo zavisia od spravneho
kominového tahu. Uistite sa, Zze vzdialenost
medzi ohrievacom a kominom je ¢o najkratsia,
a v kominovej Casti nie su ziadne zatvorené
ohyby C€i obmedzenia. Ak sa ohrievaC ne-
pripaja na vonkajSi komin, musi sa k nemu

upripojit’ zvisly, ocelovy spalinovy kanal.

» > 4. PREVADZKA
ZAPNUTIE REZIMU OHRIEVANIA

» PrepinaC (2) nastavte do polohy “07,
ohrievac pripojte do elektrickej zasuvky (pozri
tabulka z udajmi pre elektrické napatie).

» Ak sa ma ohrievaC zapinat vypinat ru¢ne,

nastavte prepinac (2) do polohy ﬁ horak sa
zapali a nahreje spalovaciu komoru, a ked
prekroCi teplotu nastavenu na termostate TV
spusti sa ventilator vzduchu.

» Ak sa ma ohrievaC ovladat automaticky
pomocou izbového termostatu alebo
Casoveho programatora, nastavte vybranu
hodnotu na ovladacom zariadeni, a potom

prepinac (2) prestavte do polohy ﬁ ohrievac
sa teraz bude automaticky zapinat a vypinat,
podla nastaveni v nulujucom zariadeni.

» Ak ani po vykonani tychto ¢innosti ohrievac
nebude fungovat spravne, potom mdzZte
skusit' najst moznu pri€inu a jej rieSenie v
kapitole PORUCHY, MOZNE PRICINY A
SPOSOBY ICH ODSTRANENIA”.
VYPNUTIE REZIMU OHRIEVANIA

Ak je zapnuté ru¢né alebo automatické ov-
ladania, prepinac¢ (2) nastavte do polohy “0”.
Horak sa vypne, ale ventilator sa zastavi az
vtedy, ked' spalfovacia komora a tepelny vy-
mennik vzduchu vychladnu.

& UPOZORNENIE:
ziadnom pripade nesmie vypinat
vytiahnutim zastrécky z el. zasuvky,
alebo inym nahlym odpojenim el.
napatia. Takéto vypnutie moéze
ohrieva¢ vazne poskodit’.

Ohrievac sa v

ZAPNUTIE REZIMU VENTILACIE
Ak chcete ohrievac pouzivat' iba ako ventila-

tor, prepinac¢ (2) nastavte do polohy *.

» > 5. UDRZBA

Ohrieva€ sa musi pravidelne Cistit a
konzervovat. Ohrieva¢ sa vzdy pred zaCatim
Cistiacich a udrzbarskych prac musi odpojit
od elektrického napatia.

CISTENIE SPALOVACEJ KOMORY A VY-
MENNIKA Tato &innost sa musi vykonavat
aspon raz rocne, po skonceni vykurovace;j
sezobny. Zo spalovacej komory a z vymennika
tepla sa musia odstranit vSetky sadze. Ak
vznika nadmerné mnozstvo sadzi, pricinou




moze byt nespravny spalinovy komin, zlé na-
stavenie horaka alebo zla kvalita paliva. Nad-
merné mnozstvo sadzi sa prejavuje aj tak,
Ze sa ohrieva¢ automaticky vypina. Pristup k
spalovacej komore a k vymenniku je mozny z
dvoch stran (zo strany privodu vzduchu po od-
pojeni horaka, ako aj zo strany vyvodu spalin
po odpojeni krytu). Sadze, prach a usadeniny
sa mozu odstranit pomocou vysavaca.
CISTENIE VENTILATORA

Ventilator sa Cisti stlacenym vzduchom po
predchadzajucom odstraneni mriezok.
CISTENIE HORAKA

Horak méze Cistit a konzervovat' iba certifi-
kovany technik autorizovaného technického
servisu. Obratte sa teda na autorizovany
technicky servis.

» » 6. PREPRAVA
OhrievaC€ sa premiestriuje to€enim na kolie-

» »7. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

skach, pricom sa drzi za dva predné drziaky.
Horak sa mé&ze premiestiovat aj pomocou
Zeriavu, navijaku, alebo inym vytahovacim
zariadenim. Na tuto manipulaciu sa pouzivaju
4 skrutky s uchom, ktoré su sucastou supra-
vy. Treba sa uistit, Ze zariadenie, ktorym sa
bude ohrievaC prenasat, je vhodné pre taku
vahu (presna vaha je uvedena v technickej
Specifikacii).

A UPOZORNENIE: Ohrievaé¢ sa
pred premiestnenim musi vzdy

odpojitt od elektrického napatia.
Ohrievaé sa nesmie dotykat’,
prenasat’ alebo zdvihat ak je

horuci. Ohrievaé sa nesmie zdvihat’
ruéne, vzdy sa musia pouzivat
prislusné zariadenia a nastroje.

PORUCHA PRICINA

SPOSOB ODSTRANENIA

Ohrieva¢ sa nespusta 1. Problém s el. napajanim.

2. Termostat TSS vypina horak.

3. Zle nastaveny izbovy termostat TA.

. Skontrolovat), ¢i prepina¢ (2) funguje spravne.

. Skontrolovat napajaci kabel.

. Skontrolovat elektrické spoje.

. Skontrolovat poistku.

. Nastavit prepinac do spravnej polohy.

. Pozri navod tykajuci sa fungovania termostatu TSS.
. Skontrolovat privod paliva a nastavenia horaka.
2. Skontrolovat), ¢i nie je vstupny otvor vzduchu
zablokovany.

2. Skontrolovat), ¢i nie je vystupny otvor vzduchu
zablokovany.

3. Skontrolovat’ nastavenie termostatu TA.

3. Skontrolovat, ¢i termostat TA funguje spravne.

NN =

Aktivuje sa termické relé RT a
zapaluje sa kontrolka (9).

Nadmerny prietok prudu cez motor ventilatora.

Ohrieva¢ s osovym ventilatorom: odstranit’ pripadné
necistoty, ktoré blokuju vstupny alebo vystupny otvor
vzduchu. Skontrolovat dizku ohybnych rar vzduchu (v
pripade potreby, skratit).

Ohrievac s radialnym ventilatorom: vykonat tie isté
¢innosti ako v pripade osového ventilatora a skontrolovat
nastavenie klinového remena.

Skontrolovat, ¢i prietok el. prudu neprekracuje maximalnu
pripustni hodnotu.

Aktivuje sa termostat TS a
zapaluje sa kontrolka (8).

Prehriatie spalovacej komory.

Vykonat tie isté Cinnosti ako v pripade termostatu TSS.
Vymenit' termostat.

Motor horaka funguje, ale chyba
zazih.

Horak nefunguje spravne.

Oboznamte sa s navodom k horaku.

Ventilator sa nespusta alebo
funguje oneskorenie.

1. Chyba el. napatie.

2. Pokazeny termostat TV.
3. PoSkodeny kondenzator.

5. Zablokované loziska motora.

4. Pokazené cievkovanie motora.

1. Vykonat €innosti ako v pripade ,problémov s el.
napatim.*

1. Skontrolovat termické relé a kontakt.

2. Skontrolovat nastavenie termostatu TV, alebo jeho
vymena.

3. Vymenit kondenzator.

4. Vymenit motor ventilatora.

5. Vymenit loziska.

Ventilator je hlu¢ny a vibruje
lopatkach ventilatora.

1. Znecistenie alebo cudzie predmety na

2. Obmedzena cirkulacia vzduchu.

1. Odstranit’ cudzie predmety a nedistoty.

2. Pozri predchadzajuce pokyny.

Nedostatocné vyhrievanie Pokazeny horak.

Oboznamte sa s navodom k horaku.




TARIFi

iCINDEKILER

GENEL TAVSIYELER

KURULUM

ISITICININ CALISTIRILMASI

BAKIM

ISITICINIZIN NAKLIYESI VE TASINMASI

NI® ORIWINI=

SORUNLARIN ¢OZUMU

ONEMLI: Cihazi calistirmadan, onarimi yaptirmadan veya
temizletmeden 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli okuyun: Hava
isitma cihazinin yanhs kullanimi, agir yaralanma, yanma, elektrik
carpigina veya yangina neden olabilir.

» > 1. TARIFi
BV MODEL mekan isiticilar sabit veya mo-
bil 1sitim sisteminin gerekli oldugu kuguk
ve orta boyuttaki odalarda ve binalarda
kullanim igin tasarlanmistir.
Isi yanma seklinde olusmakta olup duman-
daki 1s1 yanma odasi ve Is1 degistirgecinin
metal duvarlari araciligiyla taze havaya ile-
tilmektedir. Yanma odasi dumanin iki kez
devirdaim oldugu turdedir.
Hava ve duman, her ikisi de kaynakli
ve muhurld olan ayriimig havalandirma
borularindan  ge¢mektedir.  Yanmadan
sonra atik gaz sogutuldugunda, bacaya
veya baca deligine baglanmasi gereken
bir boru araciligiyla disa atilir. Dumanin
etkin bir sekilde disa atilmasini saglamak
icin baca veya baca deligi yeterince buyuk
olmalidir.
Yanma esnasinda kullanilan hava, isitilan
oda veya binadan dogrudan emilmektedir.
Bundan dolayi, her zaman yeterli miktarda
temiz havanin dolagmasi igin odanin veya
binanin uygun sekilde havalandiriimasi ¢ok
onemlidir.
KONTROL PANOSU (Fig. 1):
1. Kontrol Lambasi

2.  Kontrol  Simidi
nhavalandlrmall
3. Gug kablosu
4. Manuel yeniden baslatimh Thermal limit

ON/OFF/sadece

5. Yakici tipasi

6. Yakici sigorta yuvasi

7. Oda termostati i¢i kablo baglama elemani
8. Asiri 1s1 thermal kontrol
9. Fan durdurma kontrolu
CIHAZ SEMATIGI (Fig. 3)
. Govde

. Yanma odasi

. Havalandirici

. Yakici

. Hava c¢ikigi

. Baca baglantisi

. Hava girisi

. Is1 esanjoru

. Motor
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» > 2. GENEL TAVSIYELER

A\ UYARI: Isitici iyi topraklanmis
bir prize bir diferansiyel elektrik
anahtanyla baglanmalidir.

Bu siticilar yag vyakicilariyla birlikte
calismaktadir. Isiticiyr kullanirken tum yerel
yonetmeli ve kurallara uyunuz.

» Isiticiyl galistirmaya ve bakimini yap-
maya c¢alismadan once bu elkitabinin ta-
mamen okunup anlagildigindan emin olun.
» Sadece yanici maddelerin bulunmadigi
yerlerde kullaniniz.

» Hali hazirda yanginla mucadele tecghizati
bulundurunuz.




» Sadece iyi havalandirilan ve isitici ge-
reksinimlerine uygun taze have bulunan
yerlerde kullaniniz.

» Isiticiyr daima sabit bir duzleme koy-
unuz.

» Isiticiyl galistirmadan once ve galigirken
sik sik kontrol edin.

» Cocuklari ve hayvanlari isiticidan uzak
tutun.

» Kullanmadiginiz zaman isiticlya daima
elektrik sebekesinden c¢ikartin.

» Isiticiya kesinlikle farkh bir yakici
takmayiniz ve vyakici verimini kesinlikle
yapigkan sartnamede belirtilen isiticinin
nominal guclinden fazla arttirmayiniz.

» Hava giris ve cikisini kesinlikle engel-
lemeyiniz, bu havalandirma motorunda
agira yuke ve dolayisiyla Unitenin asiri
Isinmasina neden olabilir.

A UYARI: Sadece liretici
tarafindan secilen ve temin edi-
len yakicilar kullanilabilir. Farkh
bir yakici turiu kullanilirsa, 1sitici
CE regiilasyonlarina uyumlu
olmayacaktir.

Ciddibirarizadurumunda aktive olan t¢cadet
guvenlik cihazi bulunmaktadir. Yakicinin
ustine monte edilmis Yakici Kontrol Cihazi
yeniden baslatma dugmesine sahip olup
ates sondugunde otomatik olarak durur.
Manuel yeniden baglatma turune sahip
Asiri Is1 Termostati, TS, atesleme odasinin
sicakligi belirtilen maksimum limitin Ustine
ciktiginda aktive olur ve uyarici lamba (8)
yanar ve isitici ¢alismayi durdurur. Termik
Role, RT, fan motoru izin verilen maksimum
limitten fazla elektrik akimi kullanmaya
basladiginda aktive olur; uyarici lamba (9)
yanar ve isitici galismayi durdurur.

Bu guvenlik cihazlarindan herhangi biridev-
reye girerse, yeniden baglatma tusuna bas-
madan ve isiticiyi tekrar baslatmadan once
asil sorunun ne oldugunu dikkatlive kontrol
etmelisiniz (bknz. GOZLEMLENEN ARIZA-
LAR, NEDENLERI VE COZUMLERI). Hava

akimi atesleme odasini sogutmak igin ye-
terli degilse Asiri Isi Guvenlik termostati,
faaliyetini durdurur: Isitici yeterli derece-
de sogudugunda otomatik olarak yeniden
calismaya baslayacaktir.

> > 3. KURULUM

A\ UYARI: Asagidaki islemler sa-
dece kalifiye personel tarafindan
gerceklestirilmelidir.

ELEKTRIK BAGLANTILAR VE AYAR-
LAR.

AuvaRi:Isiticiyasebekebaglantisi
topraklamis olmah olup diferan-
siyelli manyetotermik anahtara sa-
hip olmahdir. Gii¢ kablosu, devre
kesici anahtara sahip bir anahtar-
lama paneline baglanmalidir.

Bundan sonra asagidaki
gergeklestiriimelidir:

» Elektrik temin karakteristiklerini agiklayan
yapiskan etiketi okuduktan sonra gu¢ ka-
blosunu takiniz.

» Oda termostatt veya saaiti gibi
aksesuarlari Unitenin elektrik anahtarla-
ma paneline baglayiniz. Elektrik kablo-
su terminallere kablo baglama elemani
(7) araciligiyla baglanmalidir. Isitici ilk
defa calisitirnldiginda, fanin izin verilen
maksimum limitten fazla akim kullanip
kullanmadigini kontrol edin. Son olarak,
yakiciyl regule etmek icin Yakici Kullanim
Elkitabindaki talimatlara uyun.

SICAK HAVA KANALLARINA BAGLANTI
(Fig. 2)

Isiticilar agagidaki aksesuarlarla teslim edi-
lebilir: 4-yonlu hava ¢ikis konisi. Kullanici
Ozel intiyaclari karsilamak isterse, “plenum”
disinda yeni baglk yeni hava borularina
baglanabilir. Bu durumda ve oOzellikle
borularin ¢aplari ve uzunluklari degistirilmis
veya bukim sayisi modifiye edilmigse, hava
cikisi farkh olabilir. Bundan dolayi, hava
bagliklarina veya kava kanllarina herhangi

islemler




bir modifikasyon yapildiginda hava c¢ikigini
kontrol etmek ve regule etmek onemlidir.
Her kosulda:

» Fan motorunun izin verilen maksimum
limitten fazla akim emmediginden,;

» Hava akimi hacminin tavsiye edilen se-
viyede oldugundan emin olunuz.

& UYARI: Isiticidan ilk 2 metre
uzakhiga kadar en az 150 °C’lik (izin
verilen gecici calisma 1sis1 en az
180 °C) izin verilen sabir calisma
i1sisiyla, ve devrenin tiim boyu luze-
rinde diger noktalar 85 °C ile sade-
ce borulara baglayin.

A  UYARI: Dagitim borularni
baglandiktan sonra, bunlarn uygun
diizenlenmesini litfen unutmayn.
Hava akim tikanhikhgini ve cihaz
yukiinii minimize etmek icin, hava
dagitim borularnn bikim saysi mi-
nimum ve boru bukim acisini her
zaman en az 90°da tutacak sekilde
diizenleyin. Ayrica, borunun ilk 2
metresi biikkiimsiiz olmahdir. (Fig. 4)
HAVA BORUSUNA BAGLANTI
(Fig. 5, 6, 7)

Isil verimlilik ve uygun sekilde caligsma ba-
cadaki duzgun bosalmayla dogrudan ilintili-
dir.

» Isitici ve baca arasindaki mesafenin
mumkun oldugunca kisa olmasini saglayin,
kapali agilar ve baca kesitinde kisaltmalar
yapmayin.

» Isitici dig bir bacaya baglanirsa, dikey
celik hava borusu ve bir ¢cekis duzenleyici-
siyle donatiimalidir.

> > 4. ISITICININ CALISTIRILMASI
ISITICIYI CALISTIRMAK ICIN

» Anahtari (2) “O” konumuna getirin,
Isiticty1 dagitim sebekesine baglayin (elek-
trik 6zellikleri igin levha modeline bknz).

» Isitictyt  manuel kontrol altinda

caligtiracaksaniz, anahtari (2) t konumu-
na getirin, yakici calismaya baglayacak ve
atesleme ¢cemberinin 6n 1sitmasindan kisa
bir sire sonra ana vantilator calismaya
baglayacaktir.

» Isitictyt  otomatik kontrol

calistiracaksaniz, anahtari (2) 14 konu-
mua getirin ve isitici artik otomatik olarak
calisacak ve duracaktir.

» Bu islemlerden sonra isitici duzgun
sekilde calismaz ise, “GOZLEMLENEN
SORUNLAR, OLASI NEDENLERI VE
COZUMLER?” béliimune bakiniz ve arizanin
nedenini bulunuz.

ISITICIYI DURDURMAK ICIN

» Manuel modda, anahtari (2) “O” konu-
muna getirin veya otomatik moddaki kon-
trold kapatin.

» Yakiciduracak ve ana vantilator atesleme
odasli sogutulduktan sonra duracaktir.

altinda

A UYARI: Isiticiyi  durdurmak
icin asla figsini cekmeyiniz. Isitici
kendiliginden durmadiysa asla
fisini cekmeyiniz.

HAVALANDIRMA
Isiticinizi sadece  vantilator  olarak
caligtirmak igin, anahtari (2) konumuna ge-

tirin #

> > 5. BAKIM

Isiticinizin sorunsuz calismasi icin duzenli
bakim gereklidir. Herhangi bir bakim iglemi
yapmadan once isiticlyi prizden ¢ikartiniz.
ATESLEME ODASININ VE
DEGISTIRICININ TEMIZLENMESI

Bu iglem, 1sitma mevsimi sona erdiginde
en azindan yilda bir kez yapiimalidir. Asiri
kurumlanma esasen yanlis hava borusu,
yanlis yakici ayari veya kotu kalitedeki
yakittan kaynaklanmaktadir.

Isitict ham baslangica sahipse asiri kurun-
lanma tanimlanabilir. Degistiriciye erisim
iki erisim kapisiyla saglanir (bir kapi hava
cikigl boyunca, diger kapi ise yakicinin




karsisindaki panel govdesinin sokumlesi-
den sonra). Atesleme odasina erismek igin
yakicinin sokulmesi gereklidir.

is ve kirlilik elektirkli stiptirgeyle temizlene-
bilir.

VANTILATORUN TEMIZLENMESI
Havalandirma Izgaralarinin
ctkartilmasindan sonra vantilatoru tazyikli
havayla temizleyiniz.

YAKICININ TEMIZLENMESI

Bu islem yakicinin duretici tavsiyelerine
tamamen uygun gergeklesmesi zorunlu
oldugu icin latfen yetkili bayinizle irtibata
gegin.

» » 6. ISITICINIZIN NAKLIYESIi VE
TASINMASI

Isitici, 6n gidon kullanilarak ve isiticiyi te-
kerlekleri Ustunde dondurerek hareket et-
tirilmelidir. Bu isiticilar, 1siticinin  Ustline
yerlestiriimis 4-gozlu civata kullanilarak zin-

» > 7. SORUNLARIN COZUMU

cir veya iple gegcici olarak asilabilir. Boyle
bir montaja baslamadan 6nce, binanizin
asma noktalarinin dreticinin levha mo-
delinde belirtildigi gibi 1siticinin agirligini
desteklediginden emin olun.

& UYARI: Isiticimmzi tasimadan
once, 1siticinmiz1 talimatlara uygun
kapatmah ve fisden cekmelisiniz.
Isitici sicakken asla tasimayin.
Uygun mekanizma olmadan
iIsticinizi kaldirmaya veya tasimaya
cahismayin. Bu ciddi yaralanmala-
ra yol acabilir.

ARIZA TURU OLASI SEBEP

c6zom

Isitici galigmaya baslamiyor 1.Arizall elektrik beslemesi

2.Termostat devreye giriyor.

3.0lasi oda termostatinin yanhs ayarlanmasi.

1.Ana anahtarin iglevini ve konumunu kontrol edin.
1.Gug kablosunu kontrol edin

1.Elektrik bagdlantilarini kontrol edin

1.Sigortalari kontrol edin

1.Ana anahtari dogru konuma getirin

2. TA thermostat ile alakali talimatlara bakin.
2.Yag akisini kontrol edin

2.Herhangi bir ilave hava borusunun hava akisini
engellemedeginden emin olun.

2.Hava cikisi, gril ve borularindaki kir veya yabanci
partikllleri temizleyin.

3. Termostatin konumunu kontrol edin ve dizeltin.

Termal réley RT devreye giriyor
(Uyarici lamba (9) yaniyor).

Fan motorunun mevcut emisi asiri.

Yelpaze havalandirmali isitici:Agiz ve ¢ikistaki havanin
serbest akisini engelleyen atiklari temizleyin. Hava
borularinin uzunluklarini kontrol edin, asiri uzunsa kisaltin.
Santriflj havalandirmali isitici: transmisyon kamisi ayarinin
“SICAK HAVA BORULARINA BAGLANTI” bélimiinde
belirtildigi gibi olup olmadigini kontrol edin.

Mevcut emisin motor Uretici tabakasinda belirtilen degerin
oldugundan daima emin olun.

Termostat TS devreye giriyor
(Uyari lamba (8) yaniyor).

Atesleme odasinin asiri Isinmasi.

Yukarida belirtildigi gibi kontrol ediniz.
Ariza devam ederse servis merkezimize basvurun.

Yakici motor c¢aligiyor ancak
atesleme yapmiyor.

Yakici kétu galisiyor.

Yakici talimatlarini okuyunuz.

Vantilator calismiyor veya geg
calisiyor.

1.Elektrik devre yok.

2.TV termostati arizal.
3.Motor sargisi arizali.
4.Yanik kondansor.

5.Bloke motor rulmani.

1.Sigortalari kontrol edin.

1.Termal réleyi sifirlayin.

2.Termostati kontrol edin, ayarlayin veya degistirin
3. Fan motorunu degistirin.

4. Kondansori degistirin.

5.Rulmani degistirin.

Vantilatordeki ses ve titresim.
2 Kisitl hava sirkilasyonu.

1.Fan bigaklarinda kir veya yabanci partikuller. | 1.Yabanci partikilleri temizleyin.

2.Bir 6nceki talimatlari okuyun.

Yetersiz isi.

Yanlis yakici.

Yakici talimatlarini okuyun.
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3AlrAJlbHI PEKOMEHOALIT

YCTAHOBKA

EKCIITYATALIA

TEXHIYHE OBCJ1YIOBYBAHHAs

TPAHCIIOPTYBAHHA

NI® ORIWINI=

YCYBAHHA MOXXTINBUX YLLIKOAXXEHb

YBATA: Mpocumo yBa>XHO NPoOYMTaATU 3MICT IHCTPYKLIi
nepepn 3anyckom, peMOHTOM ab0 YMLEeHHAM NPUCTPOIO.
HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA Harpisaua noBiTpa Mmoxe
NPU3BEeCTU A0 CepMO3HMUX paH, onikKiB, ypa>KeHHA eNIeKTPUYHUM
cTtpymom abo moxxe 6yt npuumMHOIO NoXKeXi.

>>1. ONMUC
TennoreHepaTop npusHayeHumn ans
BUKOPUCTaHHS B Manux ta cepeaHbol BENTMUYNHU
NPUMILLEHHAX, A€ HeobXxigHa nocCTiHa 4K
nepeHocHa cuctema onaneHHd. B kamepi
3ropsHHA TennoreHepaTopa 3ropse nanuseo
i YTBOPHOOTbCA rapadi OMMOBI rasu, KoTpi
NPOXoAsaATb Yepe3 KaHanu TennoobMmiHHMKa.
TennoobmMiHHUK 06ayBaeTbCA MOBITPSIM, HKe
HarpiBaeTbCa Big WMOro nosepxHi. Kamepa
3ropsiHHA | TennOOBMIHHUK CKOHCTPYMOBaHi
TakMM 4YMHOM, WO MOBITPA, KOTpe obaysae
TENNOOOMIHHUK, HE 3MilyeTbCA 3 AUMOBUMMM
rasamu, BpesynbraTtiqoroHaBuxo4i oTpUMyeTbCS
Tenne 4ncte noeiTpa. OXxonomKeHi AMMOBI rasm
BMBOOATLCA Ha30BHI 4epe3 BUXIAHUW OTBIp,
KU HEeOBXigHO CNOoMyYMTU 3 AOCUTb BESTMKUM
JMMOBIOBOAOM AN 3abe3nevyeHHs HaneXHoro i
e(PeKTUBHOro BiaBeEHHA MMOBUX rasis.
MAHEJTb YMNPABJTIHHA (Fig. 1):
IHOMKaTOpP XXMBMNEHHS
. Bmukay Bimk./Bumk./BeHTunsauisa
LLUIHYyp »XunBneHHA
. TepmocTart neperpisy 3 py4HUM nepesanyckom
[Hi300 nanbHUKa
Kopnyc 3anobixkHuka nanbHuKa
[Hi3Qo TepmocTaTty

lHOnKaTop crpauloBaHHA TepmocTaTta
neperpisy
9. IHoMKaTop nepeBaHTaXXeHHSA BEHTUNATOpA
3ArAl1lbHA KOHCTPYKUIA (Fig. 3)
1. Kopniyc
2. Kamepa cnantoBaHHS
3. BeHtunatop

PNOGO R ®WN

4. MNanbHuK

5. Bunyck nosiTps

6. OumoxigHuin natpybok
7. Bnyck nosiTps

8. TennoobMiHHMK

9. OBuryH

» > 2. 3ArANbHI PEKOMEHOALLI

YBATA: TennoreHeparop
NnoBMHEH 6ytn niagKno4YeHun no
3a3eMJIeHOI PO3eTKM 3 BUMMUMKauem
AvcpepeHUinHOro cTpymy.

TennoreHepatop o6nagHaHO  cneuianbHUM
BEHTUNATOPHUM NanbHUKOM. [1py BUKOPUCTAHHI
reHepaTopa HeoOXigHO AO0TpMMyBaTUCA BCiX
MicueBMx Hopm Ta BuMmor. Kpim Toro, cnig
nam’saTaTu:

> lMepen  ycrtaHoBKOLO,
eKcnyarauito Ta 06CrnyroByBaHHSIM
TennoreHepaTopy YBaXHO npoyvTanTte
iHCTpyKUito 3 obcrnyroByBaHHss Ta CyBOpPO
OOTPUMYNTECH HaBedeHNX pekoMeHaaLlin.

» BukopucTtoBynTe TensnoreHepaTop TiNbki B
MicUSX, A€ HEMAE NEerko3amMmucTuUX PeEYOBUH.

> 3abesneyte  BiNbHMM  gocTyn OO
NPOTUMNOXEXHOrO obnagHaHHsA ocobam,  SKi
o6CcnyroByoTb TennoreHeparop.

> BukopucrtoByinte TensioreHepaTop
Tinbkn B Aobpe npoBiTPHOBaHMX Micudax, Ae
3abe3nevyeTbCs 4OCTYN CBIXXOro NOBITPS.

» TennoreHepaTtop HEOOXiAHO PO3MICTUTU Ha
PIBHIM CTIMKIN NOBEPXHI.

» [NepeBipTe TennoreHepaTop nepen no4aTkom

BBEOAEHHAM B



BUKOPUCTAHHSA Ta perynsapHo nepesipsanTe 1oro
B NpoLeci ekcnnyaradil.

» [lo TennoreHepatopa 3abopOHEHUI LOCTYN
AOiTAM Ta TBapuHaM.

» 3aexan BigkntovanTe npunag Big mepexi y
pasi Noro HEBMKOPUCTAHHS.

» He nigknoyvante oo TennoreHepartopa iHWum
nanbHUK Ta He 30iNbluynTe NOro HOoMiHanNbHY
TEennoBy MOTYXHICTb, 3a3Ha4YeHy B TEXHIYHUX
XapakTepucTukax Ta Ha LUUTKY.

> He 3akpuBanTe NoBITPO3abipHi
OTBOPMW, OCKifIbKM Le MOXe MpuMBectTu Ao
nepeBaHTaXXyBaHHA OBUIyHa BEHTUNATOPA i, SK
Hacnigok, Ao neperpisaHHA npunagy.

A YBArA:
BMKOPUCTaAHHA nuwe
AKi nipbupaoTbca i NOCTaABNAIOTHCA
BUPOOHUKOM. Y pa3i BUKOPUCTAHHA
nanbHMKa IHWOro TUNYy npunap He
BignoBipaTume Bumoram CE.

AO3BONAETbLCA
nanbHUKIB,

TennoreHepaTop OCHaLLEeHUI TpbOMa
npucTposMmn  6esnekn, $Ki - BMUKAKOTbLCA Y
BUNAOKy CEeprO3HMX nopyweHb Yy poboTi
TennoreHeparopa.

» 3anobixHui Big neperpisy TepmocTtar
(TSS): BUMMKaE nanbHUK, KONW MNOTIK NOBITPS
HeJOCTaTHIN  ONA  OXONOOXKEHHA  Kamepu
3ropsiHHSA,  NiCNA  OXONOMXEHHS  Kamepu
TepMOCTaT 3HOBY BMUKaE NasnbHUK.

» 3anobixHun Big neperpisy Tepmoctar (TS)
3 pYyYHMM nepesarnyckoM: BMMUKAETbCS, KOmMu
Temnepatypa Kamepu 3ropsiHHs 3pocTe BulLe
BCTAQHOBMIEHOTO  MakCMMarnbHOro  3Ha4YeHHS
(BOHO € BULWMM, HiX Yy TepmocTaTty TSS); nicns
BBIMKHEHHSI TepMOCTaTy 3aropuTbCa iHOUKaTop
(8) i TennoreHepaToOp NepectaHe npautoBaTu.
» Tennose pene (RT) BMUKaeTbCS, KON ABUTYH
BEHTUNATOpPA NOYMHAE  BUKOPUCTOBYBATU
CTPyM, LLIO NepeBULLyE JONYCTUMNA MAKCUMYM.
3aropsieTbea iHamMkatop (9) i TennoreHepartop
nepecrae npautoBaTi.

[ManbHUK ocHawWweHO POTOENEMEHTOM, 3aBASAKN
AKOMY NPUNUHAETBCA Nojaya nanvea y pasi
3racaHHs nonym’d. Toai BMMKaeTbCs iHAMKATOpP
nepesarycky, KOTpUn po3MiLLyeTbCA Ha KOPNYCi
nanbHWKa.

Akwio cnpautoBaB xoda 6 oAMH i3 UMX
npucTpoisa  Geanekn, nepes  HaCTYMHUM
3anyckom TennoreHeparopa HeobxigHO

BU3HAYMTK i YCYHYTU Npuunny (aus. MOXXITBI

HECIMPABHOCTI, NMPUN4YMHN TA CIIOCOBU
YCYHEHHA).

> > 3. YCTAHOBKA

YBATrA: nepenivyeHi HMXKYe
po60TM MOXYTb BMKOHYBAaTUCSH TiJIbKM
KBanicpikoBaHUM npauiBHUKOM
ABTOPM30OBAHOI0 CEpBIiCHOrro LeHTpy.

NIAKNIOYEHHA A0
CTPYMY | YCTAHOBKA

ENNEKTPUYHOIO

A YBATA: TennoreHeparop NOBMHEH
6ytn nigKno4YeHun nuuwe Ao
3a3eMJIeHOi pPOo3eTKM 3 BUMUKauem
AandepeHUIinHOro cTpymy.

KoxeH TennoreHepatop MOCTaBAAETbCA Y
KOMMAEKTI 3 MNpUCTPOAMM  ynpaeniHHA Ta
0e3nekn, HeodXigHUMN Ona NOro HopMarnbHOI
poboTn. Po3noginbHUn WmMT, NanbHKK, TepMocTaT

BEHTUNATOpa | 3anobikHi TepmocTaTn Big
neperpiBaHHs yxe NigkIitoyeHi.
Mopsigok ain:

» [igkntodiTe TENNOreHepaTop A0 eNeKTPUYHOI
po3eTkn. B Tabnuui nogaHo iHhopmauito woao
Hanpyru XMBMNeHHS.

» [ligkntoviTe gogaTkoBi NPUCTPOI (KIMHATHUIA
TepmoctaTr u4m pgoboBun  perynsatop) Ao
po3noainbHoro wuty (rHisgo Ne 7).

Mpn nepwomy 3anycky TennoreHepaTtopa
HeOoObXigHO BUMIPSATK, YK HE COXNBAE BiH OinbLue
CTPYMY, HiXK MakCMManbHO JONYCTUMA BENNYMHA,
BKasaHa B TEXHIYHUX XapaKTepucTukax Ta Ha
LLINTKY.

Y pasi HenpaBunbHOI ekcnnyaTtauii nanbHuKa
HeoOXigHO HanawTyBaTU MOro BiANOBIAHO 40
,IHCTPYKLUii 3 06CnyroByBaHHA NanbHMKa”.
MNIQKNKOYEHHA WIAHIMB TFAPA4Y0Io
NOBITPA (Fig. 2)

[lo ctaHgapTHOI KOMNeKTauii TennoreHepaTopa
BXOOWUTb, 30Kpema, naHenb Ana Bigsoay
noBiTps 3 YoTupma Buxogamu (npu poboTi 3
L€l NaHenso Xo4eH BUXi4 HEe NOBUHEH ByTu
3abnokoBaHui). [1o TennoreHepaTopa 3 Takow
naHenslo MoXHa nig’egHatv 4 rHyuKi WnaHru,
KOTpI po3nogifiaTUMyTb Ternrne nosiTp4.

B sakocti popaTtkoBoro obnagHaHHSA MOXHa
BMOHTYBaTM B TenrioreHepatop naHenb Ans
BigBO4Yy MOBITPs 3 ogHMM Buxogom. [o Takol
naHeni MoXHa nig'egHaTy nuwe OauH LUNaHr




ANS po3noaifieHHA Tensoro nosiTpS.

Micna nigknoYeHHs  PO3NOAINbHUX  LUMAHTIB
3aBXau nepesipsanTe, Y.

» BeHTMnAaTtop He crnoxmBae Oinblue CTpymy,
HiXXK 4ONYCTUMa MakcMmarnbHa BeNuynHa.

» Kamepa 3ropsiHHS i Tenf1o06MiHHUK 4OCTaTHBO
OXOSNOKEHI | HeMae neperpisy.

& YBArA: o nigirpisaua nig’epHyBaTm
BMKIIIOYHO [APOTU, fAKIi NpUCTOCOBaHI
ana Oes3nepepBHOi poborTu B Temn.
woHaumeHwe 150°C (kKopoTrkouyacHoO
180°C) Ha BigcTaHi nepumnx 2 meTpiB Ta
woHanmMmeHuwe 85°C Ha pewTi JOBXUHMU.

A YBATA: Micna nig’egHaHHA
KabenbHOI po3BOAKM 3BEpHYTUYBaryHa
il yknagky. 3 MeTolo 3aMeHLUEeHHSA onopis
npoTtikaHHA NOBITPA i HaBaHTaXeHHSA
MPUCTPOIO PEKOMEHAYETbLCHA YKIacTu
nposoaM, WO PO3BOAATL MNOBITPA
B Takumm cnocib, wob6 3Bectm po
MiHIMYyMy KinbKicTh 3aruvHiB Ta He
3rMHaTM iX nig KYyTomMm MeHWUMm Hix 90°.
Kpim TOoro nepwi 2 metrpu pporiB He
NOBUHHI MaTu Hiskux 3arunis (Fig. 4).

NIAKNIOYEHHA AMmMoxony (Fig. 5, 6, 7)
TennoBsa €(PEKTUBHICTb i npaBsusibHe
OYHKLIOHYBaHHA ©e3nocepedHbO MOB’A3aHi 3
HanexHow TArok B gumoxogi. lNepekoHantecs,
WO BiACTaHb MK  TennoreHepaTtopom |
OVMOXOOOM € SIKOMOra KOpPOTLUOK, YHUKauTe
3aKpUTUX 3anoMiB 4M OBMeXeHb y OMMOXOop.
AKwo TennoreHepaTtop He nig'egHaHMA  Oo
30BHILLHLOrO ANMOXOAY, HeobxigHO obnagHaTn
MOro BepTUKaribHUM CTaneBuMM KaHanom ang
BiABOA4Y OMMOBUX rasis.

> > 4. EKCMNNYATALIA

YBIMKHEHHA PEXXUMY OMNAJNIOBAHHA

» BcraHoBiTb nepemukad (2) Ha «0», YBIMKHITb
TennoreHepaTtop B  €nNeKTpopo3eTKy  (auB.
Tabnuugsa 3 JaHUMK LWOJO enekTpoHanpyrn).

» HAkwo TennoreHepaTop BMWUKAETbCS |
BYMUKAETLCA BPY4YHY, BCTAHOBITb MNepemukay

(2) B nonoxeHHs , NANbHUK YBIMKHETbLCSA
Ta  posirpie  kKamepy  3ropsiHHSA,  nicnsa
nepeBULLEHHA TemnepaTypu, BCTAHOBIIEHO! Ha

Tepmoctati TV, YBIMKHETLCA BEHTUNATOP
noBiTpS.
> Akwo TennoreHepaTop YNpaBrSETbCA

aBTOMATMYHO 3@  JOMOMOrOK  KiMHATHOro
TepmocTaTa 41 4oboBoro perynaropa, Bubepitb
GaxxaHy onuito Ha 6noui ynpaeniHHA, gani

BCTAHOBITb Nepemukad (2) B MOMOXEHHSA ﬁ
Tenep Tennoperynatop 6yae  caMoOCTINHO
BMUKATMCA Ta  BUMMUKATMCHA  3rigHO 3
HanawTyBaHHSAMW Ha Broui ynpaBniHHS.

| 2 AKWwo nicna BMKOHAHHA  UMX  4in,
TensoreHepaTop He npautoBaTMMe HarneXHUM
YUHOM,  MPUYMHY  HEeCrnpaBHOCTI  MOXHa
BCTAHOBUTW, O3HaNOMUBLLUUCL i3 PO3aiISIOM
MOXJIMBI HECIPABHOCTI, MNMPUYMHN TA
CrnoCOBN YCYHEHHA.

BUMKHEHHA PEXXUMY OMNAJIIOBAHHSA

Mpn pyyHOMY 4M aBTOMATUYHOMY YMpPaBniHHI
BCTAHOBITb nepemMunkay (2) B NOsioXXeHHA «0».
ManbHUK BUMKHETbLCS, @ BEHTUNATOP 3YMUHUTBLCSA
TiNbKM  nicna  BiANOBIOHOIO  OXONOOXKEHHSA
Kamepu 3ropsiHHst | TennoobMiHHMKa.

A YBATA: Y xopHomy pa3i He
MO>XXHa BMMMKAaTM TensioreHeparop,
BUCMMKYIOUM BUNKY 3 po3eTKm
abo 3a AOMOMOroro 6yab-aKoro
iHWoro panToBOro BigKIIOUYEeHHSA
enexKkTpoeHeprii. Takun cnocib
BMMKHEHHA npuBege [oO Cepuo3HOoro
NOLWKOAXKEeHHA TenroreHeparopa.

BKINKOYEHHSA PEXXUMY BEHTUNAUII
o6 BukopucTOoBYBaTM TennoreHepaTtop $K
BEHTUNATOP, BCTAHOBITb MepeMukad (2) B

NOJ10XKEeHHA #

» > 5. TEXHIMHE OGCJNYIrOBYBAHHA
TennoreHepatop  BuMarae perynsipHoro
YULLEHHA [ obcnyroByBaHHA. [epen
MOYaTKOM  YUWEHHA Ta  0bCnyroByBaHHS
3aBxau BigknwovamTe TennoreHepaTtop  Big
erfekTpoMepexi.
YULLEHHA KAMEPU
TEMNJOOBMIHHUKA
Lito onepauito HeobXigHO NpPOBOAUTU MiHIMYM
pa3 Yy pik, nicnga 3akiH4eHHs onasioBanbHOro
ce30Hy. Kamepy 3ropsiHHS Ta TennoobMiHHWUK
Tpeba ouuctutn  Big caxi. [MpunymHolo
YTBOPEHHS HaANULLKOBOI KifTbKOCTi Caxi Moxe
OyTM HecnpaBHUA AWMOBIABIA, HenpasurbHa
yCTaHOBKa nasibHMKa abo HM3bKa AKicTb nanmea.
HagMipHy KinNbKiCTb caxi MOXHa po3ni3HaTu no
TOMY, WO TennoreHepaTop MOYHEe CaMOCTINHO
BUMUMKaTUCA. [JOCTyn A0 KaMepwu 3ropsaHHA i

3roPAHHA |



TennoobmiHHMKa MOXNuBUIN 3 060X BOKiB (3 oKy
BMXOAY MOBITPS MicNs BigKPYYYBaHHSA nanbHUKa
Ta 3 BOKy BUXOAY AMMOBUX rasiB nicns 3HATTA
naHeni). Caxy, nun Ta ocag MOXHa BUAANUTU
3a JONOMOro nNunococa.

YULWIEHHA BEHTUITATOPA

BeHTunaTtop HeobXigHO YMCTUTK 3a 4OMOMOrOH
CTMCHYTOrO NOBITPSA MiCNs BUAANEHHS BUTSXKHUX
PeLUiTOK.

YULLEHHSA NATNTbHUKA

Yunctutr Ta obcnyroByBaTh NanbHUK MOXE TifTbKU
KBanipikoBaHnn  NpauiBHUK aBTOPU3OBAHOIO
CEPBICHOrO LEHTPY, QOO0 $HKOro HeobxigHo
3BEPHYTUCA Y pasi BUHUKHEHHSA Takol noTpedn.

»»6. TPAHCINTOPTYBAHHA

TennoreHepaTop MOXHa nepemillysaTu,
BE3y4M Ha Konecax Ta TpumaruuM 3a [ABi
pyyku, posTawloBaHi nonepegy. [lpuctpin

MO)XKHa TpaHCMopTyBaTW TaKOX 3a [OMOMOro

nignomHoro  KpaHy, nebigkn abo  iHWwKux
NiANOMHMKIB. 3 Li€El0 METOK BUKOPUCTOBYMTE
4 rBUHTKM i3 NeTneto, sKi BXOAATb Y KOMIMSEKT.
HeobxigHO TakoX nepekoHaTUCs, UM NPUCTPIN,
3a JOnNOMOrol  AKOro  niginMaTtMmeTbcs
TennoreHepaTop, NPUCTOCOBaHUM 4O Takol Barn
(TouHy Bary HaBeeHO B TEXHIYHIM cneumdikau,ir).

& YBArA: nNMepepn nepemiuieHHAM
TennoreHeparopa, BigKnouaurTe
moro Bip enektpomepexi. Hikonu He
TOPpKauUTecHAa, He nepemiwaumte i He
niginmMmauTe rapsvuvm TensrioreHeparop.
He niginmante npucTpin BpyuHYy,
3aBXXAM BUKOPMCTOBYMTE 3 Li€O
MeTol0 BignosBigHe o6napHaHHA Ta
iHCTPpYMEeHTMU.

> > 7. YCYBAHHA MOXINMUBUX YILKOMKEHDb

BU[A YUWKOOXKEHHA NMPUYUYUHA

YCYBAHHA

TennoreHepaTop He NpaLoe.

TepmocTat TA.

1. NMpobnema 3 HanNpPyrow XWBMEHHS.

2. Tepmoctat TSS BUMMKAE NanbHKK.

3. HenpaBunbHO BCTAHOBMNEHWI KiIMHATHUIA

. MNepesipTe, 41 nepemukay (2) npawoe HopMarsnbHO.
. MNepeBipTe LWHYpP XVBMEHHS.

. MepeBipTe enekTpnyHe 3’€qHAHHS.

. MepesipTe 3an06iXHUK.

. BcTtaHoBIiTE Nepemukay B NOTpiGHE NONOXEHHS.

2. O3HanomTecs 3 iHCTPYKLi€e Woao poboTu TepmocTaty
TSS.

2. MNepeBipTe NOCTyNaHHs Nanvea Ta HanawTyBaHHs
nanbHuKa.

2. MNepesipTe, 4n He 3abNOKOBaHWUI BXiA NOBITPS.

2. MNepesipTe, 4n He 3abNoKoBaHWIN BUXiZ NOBITPS.

3. MNepesipTe HanawTyBaHHA TepmocTaty TA.

3. MNepesipTe, un TepmocTat TA npaLtoe NpaBuIbHO.

_ A A

BmukaeTtbest Tennose pene RT i

3aropsieTbes iHaukaTop (9). BEHTURATOpPa

HagmipHe crnoxuBaHHs CTpyMy ABUTYHOM

TennoreHepaTop i3 0CbOBUM BEHTUISATOPOM:

OYUCTITb Bif MOXNMBOTO 3abpyAHEHHS, sike NepeLLKo;Kae
BiNbHOMY AOCTYNY 1 BigBoAy nosiTps. [NepesipTe 4OBXUHY
FHYYKUX LUMaHriB ANst NoBiTPs (NpU HEOOXIAHOCTI CKOPOTITh
iX).

TennoreHepaTop i3 pagianbHUM BEHTUNSTOPOM: BUKOHaWTe
Ti X Aii, WO 1 Ans 0CbOBOro BEHTUNATOPa Ta nepesipTe
MOMOXEHHS! KIIMHOBOTO PeMeHs.

MepeBipTe, 4n cnoXxmBaHa NOTYXHICTb He NEpPEeBULLYE
MakcMmarnbHO AOMYCTUMOrO 3HA4YEHHS

BmukaeTbea TepmocTtat TS i
3anantoeTbes iHagukaTop (8)

[NeperpiBaHHA Kamepu 3ropsiHHS.

BukoHainTe Ti X 4ii, wo 1 gnsa tepmoctaty TSS.
3aMmiHiTb TepmocTar.

[BUryH nanbHuka npauoe, ane
BiCYTHE 3anantoBaHHs.

HenpasunbHa poboTta nanbHuka

[MpountanTte iIHCTPYKLitO ANst NanbHUKa.

BeHTunsitop He npautoe abo
BMUKAETLCA i3 3ani3HEHHAM.

1. BiacyTHs Hanpyra.

2. 3incoBaHuit TepmocTat TV.
3. MNoLwKoaXeHMN KoHaeHcaTop.

4. HecnpaBHicTb 0OMOTKM ABUTYHA.
5. 3abnokoBaHi NigWMNHUKN ABUTYHA.

1. BukoHanTe Ti X 4ii, Wo v Ans «npobnem i3 Hanpyrow».
1. MNepeBipTe Tennose pene ta KOHTaKTop.

2. MNepesipTe HanawTyBaHHsA TepmocTaTy TV abo 3amiHiTb
noro.

3. 3amiHiTb KoHaEHcaTop.

4. 3aMiHiTb ABUrYH BEHTUNSTOPA.

5. 3aMiHiTb MiALWWNHMKA.

BeHTunsTop ronocHo npauoe i
Bibpye. nonatax BeHTUnATopa.

1. 3abpyaHeHicTb abo CTOPOHHI NpeaMeTn Ha

2. ObmexeHa LMpKynsuisi NoBiTps.

1. YcyHbTe CTOpPOHHI NpeameTy Ta 6pya.

2. [lvB. nonepeaHi iHCTPyKLii.

HepocTtaTHe onantoBaHHsA HecnpaBHui nanbHUK.

[MpounTanTte IHCTPYKLiO ANs NanbHUKa.




SKEMA ELEKTRIKE - ENIEKTPUYECKA CXEMA - 8835/ - ELEKTRICKE SCHEMA - ELEKTRISCHES
SCHALTBILD - EL-DIAGRAM - ELEKTRISKEEM - ESQUEMA ELECTRICO - KYTKENTAKAAVIO -
SCHEMA DE CABLAGE - WIRING DIAGRAM - ZXEIAFPAMMA TOY HAEKTPIKOY KYKA{MATOX -
SHEMA ELEKTRIKE - ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTRINE
SCHEMA - ELEKTRISKA SHEMA - SCHAKELSCHEMA - ELEKTRISK SKJEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - ESQUEMA ELETRICO - SCHEMA ELECTRICA - 3NIEKTPUUYECKASA CXEMA
- ELANLAGGNING - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICKA SCHEMA - ELEKTRDK SEMASI
- ENEKTPUYHA CXEMA - SHEMA ELEKTRIKE

|
(o,

- MOTOR - ADDITIONAL OVERHEAT THERMOSTAT

- CAPACITOR - FAN THERMOSTAT

- CONTACTOR - BURNER FUSE

- THERMIC RELAY - SWITCH

- BURNER - ELECTRIC SUPPLY LED

- OVERHEAT THERMOSTAT - FAN LOCKOUT LED

- COIL - OVERHEAT THERMOSTAT LED

- AMBIENCE THERMOSTAT - AMBIENCE THERMOSTAT SOCKET

- BURNER SOCKET - PREHEATED OIL FILT (OPTIONAL FOR OIL BURNER)

310FS - 470FS - 690FS - 310FSR - 470FSR




SKEMA ELEKTRIKE - ENEKTPUYECKA CXEMA - 883# - ELEKTRICKE SCHEMA - ELEKTRISCHES
SCHALTBILD - EL-DIAGRAM - ELEKTRISKEEM - ESQUEMA ELECTRICO - KYTKENTAKAAVIO -
SCHEMA DE CABLAGE - WIRING DIAGRAM - XEIAFPAMMA TOY HAEKTPIKOY KYKA{MATOX -
SHEMA ELEKTRIKE - ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTRINE
SCHEMA - ELEKTRISKA SHEMA - SCHAKELSCHEMA - ELEKTRISK SKJEMA - SCHEMAT
ELEKTRYCZNY - ESQUEMA ELETRICO - SCHEMA ELECTRICA - 3JIEKTPUYECKASl CXEMA
- ELANLAGGNING - ELEKTRICNA SHEMA - ELEKTRICKA SCHEMA - ELEKTRPK SEMASI
- ENEKTPUYHA CXEMA - SHEMA ELEKTRIKE

YELL./GR. |||_

- MOTOR - ADDITIONAL OVERHEAT THERMOSTAT
- FAN THERMOSTAT - COIL

- CONTACTOR FO - BURNER FUSE

- THERMIC RELAY INT - SWITCH

- BURNER SR - ELECTRIC SUPPLY LED

- OVERHEAT THERMOSTAT STV - FAN LOCKOUT LED

- BURNER SOCKET STS - OVERHEAT THERMOSTAT LED

- AMBIENCE THERMOSTAT ATS - AMBIENCE THERMOSTAT SOCKET

- PREHEATED OIL FILTER (OPTIONAL FOR OIL BURNER)

690FT - 470FTR - 690FTR
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CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFOR-
MITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CON-
FORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
- EU-OVERENSSTEMMELSESERKLZARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS -
CE-SAMSVARSERKLARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA
ZGODNOSCI WE - OEKINAPALIUA O COOTBETCTBUU CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK
BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS

- DEKLARACIJA - EU VASTAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE
CE - PREHLASENIE O ZHODE CE - AEKINAPALIUA 3A CbBMECTUMOCT CE - JEKNAPALIA
BIONOBIOHOCTI CE - IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI AHAQ¥H YYMMOP®QSHY CE - CE &4&
b3l

MCS ITALY S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: - Pro-
dukt: - Misgenue: - Vyrobek: - Termék: - I1zdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyrobok:
- MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: - 7= m:

BV 310FS - BV 470FS - BV 690FS - BV 690FT
BV 310FSR - BV 470FSR - BV 470FTR - BV 690FTR

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen
erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het
product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erkleerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - Oswiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asiBnsiem 0 COOTBETCTBUU
TpeboBaHuaM: - Prohlasuje se, Ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - Izpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad
atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform

urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBaps Ha: - Bignosigae sumoram: - Izjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe T gival GUPPWVO Le: - ZLIEBARFA:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2009/125/EC

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-102
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Pastrengo, 15/12/2015
Stefano Verani (CEO MCS Group)




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2002/96/EC European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2002/96/CE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e del’uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die européaische Direktive 2002/96/EG lberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich tUber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung muissen eingehalten werden und alte Produkte durfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemalfe Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2002/96/CE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrénicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2002/96/CE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2002/96/EG.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.

-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido

pela Diretiva Europeia 2002/96/CE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao

do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.
I



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er
beskyttet af EF-Direktiv 2002/96/EF.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2002/96/
EY.

-Hanki tietoja paikallisesta sahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerdyksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttaa vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hay kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2002/96/CE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

»sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hog kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med 6verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2002/96/EG.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Fdlj lokala gallande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatéw, ktére mogg by¢ poddane recyklingowi i zostaé
ponownie uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywag Unii
Europejskiej 2002/96/WE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbidrki produktow elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajgcym na zdrowie, sSrodowisko i catg ludzkosé.

»ru - YTUIMN3ALUUMA MPOOYKTA

-[aHHbI NpPoAyKT Obin Npou3BedeH M3 HaMBbICLLErO KayecTBa MaTepuanoB, KOTOpble MOryT ObiTb NoadaHbl PELUKINHLY 1
NMOBTOPHO MCMOMb30BaHbI.

-CuUMBON 3a4€PKHYTON MYCOPHOW KOP3WHbI, pa3MeLLeHHbI Ha NpoayKTe, 0603Ha4YaeT, YTO ATOT NPOAYKT 3awuileH [JMpekTMBon
Esponetickoro Coto3a 2002/96/CE.

-CneayeT 03HaKOMUTLCH C NTOKaNbHON CUCTEMOM cHopa 3NEKTPOHHBIX U SNEKTPUYECKUX MPOAYKTOB.

-Crapble npoayKTbl AOMKHbI BbITb YTUNN3MPOBaHb! B COOTBETCTBUM C ENCTBYHOLLMMU HOpMamu. COOTBETCTBYOLLAsA yTUnn3aumus
3MNEKTPUYECKUX N INEKTPOHHBIX NPUOOPOB MpPeAoTBpaLLaeT MOCNEACTBUS, HEFATUBHO BRUSIIOLLME HA 340POBbE, OKPYXKatoLLyto
cpeay v BCe 4enoBeyecTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialt a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2002/96/ES.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobka.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béZznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pom(ize
predchazet moznym negativnim dopadlim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.



» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivald min6ségul ujrahasznosithato és ujbdl felhasznalhaté alkotoelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kertlt az athuzott hulladékgydijtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2002/96/EK iranyelv
vonatkozik.

-Keérjik, tajekozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydijtésérdl.

-Tartsabe ahelyben hatélyos el6irasokat, és ne aterméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyjébe. Amegfelel6 hulladékgyljtéssel
elkertilhet6, hogy a hulladékok karositsak a kornyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive
2002/96/ES.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-UpoStevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka
prispeva k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu Uruin, geri donusturilup tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.
-Herhangi bir Grtinde, Uzerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Grtiiniin 2002/96/CE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢ép ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski (iriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, gevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kota¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2002/96/CE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete mogucée negativne posljedice za okolis i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ auk$tos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyva 2002/96/EB.

-Prasome pasidomeéti apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rusiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitineémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

»Iv - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un raZots ar augstas kvalitites materidliem un sastavdalam, kas var bit savaktas un atkartoti
izmantotas.

-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozZimé, ka produktu
aizstav Eiropas Direktiva 2002/96/EK.

-Ladzam Jus gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prugikast, millele on rist peale tommatud, tahendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2002/96/EU.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise stisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning &rge visake vana toodet olmejdatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab véltida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2002/96/CE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu
pouzit’.

-AK je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Europska Smernica 2002/96/ES.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
poméze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

» bg - USXBBLPITAHE HA YPELA

-ToBa n3genue e NPOEKTUPaHO M NPOU3BEOEHO C MaTepuani U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4yecTBO, KOMTO MoraT Aa ce peuuknupar
W M3nonssaT NOBTOPHO.

-KoraTto Ha Hsakoe nsgenve e nocTaBeH CMMBOS C BUAOH Ha Konesua, MapknpaH C XKC, TOBa 03HavaBa, Ye U3OenueTo e 3alimMTeHO
cbwrnacHo Esponevicka OQupektnea 2002/96/EO.

-Monsi ga ce nHdopmMMpaTe OTHOCHO MecTaHaT CUCTEMA 3a pa3feriHo U3XBBLPIISIHE Ha ENEeKTPUYECKUN U eNEKTPOHHN U3aenus.
-CnasBantaencTBalite MeCTHM HOpMaTUMBM U HE U3XBLPNAWTE U3Oenusita, 3aefHO C HOPManHWTe AOMaKUHCKU OTnagbLM.
MpaBMnHOTO U3XBBLPISIHE HA U3denusaTa, nomara 3a u3bsireaHe Ha Bb3MOXHW OTpULIATENHO Nocneauum, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa
1 3a onasBaHe Ha OKomnHaTa cpefa.

» uk - YTUNI3AUIA BUPOBY

-Llen Bupib 6yB cnpoekToBaHWii i BUPOONEHUI 3 BUKOPUCTAHHSAM BUCOKOSIKICHUX MaTepiarniB i KOMMMEKTYIUNX, ki MOXyTb OyTn
NOBTOPHO NepepoOneHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpi6 HaHeceHO CMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamm s CMITTS, Lie 03Havae, Lo BMpid Bignosigae AnpekTusi
€sponencbkoro Corosy 2002/96/CE.

-Mpocrmo o3HamommTHCA 3 iHhopMaLieto WoA0 MiCLEBOT CUCTEMM PO3AiNbHOro 360py CMITTSA AN €NEKTPUYHOTO i €NEKTPOHHOIO
obnagHaHHs.

-[oTpumMyMTECH YNHHUX MICLLEBMX NpaBui i He BUKMaanTe ctapi BMpobu 4o 3BMYalriHux nobyToBuMx Bigxoais. MNMpaBunbHa
yTunisauis Bupoby gonomarae yHUKHYTU MOXITMBUX HErATUBHUX HACNigKiB ANS JOBKINNSA | 340POB’s N0geN.

» bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koristenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to€kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2002/96/CE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze
i onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okolisa

» el - AIAOEZH TOY MNPOIONTOX

-To TTPOIOV AUTO OXEDIATTNKE KOl KATAOKEUAOTNKE PE UAIKA KOl EEAPTAUATA UWNANRG TTOIOTNTAG, TA OTTOIA TTOPOUV VO aVAKUKAWBOoUV
Kal va {avaxpnaipotroinbouyv.

-Otav éva 1Tpoiodv eival guvOedePEVO e TO UBOAO TOu dlayEYPAUUEVOU TPOXOPOPOU TNUEIWPEVO UE EVa aTAUPO, GNUaivel 0TI TO
TTPOIOV KAAUTITETAI aTTO TNV Eupwtraikr) Odnyia 2002/96/EK.

-20G OUVIOTOUME VO EVNUEPWOEITE OXETIKA HPE TO TOTTIKO GUGTNUA GUAAOYAG VIO TNV aVAKUKAWGN NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnPROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TTOU ITXUOUV KAl JNV OTTOPPITITETE TA TTAACIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA OTToppiupaTa. H owatn
81a6ean Tou TTPoidVTOg BoNBA TNV ATTOPUYI TBAVWY OPVNTIKWY CUVETTEIWV YIa TNV UYEia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avBpwTTou.

»zh - REIHK= R
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